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INTRODUCTION

This book is destined for students in their final year at foreign language pedagogical
institutes and faculties, who arc taking a course of translation from English into Uzbek and
Russian.

The necessity for this book is defined by the fact that there is no unification of tasks and
methods in this aspect. The existing text-books and manuals examine specific aspects of work,
which are not included in the composite work of teaching a foreign language in a specialized
higher establishment of learning and leave out on account ofthe students' mother tongue, Uzbek
in particular.

This book endeavours to summarize the principles of marking out difficulties
encountered when translating and classifying transformations developed in contemporary manu-
als dealing with translations, proceeding from the practical purpose of training students to
translate at foreign language; higher educational institutions. This particularly applies to
translations from English into Uzbek and Russian. Our work is based on the following sources:

N.C.Bbapxygapos. A3bik 1 nepesog. M.,1975; B.H.KomuccapoB. JINHIBUCTUKaA NepeBosa.
M.,1980; A.B.degopoB OcHOBbI 06Leit Teopumn nepesoga M., 1983.

The tactical schemes of the course are as follows: 1) acquaintance with the basic

principles ofthe Soviet school of translations; 2) mastering the skill of translation; 3) mastering a
foreign language more consciously and profoundly by finding in the text lexical, grammatical
and stylistic peculiarities of the language studied in comparison with students' mother tongue; 4)
acquaintance with the principles of translating texts of various genres.
The study of translation is coupled with theoretical courses in lexicology, normative grammar,
the science of style and short courses in English an d American literature. The exercises are
mainly based on the material of the text book *“Practical course of English *, edited by Prof. V.D.
Arakin, fourth and fifth year, Moscow, Higher School, 1975, 1976 The same applies to the texts
for translating as a whole. When patterns from belles-lettres and periodicals are quoted, the
source is indicated. Those copied from exercises in «A Practical Course of English {edited by
Prof. V. D" Arakin) are used without reference. The «working» translations, which are not
recommended but are considered as possible versions, are prepared by the authors of this book.

The book consists of three sections:

| —theses of a lectural course;

Il—exercises in lexical and grammatical difficulties encountered while translating;

I11 — texts for translations to be done compositely. The theoretical material is introduced
by the following method. The purpose of this course is to inculcate habits of independent
comprehension of the specificity of translating and finding correct solutions. That is why it is
advisable to get the students to see the theoretical principles in proper perspective and analyse
specific examples in the course of the lectures. Patterns may be handed out for translation or
published translations for analysis before a lecture is delivered. During lectures students are to
draw conclusions and summarise, that prepares them to work creatively.

Patterns of a commentary on a translation and model translations are given at the beginning of
each exercise. The commentaries are based on the following patterns: a kind of difficulty
encountered while translating, a type of transformation, a working version of a translation. The
commentaries also include interpretations of the most interesting linguistic features Definitions
of words are given, when it is necessary to explain an occasional meaning.

Three types of texts arc provided in part lll: «A»—texts with commentaries and translations for
practical work under the instructor's guidance during lessons; «B» — texts with commentaries on



the basis of which students are to do translations individually; “C” — texts to be translated
without assistance.

It is profitable to single out the lexical, grammatical and stylistic difficulties encountered
while translating the given exercises and texts. This does not exclude working at a text as a
whole when students encounter difficulties. It is assumed that the sections worked off at the
lectures are mastered by the students: features in texts, note worthily in translating, which were
not elucidated in the course of the lectures, are to be analysed by the instructor.

The following methods are suggested for practical work: translating individually with a
preliminary linguistic analysis of the text, followed by a dispute in the lecture-room:
(maintaining® one's translation during a free discussion: a comparative analysis of a student's
variant with the published one; a comparative analysis oE a few printed translations.

In conclusion the students are acquainted with specific features of translating journalese
and texts from scientific works.

The classification of the material is presented in Table 1
Table |
Classification ofthe Material

Theoretical Material for
material practical work
1"l 1st— 5th An introductory Analyse? and
term weeks  ( lecture: lexical translations of texts
14 and lexico — with emphasis  on
periods)  stylistic dif- lexical and lexico
ficulties —  stylistic  diffi-
encountered culties

when translating, encountered  when
types of lexical translating (10 pe-
transformations  riods)

(4 periods)
6 th — 10 Grammatical Analyses and
th weeks (morphological  translations of texts
(12 and syntactical), with emphasis  on
periods)  syntactic-and - grammatical,
stylistic diffi- syntactic- and -
culties stylistic  difficulties
encountered encountered  when
when translating translating [10 pe-
(2 periods). riods)
2rd  1st— 8th Peculiarities of A composite whole
weeks translating a linguistic slid
(18 fictional text (2 stylistic analysis of a
periods)  periods). text pnd its
translation (16
periods)
9th — 11 Peculiarities  of Translating
th weeks translating journalese and texts
(8 journalese and from scientific works
periods)  texts from (6 periods)
scientific 1 works
(2 periods).
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LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Due to the semantic features of language the meanings of words, their usage, ability to
combine with other words, associations awakened by them, the «place» they hold in the lexical
system of a language do not concur for the most part. All the same «ideas» expressed by words
coincide in most cases, though the means of expression differ.

As it is impossible to embrace all the cases of semantic differences between two
languages, we shall restrict this course to the most typical features.

The principal types of lexical correspondences between two languages are as follows:

I. Complete correspondences.

Il. Partial correspondences.

I1l. The absence of correspondences.

I. COMPLELE LEXICAL CORRESPONDENCES

Complete correspondence of lexical units of two languages can rarely be found. As a rule
they belong to the following lexical groups.

1) Proper names and geographical denominations;

2) Scientific and technical terms (with the exception of terminological polysemy);

3) The months and days of the week, numerals.

II. PARTIAL LEXICAL CORRESPONDENCES

While translating the lexical units partial correspondences mostly occur. That happens
when a word in the language of the original conforms to several equivalents in the language it is
translated into. The reasons of these facts are the following.

1. Most words in a language are polysemantic, and the system of word —meaning in one
language does not concur with the same system in another language completely (compare the
nouns «house» and «table» in English, Uzbek and Russian). That's why the selection of a word
in the process of translating is determined by the context.

2. The specification of synonymous order which pertain the selection of words.
However, it is necessary to allow for the nature of the semantic signs which an order of sy-
nonyms Is based on. Consequently, it is advisable to account for the concurring meanings of
members of synonymic orders, the difference in lexical and stylistic meanings, and the ability of
individual components of orders of synonyms to combine: e. g. dismiss, discharge (bookish),
sack, fire (colloquial); the edge of the table—the rim of the moon; nwpaaH 6ywarmok (agabuii
TUNAA), Xangamok (orsakum HyTKAa), CTOHUHT YeTu (KMppacK); OMHUHT Kuppacu (4etn).

3. Each word effects the meaning of an object it designates. Not unfrequently languages
“select” different properties and signs to describe the same denotations. The way, each language
creates its own “picture of the world”, is known as «various principles of dividing reality into
parts». Despite the difference of signs, both languages reflect one and the same phenomenon
adequately and to the same extent, which must be taken into account when translating words of
this kind, as equivalence is not identical to having the same meaning (e. g. compare: Hot milk
with skin on it —kaliMOK TyTraH UCCKK CyT.- [fopsiuee MOMIOKO C NEHKOI).

4. The differences of semantic content of the equivalent words in two languages. These
words can be divided into three sub-groups:



a) Words with a differentiated (undifferentiated) meaning: e. g- In English: to swim (ofa
human being), to sail (of a ship), to float (of an inanimate object); in Uzbek: cy3mok (ogamnap
X[4Knga), Cy3smoK (Kema XAKuaa), CyB r03ufa Kankub topMoK (npegmet Tyrpucupa); in Russian:
nnasatb,N/bITh

b) Words with a «broad» sense: verbs of state (to be), perception and brainwork (to see,
to understand), verbs of action and speech (to go, to say), partially desemantisized words (thing,
case).
c)”Adverbial verbs* with a composite structure, which have a semantic content, expressing
action and nature at the same time: e.g. The train whistled out of the station Moe3g xywTak
yanub, cTaHUMsAgaH XyHab KeTaun.- [laB CBUCTOK, NOe3s OTOOLLEN

5. Most difficulties are encountered when translating the so called pseudo- international
words, i.e. words which are similar in form in both languages, but differ in meaning or use. The
regular correspondence of such words in spelling and sometimes in articulation (in compliance
with the regularities of each language), coupled with the structure of word- building in both
languages may lead to a false identification (e. g. in English: moment, in Uzbek: nax3a, in
Russian: MOMEHT, BaXXHOCTb, 3HA4YNTENbHOCTb)

6. Each language has its own typical rules of combinability. The latter is limited by the
system ofthe language. A language has generally established traditional combinations which do
not concur with corresponding ones in another language.

Adjectives offer considerable difficulties in the process of translation, that is explained by
the specific ability of English adjectives to combine. It does not always coinside with their
combinability in the Uzbek or Russian languages on account of differences in their semantic
structure and valence. Frequently one and the same adjective in English combines with a number
of nouns, while in Uzbek and Russian different adjectives are used in combinations of this kind.
For this reason it is not easy to translate English adjectives which are more capable of combining
than their Uzbek and Russian equivalents. (A bad headache, a bad mistake ... aTTuk 6oL
orpuru, Kynon xato... CunbHaa ronosHas 60sb, rpybas owmoka).

A specific feature of the combinability of English nouns is that some of them can
function as the subject of a sentence, indicating one who acts, though (hey do not belong to a
lexico-semantic category Nomina Agentis. This tends to the “predicate — adverbial modifier”
construction being replaced by that of the «subject-—-- predicate”.

-The strike closed most of the schools in New- York.

— Ww Tawnaw HaTwkacuga Helo-opkgarn MaktabnapHuHr Kynuuauru énunau.

— B pe3ynbTarte 3a6aCTOBKM 60MbLINHCTBO KO Hbio -opka 66110 3aKpbITO.

Of no less significance is the habitual use of a word, which is bound up with the history
of the language and the formation and development of its lexical system. This gave shape to
cliches peculiar to each language, which are used for describing particular situations (e. g. in
English Wet paint; in Uzbek: 3”"Tnét 6ynuHr, 6yanran! in Russian: OctopoxHo, okpaweHo!).

TYPES OF LEXICAL TRANSFORMATIONS

In order to attain equivalence, despite the difference in formal and semantic systems of
two languages, the translator is obliged to do various linguistic transformations. Their aims are:
to ensure that the text imparts all the knowledge inferred in the original text, without violating
the rules of the language it is translated into.

The following three elementary types are deemed most suitable for describing all kinds of lexical
transformations:

1fexical substitutions;

2. Supplementations;

3. Omissions (dropping)l

1 Lexical substitutions. 1) In substitutions of lexical units words and stable word
combinations are replaced by others which are not their equivalents. More often three cases are



met with: a) a concrete definition —replacing a word with a broad sense by one of a narrower
meaning (He is at school. —Y makTabga yKuiign.—oh yuutcsa 8 wkone; He isin the army. —
Y apmuaga xusmat kunantu; OHcenyxut 8 APMVE, b) generalization — replacing a word with a
narrow meaning by one with a broader sense: a navajo blanket—>XyH agén, nHgeiickoe ogesno;
c) an integral transformation (How do you do! — Canom! — 3papascTByiiTe!l).

2) Antonymous translation is a complex lexico-grammatical substitution of a positive
construction for a negative one (and vice versa), which is coupled with a replacement of a word
by its antonym when translated (Keep off grass — M a”a yctugaH ropmaHr —He xoguTte no
Tpase).

3) Compensation is used when certain elements in the original text cannot be expressed in
terms of the language it is translated into. In cases of this kind the same information is
communicated by other means or in another place so as to make up the semantic deficiency. ( .. .
He was ashamed of his parents...., because they said «he don't» and «she don't»... -
(Cenunp>kep) — Y y3 OTa-OHacuMAaH yanapaun, YyHKW ynap cysnapHu HoOTyrpu Tanaggys
Kunapaunap. ..OH CTeCHSANCA CBOMX POAWTENeid, NOTOMY YTO OHW TOBOPWUAN «XOUYT» W
«xo4eTe» (nepesog P. PainT - KoBanesoit)

2. Supplementations. A formal inexpressibility of semantic components is the reason
most met with for using supplementations as a way of lexical transformation. A formal
inexpressibility of certain semantic components is especially of English wordcombinations N
+ N and Adj. 4- N: Pay claim — Ww xaknHu owwupuwl tanabu. — TpeboBaHWe NOBLICUTH
3apaboTHyto nnaty; Logical computer. —Jloruk onepauuanapHu 6axapysum X,ucobnaid
MaLlMHacK - KOMbMIOTEP.

3. Omissions (dropping). In the process of lexical transformation of omission generally
words with a surplus meaning are omitted (e. g. components of typically English pair — syn-
onyms, possessive pronouns and exact measures) in order to give a more concrete expression. To
raise one's eyebrows —ANT 3TN KapaMoK— MOLHATL 6POBU (B 3HAK U3YMNEHNA)

I11. ABSENCE OF LEXICAL CORRESPONDENCES

Realiae are words denoting objects, phenomena and so on, which are typical of a people.
In order to render correctly the designation of objects referred to in the original and image
associated with them it is necessary to know the tenor of life epoch and specific features of the
country depicted in the original work.

The following groups of words can be regarded as having no equivalents: realiae of
everyday life — words denoting objects, phenomena etc. which typical of a people (cab, fire —
place); 2) proper names and geographies! denominations; 3) addresses and greetings; 4) the titles
ofjournals, magazines and newspapers; 5) weights, linear measures etc.

When dealing with realiae it is necessary to take special account of the pragmatic aspect
of the translation, because the “knowledge gained by experiences” of the participants of the
communicative act turns out to be different. As a result, much of which is easily understood by
an Englishman is in comprehensible to an Uzbek or Russian readers or exerts the opposite
influence upon them. It is particularly important to allow for the pragmatic factor when
translating fiction, foreign political propaganda material and advertisements of articles for export
Below are three principal ways oftranslating words denoting specific realiae:

1) transliteration (complete or partial), i. e, the direct use of a word denoting realiae or its
root in the spelling or in combination with suffixes of the mother tongue (cab, gynnu, cagan,
n36a);

2) creation of new single or complex word for denoting an object on the basis of elements
and morphological relationship in the mother tongue (skyscraper — ocMoHynap, He60-CKpéb);

3) use of a word denoting something close to (though not identical with) realiae of
another language. It represents an approximate translation specified by the context, which is
sometimes on the verge of description. (Pedlar —tapkaTyBUmM- TOProBeL,- Ppa3HOCUMK)



PHRASEOLOGICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Translating a phraseological unit is not an easy matter as it depends on several factors:
different combinability of words, homonymy, and synonymy, polysemy of phraseological units
and presence of falsely identical units, which makes it necessary to take into account of the
context. Besides, a large number of phraseological units have a stylistic-expressive component in
meaning, which usually has a specific national feature. The afore-cited determines the necessity
to get acquainted with the main principles of the general theory of phraseology.

The following types of phraseological units may be observed: phrasemes and idioms. A
unit of constant context consisting of a dependent and a constant indicators may be called a
phraseme. An idiom is a unit of constant context which is characterized by an integral meaning
ofthe whole and by weakened meanings of the components, and in which the dependant and the
indicating elements are identical and equal to the whole lexical structure of the phrase.

Any type of phraseological unit can be presented as a definite micro-system. In the
process of translating phraseological units functional adequate linguistic units are selected by
comparing two specific linguistic principles. These principles reveal elements of likeness and
distinction. Certain parts of these systems may correspond in form and content (completely or
partially) or have no adequancy.

The main types of phraseological conformities are as fol lows:

I. Complete conformities.

Il. Partial conformities.

I1l. Adsence of conformities.

I. Complete conformities. Complete coincidence of form and content in phraseological units is
rarely met with.

1. Black frost (Phraseme)

— Kopa coByK

— CunbHbIA MOpO3

2. To bring oil to fire. (Idiom)

— AnaHrara ér KyiMOK.

— [MoAnnTb Macno B OrOHb.

3. To lose one's head. (Idiom)

— [aHrn6 KonmokK

—HoTepATs ronosy.

Il. Partial conformities. Partial conformities of phraseological units in two languages
assume lexical, grammatical and lexico- grammatical differences with identity of meaning and
style, i.e. they are figuratively close, but differ in lexical composition, morphologic number and
syntactic arrangement of the order of words. One may find:

1) Partial lexic conformities by lexic parameters (lexical composition):

1 To get out of bed on the wrong foot. (Idiom)

—  Yan &Hun 6unH TYpMOK.

— Bcratb ¢ nesoii Horw.

2. To have one's heart in one's boots. (Idiom)

—  KOparu opkacura TOpTMOK.

— [yuwa B nNaATKuM ywna.

3. To lose one's temper. (Phrasme)

—  Cabpwu Tyramok, raza6naHmMokK

—  BblitTn 3 cebs, NnoTepsATb TepreHue.

4. To dance to smb's pipe. (Idiom)

— BWpPOBHUHT, HOropacura ymHamok

___ TMnacaTb nofg Ybto - 160 AyAKY



2) Partial conformities by the grammatical parameters: 1) differing as to morphological
arrangement (number).

1) To fish in troubled waters. (Idiom)

— Jlolika cyBaa 6anvk TyTMOK

—FloBUTb pblby B MYTHOI BOAE.

2 ) From head to foot. (Idiom)

— bowpaH oérurayva.

—C ro/oBbI [10 HOT.

3) To agree like cats and dogs (Phraseme)

—WT-MyLyKaeK awamoK

— JKnTb Kak KOLLKa C CO6aKOW.

4. To keep one's head (Idiom)

—  Y3UHN NyKOTMACIuK

-He noTtepATb ronosbl

b) Differing as to syntactical arrangement

1. Strike while the iron is hot

— TemupHuM Knsuruga 6oc

— Ky )ene3ko noka ropsyo

2. Egyptian darkness

— KOIM-KOPOHT Y 3UMUCTOH (TrYpAeK KOPOHI )

— TbMa eruneTckas

3. Armed to teeth

—FUw-TUpHOrUraya KyponnaHraH

-Boopy»eHHbIli 1o 3y608

4. All is not gold that glitters

— bapua anTuparaH Hapcanap ONTUH 3Mac.

-HEBce 30noTo0, uto 6necTur.

I11. Absence of conformities.

Many English phraseological units have no phraseological conformities in Uzbek and
Russian. In the first instance this concerns phraseological units based on realiae. When transla-
ting units ofthis kind it is advisable to use the following types of translation:

A. A verbatim word for word translation.

B. Translation by analogy.

C. Descriptive translation,

A verbatim translation is possible when the way of thinking (in the phraseological unit)
does not bear a specific national feature,

1 To call things by their true names. (Idiom)

Xap napcaHu y3 HOMK 6uiaH ataMoK

HasbiBaTb BeLy CBOMMU UMEHaMM

2. The arms race. (Phraseme)

AyponnaHuL nowracu.

["OHKa BOOPY>KEHWIA

3. Cold war. (Idiom)

-CoByK ypyLu

XonofgHas BoWHa

Translating by analogy. This way of translating is resorted to when the phraseological
unit has a specific national realiae.

1 «Dick», said the dwarf, thrashing his head in at the door — «my pet», my pupil, the
apple of my eye hey! (Ch. Dickens. «The Old Curiosity Shop» ch. 1), (Idiom)

— vk, a3n3um, ToIMOUM, KY3rMHAMHWUHT HYpPU- XYPCaHANUTULAH XUTOO KANAM MUTTU 0fam
3LIMKKa B6OLLINHU CYKNO.



— MK, - BOCK/IMKHYN Kap/avK, NpPOCOBbIBas rosioBy B [ABEPb, MO MOO6VMENA, MO YUYEHUK,
CBET 0Yeil MOMX.

2. To pull somebody's leg (Idiom)

—Masax Kunmok

— OfypaunTb Koro-nubo

Descriptive translation. Descriptive translation i. e translating phraseological units by a
free combination of words is possible when the phraseological unit has a particular national
feature and has no analogue in the language it is to be translated into.

1 To enter the House. (Phraseme)

—MapnameHT ab3ocK 6YIMOK

— Crtartb 4/IeHOM napfiameHTa

2. To cross the floor of the House- (Idiom)

— bup naptusagaH 6olka napTuara ytub KeTMoK.

— TlepeiT 13 OAHOI NapTumM B ApYryio.

GRAMMATICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Every language has a specific system which differs from that of any other. This is all the
more so with respect to English, Uzbek and Russian, whose grammatical systems are
typologically and genetically he (erogenous. English and Russian belong to the Germanic and
Slavonic groups respectively of the Indo- European family of languages; the Uzbek language
pertains to the Turkic group of the Altaic family. Concerning the morphological type both
English and Russian arc inflected, though the former is notable for its analytical character and
the latter for its synthetic character in the main. Uzbek is an agglutinative language.

As to grammar the principal means of expression in language; possessing an analytical
character (English) is the order of words and use of function words (though all the four basic
grammatical means — grammatical inflections, function words, word order and intonation
pattern — are found in any language)l The other two means are of secondary importance.

The grammatical inflections are the principal means used in such languages as Russian
and Uzbek, though the rest of grammatical means are also used but they are of less frequency
than the grammatical inflections.

The comparison of the following examples will help to illustrate the difference between
the languages considered:

The hunter killed the wollf.

OBUM GYPUHN YNANPAN.

OXOTHUMK ybun BosKa.

In English the order of words is fixed. The model of simple declarative sentences in this
language is as follows:

Subject — Predicate

This means that the subject (S) is placed in the first position and the predicate (V) — in
the second position. If the predicate is expressed by a transitive verb then in the third position we
find the object (0), that is

S_Vitr-0

Any violation of this order of words brings about a change or distortion of the meaning.2

The corresponding Russian sentence adheres to the pattern S— VTR — O. But it permits
the transposition of the words, i. e.

OXOTHUMK yousn BONKa.

Bosnka y6un oxoTHMK. and so on.

The Uzbek model S — O — VTR differs from the English and Russian models by the
order of words and morphological arrangement of the object which may be marked or unmarked.
Compare:



OBumM 6ypyHUN yNaUPAN.
OBum 6ypu ynaupamn.
These patterns are not equivalent. The first allows transposition of words, which leads to stylistic
marking (characteristic of poetry). Besides, the ending «Hu» expresses an additional meaning of
definiteness. The second pattern does not tolerate transposition of words.
The principal types of grammatical correspondences between two languages are as
iollows;
a) Complete correspondence;
b) Partial correspondence;
c) The absence of correspondence.

COMPLETE MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

Complete morphological correspondence is observed when in the languages considered
there are identical grammatical categories with identical particular meanings.

In all the three languages there is a grammatical category of number Both the general
categorial and particular meanings are alike;
Number

Singular
Plural
Such correspondence may be called complete.

PARTIAL MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

Partial morphological correspondence is observed when in the languages examined there
are grammatical categories with identical categorial meanings but with some differences in their
particular meanings.

In the languages considered there is a grammatical category of case in nouns. Though the
categorial meaning is identical in all the three languages the particular meanings are different
both from the point o! view of their number and the meanings they express. English has two
particular meanings while Uzbek and Russian have six. Though the latter two languages have the
same quantity of particular cases, their meanings do not coincide.

The differences in the case system or in any other grammatical categories are usually
expressed by other means in languages.

ABSENCE OF TORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

Absence of morphological correspondence is observed when there are no corresponding
grammatical categories in the languages examined. As for instance in Uzbek there is a gram-
matical category of possessiveness, which shows the affixation of things to one of the three
grammatical persons, eg.:

Uzbek

KNTO6-1M

KUTOB-UHT

KNTOG-1

This grammatical category is neither found in English nor in Russian. These languages
use pronouns for this purpose.

English Russian
My book MOSi KHUTa
Your book TBOSI KHUTa



His, her, its book ero, eé KHura

In English we use certain grammatical means to express a definite and indefinite meaning
that is articles. But there are no equivalent grammatical means in Uzbek and Russian. They use
lexical or syntactic means 10 express those meanings. {See Substitution.)

COMPLETE SYNTACTIC CORRESPONDENCE

By complete syntactic correspondence is understood the conformity in structure and
sequence of words in word-combinations and sentences.

Complete syntactic correspondence is rarely to be found in the languages examined here.
However, the pattern adj+ N is used in word-combination: red flags — ku3un Ganpoknap,
KpacHblii 3ameHa. The same may be said of sentences in cases when the predicate of a simple
sentence is expressed by an intransitive verb: He laughed. —Y kyngn. — oh sacmesncs.
PARTIAL SUNTACTIC CORRESPONDENCE

By partial syntactic correspondence in word-combinations is understood the conformity
in meaning but discrepancy in the structure of phrase.

Partial syntactic correspondences in word-combinations are found in the following
patterns:

1 Attributes formed by the collocation of words. Owing to the fact that English is poor in
grammatical inflections, attributes are widely formed by means of mere collocation of words in
accordance with the pattern N1+N2 expresses the following type of relations.

Attributive:

English Uzbek
Russian
Glass — tube Wnwa Hanva
CTEKNSAHHasA
N1 + N2 N1 + N2 Tpy6ouka
adj+N

In this example English and Uzbek translation is unmarked while Russian is marked.
Possessive:
House — plan a) yi nnaHu nnaH goma
N1+N2 N1+N2 (1) N2+N1 (a)

0) YAHUHT NNaHun
NL1HUHT+Ne (1)

As it is seen from the examples, Uzbek and Russian are marked while English is
unmarked. Besides, in Russian there is a transposition of words. Gran silo incident —
aneeaTopgarv x,0auca, MHUMAeHT B anesatope. The Uzbek version is marked by means of the
suffix —parn; Russian — by a functional word and the case ending. Besides there is a
transposition of words. The English version is unmarked.

Actions to its Subject:

Workers club Nwyuunnap knyou Kny6
paboymx



N1+N2 N (nap+HuHr)+LW (n) N2+N1

The Uzbek and Russian versions are marked, while English is unmarked. Besides, in
Russian trie transposition is observed.

As it is seen in the examples cited, languages differ as to the way they express these
relations, though they maintain identical relations between the components of word-
combinations.

1. Word-combinations, whose first component is expressed by a numeral.

One book ouTTa KNUTOO 0fHa KHura
two books NKKUTa KATOO AB€ KHUTU
Three books yudTta KUTob TPU KHUTK
Four books TypTTa KMTOO 4yeTblpe KHUrK
Five books GewwTa KUTOO NATb KHUT

The order of words in these combinations is the same in all the three languages, though
the manner of expressing plurality differs in the second components.

Compare:
English Uzbek
Russian
Num+N pl Num+N sing from two to five

Num+ N
sing.poga.M.

from

five on

Num+Npl.poa.n.

As is seen in English and Russian the second components are grammatically marked,
though the markers do not coincide.

In Uzbek it is unmarked.

3. Partial syntactic correspondence is also observed in complete polycomponent
prepositive attributes with inner predication as in the following examples; this to be or not to be
struggle —x,aéT-maMoT Kypaluum; 60opbba He Ha XM3Hb, a Ha cMepTb.Go to hell voice garan oBos-
rpy6blii ronoc.

By partial syntactic correspondence in sentences is understood the divergence in the order
of words, omission or partial substitution of parts of sentences:

It's forbidden to smoke here.

By epfa YeKuUL MaH KWUHIaH.

KypuTb 34€ech 3anpeLyeHo.

With that he blew out his candle.

Y WamMHU yunpau.

OH 3apyn ceedy. (P. CTVBEHCOH)

ABSENCE OF Syntactic CORRESPONDENCE

By absence of syntactic correspondence we mean lack of certain syntactic constructions
in the Target language, which were used in the Source language. In English this concerns
syntactic constructions with non-finite forms of the verb which compose the extended part of a
sentence with an incomplete or secondary predication. The semantic function of predicative
constructions can be formulated as intercommunication and interconditionality of actions or
states with different subjects. These constructions have no formal grammatical connection with
the main parts of sentences, though there is always conformity between them. The degree of



attendancy of action or conditions in predicative constructions determines the choice of complex,
compound or simple sentences in translation.

Compare: | heard the door open...

SWWK 0YUATAHUHW SLWNTANM.

A ycnbiwan, Kak 0TKpbliach ABepb.

In the English sentence the predicative construction which functions as an object is
composed of a noun in the common case and an infinitive. In Uzbek this construction
corresponds to the; word-combination “ awmnk ounnraHuHn”which carries out the same function,
though there is neither structural nor morphological conformity; it is a word combination expres-
sed by a noun and participle. Thus, an English predicative construction when translated into
Uzbek gets nominalized. In Russian this construction is expressed by a complex sentence with a
subordinate object clause.

TYPES OF GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS

In order to attain the fullest information from one language into another one is obliged to
resort to numerous interlinguistic lexical and grammatical transformations.
Grammatical transformations are as follows:

1) Substitution,

2) Transposition,

3} omission,

4) Supplementation,

The cited types of elementary transformations as such are rarely used in the process of
translating. Usually they combine with each other, assuming the nature of "complex*
interlinguistic transformations.1

I. Substitution.

By substitution we understand the substitution of one part of speech by another or one
form of a word by another. Consequently there are two kinds of substitution constituting a
grammatical type of transformation: substitution of parts of speech and the grammatical form of
a word. Transformation by substitution may be necessitated by several reasons: the absence of
one or an other grammatical form or construction in the Target language; lack of coincidence in
the. me of corresponding forms and constructions as well as lexical reasons — different
combinability and use of words, lack of a part of speech with the same meaning.

An example of the substitution of a word-form may be the interpretation of the meaning
of the grammatical category of posteriority of an English verb, which is prevented in two
particular meanings: absolute posteriority (He says he will come) and relative posteriority (He
said he would come). Uzbek and Russian verbs do not possess word-forms of this kind and
communicate their meaning with use of other grammatical means:

Y KenuwnHu antantu. OH roBopuT, YTO NpUAeT.
Y KenuwnHu ainngu. OH ckaszan, 4To npuaer.

In Uzbek the meaning of this category is expressed by a substantivized participle ending
in-man or by the infinitive ending in -(n)m; in Russian the future tense form ofa verb is used.

There are two types of substitution of parts of speech: obligatory and non obligatory. The
obligatory substitution is observed when in the Target language, there is no part of speech
corresponding to that used in the Source language. e. g. the English articles.

Apart from other functions the article may function as an indefinite or demonstrative
pronoun, a numeral, and may be used for emphasis. In cases of this kind it is necessary to
substitute them with functionally— adequate means of expression in Uzbek and Russian.

E.g. when we were in Majorka, there was a Mrs. Leech there and she was telling us most
wonderful things about you. (A. Christie)



Bu3z Manbopkaga 6ynraHumusga, y epfa akaHgangaup muccuc Jing 6op agu. Y 6usra cus
TYTPUHI34a Xy4a Kyn KMU3nKapan HapcanapHu aintmub bepauw.

Korga mbl 6611 B Manbopke, TaM 6blna Hekas muccuc Jlvd, KoTopas pacckasbiBasia
OYeHb MHOrO MHTepecHoro o Bac. (A. Kpuctu)

In Uzbek and Russian an indefinite pronoun is used for translating the indefinite article.

Non obligatory substitution is a substitution undertaken by the needs or demands of the
context:

The climb had been easier than he expected.

KyTapunuw y KyTraHgaH OCHpOK 6ynau.

[MoAHATLCA 0Ka3a0Ch flerye, Yem OH OXuAan.

A noun in the English sentence is substituted by infinitives in the Uzbek and Russian languages.

2. Transposition. «Transposition (as a type of transformation used in translations) is
understood to be the change of position (order) of linguistic elements in the Target language in
comparison with the Source language*.1

Transposition (change in the structure of a sentence) is necessitated by the difference in
the structure of the language (fixed or free order of words etc.), in the semantic of a sentence,
and others. There are two types of transpositions; transposition (or substitution) of parts of a
sentence and transposition occasioned by the change of types of syntactic connection in a
composite sentence. Examples:

Active defenders of the national interests oftheir people, the Communists, are at the same
time true internationalists, (W. Foster.)

KoMMyHMUCTNap Y3 XanknapuHWHE MUAAW MaH(aaTnapvHn gagun X,uMos Kunagunap Ba aviHu
Oup BakTAa ynap XAKUKUIA MHTepHaLMOHANUCTNap XAMAMpAap.

AKTVBHO 3aliumiias HauMOHa/IlbHble WHTepecbl CBOEro Hapona, KOMMYHWUCTbl B TO e Bpems
ABNAKOTCA UCTbIHHUMUN MHTepPHaunoHanuctamu.(B.®doctep)

The first component of the English attributive word-combination «active defenders* is an
adverb while the second becomes the predicate when translated into Uzbek. In Russian the same
word-combination is expressed by an adverbial word combination. The means used to express
the semantic core of a statement may not be identical. In English the indefinite article, the
construction it is ... that (who), inversions of different kinds are used for this purpose, while the
order of words is the most frequent means o[ expression in Uzbek and Russian: words,
communicating new information are not placed at the beginning of the sentence:

A big scarlet Rolls Royce had just stopped in front of the local post office. (A Christie.)

Maxannuin anoka 6ynumu ongmaa Kusuna padrgarv karta Ponb3 Poilic aBTomaluvHacu
TyXTafu.

YMeCcTHOro noyToBOro OTAeNeHNs OCTaHOBMNAcL KomdopTabenbHas aBTOMallnHa anoro
uBeTa Posnb3 Polic.

In the English sentence the semantic core is expressed by the indefinite article while in
Uzbek and Russian it is assigned to the second and third places accordingly.

When translating English compound sentences into Uzbek and Russian, the principal and
subordinate clauses may be transponed. This is explained by the fact that the order of words in
compound sentences does not always coincide in the languages considered. Compare:

A remarkable air of relief overspread her countenance as soon as she saw me. (R
Stevenson.)

MeHu KypuLy 6UNaHoK, YHUHT K031a eHrn TOpTraHavK anomatuy naingo 6ynau.

Kak ToNbKO OHa yBuAena MeHs, Ha eé nvLe Bblpasunocb YyBCTBa 06/1eryeHums.

3. Omission. As a type of grammatical transformation — omission is necessitated by
grammatical redundancy of certain forms in two languages.

He raised his hand.

Y KynuHu KyTapau.

OH nogHAnN pyky.



4. Addition. Addition, as a type of grammatical transformation, can be met with in cases
of formal inexpressive-ness of grammatical or semantic components in the language of the
original text.

Also, there was an awkward hesitancy at times, as he essayed the new words he had
learnt.

Bab3naa ysakMHAarvHa ypraHaHraH siHru cysnapuHu Tanagys Kuauwra xgasvpnaHué, Tyxrtab
Konapau.
MHorfa oH 3annHancs, rotoBsicb NPOU3HECTU C/10BA, KOTOPOE OH TONIbKO HelaBHO Bbly4ul.

The meaning of the verbal form is expressed in Russian by the words «TofbKO HeiaBHO»
and in Uzbek by the adverb” akmHpgarnHa”

It must be emphasized that the division into lexical and grammatical transformations is,
to a great extent, approximate and conditional. In some cases a transformation can be interpreted
as one or another type of elementary transformation. In practice the cited types of lexical and
grammatical transformations are seldom met with in “pure form”. Frequently they combine to
form complex transformations.

EXERCISES ON LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Exercise 1. Translate into Uzbek or Russian, 'paying attention to the word combinations.
Model; 1 To overlook a mistake

XaToHn cesmacnuk

He 3amMeTuTb OWINOKM

2. To overlook one's misconduct

OMPOpP KUMCaHUHT XYyJIKATa axaAMUAT 6epmacivk

CMOTPETb CKBO3b MaJlbLibl HA Yb&-NB0 NOoBeAeHME

The difficulty of translating is in the usage of the given word in different comb inability.
The way of translation depends on the choice of the L. S, V. (Lexical-semantic version, which
depends on the context.)

1 To overlook ... mistakes 2. To preserve vegetables
To overlook........ the most important thing to preserve fruit

To overlook a misprint to overlook circumstances to preserve peace

To overlook the fact a room overlooking the sea to preserve strength

To overlook one’s misconduct to preserve old customs

3. Urgent seekers after wisdom t 0 preserve one's eyesight
Urgent call

Urgent repairs 4. To seize a city

Urgent business To seize by the hand
Urgent emergency To seize one's imagination
Urgent request to seize opportunity
Urgent creditor to seize a chance

5. Shabby house-
Shabby clothes-
Shabby street-
Shabby man-
Shabby treatment-
6. sweet stuff — green stuff — stuffed fish — to stuffthe child food —
to stuffthings into suitcase — to stuff smth into ones pocket
7.ferocious dog
ferocious heat
ferocious beast
ferocious quarrel
ferocious fight
ferocious storm



8. to hurt one's leg (foot) to hurt one's feeling to hurt one's pride to hurt one's reputation
9. cheerful thought a cheerful face a cheerful da;' a cheerful mood a cheerful m
10. to evade an answer to evade the law to evade pursuers

Exercise 2. Translate into Uzbek or Russian, paying attention (o the international and
pseudo-international words.
Model.
1 Thousands of people participated in the meeting of protest against N-bombs
MuHrnab kuwmnap HeWTpPoOH 6ombacura Kapliv YoWTUPUAraH MWUTUHIAA KaTHawgunap. -
Thicaum nlo4el y4acTBOBaIM B MUTMHIE NPOTECTa NPOTUB HEWTPOHHBLIX 60MO.
2. Their last meeting was a painful one.
YNAPHVHI OXVPT YYPALLYBA XKYOA COEVP BYMTAHONNX MOC/EAHAA BCTPEYA EBbl1A
TATOCTHOM

The difficulty in translating the noun «meeting» is en-counted owing to its different
meanings:

1. — as an international word (in the first sentence)

2. — as a pseudo-international word. The meanings of the word meeting according to the
dictionary are as follows;
in Uzbek — mutuHr,maxnuc,yupawys,ivennumuw .
in Russian — MUTKHI,cObpaHne,BCTpeYa,3aceaHue.

The way oftranslation depends on its contextual meaning.

A. 1 According to the same authority this manuscript belonged to the Mercian dialect.

2. The atomic ice-breaker «Lenin» put a Soviet scientific expedition on an ice island near
the North Pole early in its career. («The Workers)

3. A meeting was appointed at 5 p. m.

4. She was a slim, growing girl, pale in complexion and with hay- coloured hair. (/.
Joyce.)

5. The whole complexion of his thoughts was altered. (A. Grown.)

6. You should not put a wrong construction on his action.

7. He consulted the old woman’s convenience.

8. They marked with ret) pencil the problems most often set in the course of years, (S,
Lewis-)

9. At examination time Digamma P. fraternity showed its value to urgent seekers after
wisdom. (S, Lewis.)

10. Geniuses for detail had laboured through the volume.

11. A fellow that can't get through an examination shouldn't be allowed to practise
medicine. (S. Lewis.)

12. They poured more coffee into him and fed him a potassium bromide tablet. (S.
Lewis.)

13. His voice rose, and in it was all the tragedy of night watches and black draughts. (5.
Lewis.)

14. The teacher gave the class a new problem as a task.

15. The Digam's had for Fatty the annoyed affection they might have had for a second-
hand motor or a muddy dog. (S. Lewis.)

16. The boy was lost in the press.

17. Sinclair Lewis is a well- known American novelist and playwright.

18. Martin's idol was Professor Edward Edwards, head of the department of chemistry.
(S.Lewis.)

19. Their last meeting was a painful one.

20. Thousands of people participated in the meeting of protest against N-bombs.

21. We want to have copies of all those documents.

22. The new building is a modern construction.



23. The president of the United States of America is the administrative head of the
executive branch ofthe Government. (D.D. Tomakin.)

24. Representatives of the press and the foreign guests were present at the reception.

25. In a fraternity all tennis rackets, trousers and opinions are held in common. (S.Lewis.)

26. Fatty was of all the new Freshmen candidates the most useful to Digarnma Pi. {S.
Lewis.)

27. Every night when Fatty retired he had to remove from his bed a collection of objects.
(S. Lewis.)

28. His early books were of critical nature.

29. And you're a fool, Caplan. You look solid, but you're not. (J.Priestly.)

30. Youth and age often combine well.

31. Somerset Maugham received his medical degree, but he never practiced medicine; the
ambition to write dominated his entire life.

32. He was sitting with her in an embrasure, his senses tingling with (he contact of the
waltz. (J. Galsworthy.)

33. Ruth, all white innocence and frankness, her mother sympathetic, receptive, yet
calmly explaining arid guiding. (/. London.)

34. As for business, | shall never succeed at it. I am not in sympathy with it.

35. My clothes felt wet and clammy, and | slapped my arms to keep the circulation going,
(E. Hemingway.)

36. The bridge looked long and solid. (E. Hemingway.)

37. Guns were firing from the field behind the village and the shells going away had a
comfortable sound. (E. Hemingway.)

38. Did you ever get the decoration? (E. Hemingway.)

39. It's a crime to send you back. They, the legs, ought -to get complete articulation. (E.
Hemingway.)

B. 1 Conflict almost tore her apart.

2. | shall commit my thoughts to paper, it is true but that is a poor medium for the
communication of feeling;

3. There are the hymns too, one can let oneselfgo so safely in the hymns.

4. He embraced his little daughter and his eyes became brilliant with joy.

5. My Austrian sniper's rifle with its octagon barrel and The lovely dark walnut, check-
fitted schutzen stock, hung over the two beds. The telescope that fitted it the rifle was, |
remembered, locked in the trunk. (E.Hemingway.)

6. Every week someone gets wounded by rock fragments. (E. Hemingway.)

7. In the meantime we were all at the mess, the meal was finished, and the argument went
en.

8. The coffee was a pale grey and sweet with condensed rnilk.

9. Miss Barkley was in the garden. Another nurse was with tier. We saw their white
uniforms through the trees and walked toward them (E. Hemingway.)

10. Rinaldi saluted, (E. Hemingway.)

11. It's not really the army. It's only the ambulance.

12. There was what was left of a railway station and a smashed permanent bridge that
could not be repaired and used because it was in plain sight. (E.Hemingway.)

13. Her hand hit my nose and eyes, and tears came in my eyes from the reflex. (E
Hemingway.)

14. The Saint Anthony was in a little white rnetal capsule.

15. They're full of trench-mortar fragments old screws and bedsprings and things. (J.
'Hemingway.)

16. The elevator passed three floors with a click each time, then clicked and stopped. (E,
Hemingway.)



Exercise 3. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to the words of
national coloring.

Model, The buildings of the University are measured by the mile.

YHUBEPCUTETHUHT BUHONApN MUNANab ynyaHagu.

3faHuns yHUBEpCUTETA UMEKOT B /INHY HECKOJ/IbKO MUNb.

The difficulty in the translation is the noun mile which refers to the group of words
national coloring having no equivalents in the other languages. (It is a length measure). The way
of translation transliteration — mwuns. The pragmatic aim is to preserve the national coloring of
the English language.

1 He extracted every ounce of emotion from Rachmaninov's third concert. In 1904
Martin Arrowsmith was an Arts and Science Junoir and he was preparing for medical school.

2. She took off her stockings and walked around on the grass. (S, Lewis.)

3. Mrs. Howels, a delicate woman, already run off her feet attending to one invalid in
addition to her work of cleaning Bethesda, Chapel. (A. Cronin.)

4. | have never failed to read the Literary Supplement of «The Times*.

5. The NATO representatives are unlikely to come to any agreement. («Moscow News».)

6. 1 got a cab outside the hotel, but I didn't have the faintest damn idea where 1 was
going. (J. Salinger.)

7. Knife-gashed tables, broken Morris chairs, and torn rugs were flung about the room,
and covered with backless books, hockey shoes, caps and cigarettestubs. (S. Lewis.)

8. Fatty had failed in the mid-year anatomical, and he had to pass a special quiz before he
could take the finals, (S. Lewis.)

9. 1 wondered if the poor devil had been hammered on the Stock Exchange or run over
by an omnibus.

10. The distance the man traveled covered many miles.

11. The Austrian trenches were above on the hill-side only a few yards from the Italian
lines. (J. Hemingway.)

12. John Reed was born in 1887 in Portland, USA.

13. On leaving high school, he went to Harvard.

14. Even Mr. Gaggers started when | said those words.

15. He heard Mrs. Baines’s voice like a voice in a nightmare.

16. There was old Jollying in Stanhop Place; the James in Park Lane, Swithin in the
lonely glory of orange and blue chambers in Hyde Park Mansions ,..(J. Galsworthy.)

17. Towards the end of his life he moved to London, where, building on until he died he
was buried at Highgate.

18. Old Jolyon had been unable to refrain from marking his appreciation of the action by
exclosing his sun a cheque for L 500. ,..(J. Galsworthy.)

19. Lovely, indeed! Many miles from nowhere with not even a cinema! (E. Hemingway.)

20. Sit down, Signer Capitano.

21. There were three thousand and some lire.

22. 1lsatin the high seat, it of the Fiat and thought about nothing. (C. Hemingway.)

Exercise 4. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to the lexical
transformation {substitution}.

Model: Nicholas' girl- cousin scraped her knee rather, painfully.

HrKonacHUHT xonaBavyacy TU33aCUHW KaTTUK ypub onau.

Ky3nHa Hukonaca f0BONbHO CUbHO 0604pana KoseHo.

The difficulty in the translation is in the disparity of the combinability of the words
scraped painfully in English, Uzbek and Russian. The way of translation — lexical trans-
formation— contextual substitution— katTuk ypné ongu; CUJIbHO o6o0apana

1 These walks had a favorable effect on her health.

2. «Do try to remember one thing, anyway! » — said Digams to Fatty in anger. (S. Lewis)

3. Ira Hinkley ignored the fact. (S. Lewis.)



4. Elderly people have some peculiar affection for children.

5. 1 am completely unaware of the cause of their quarrel.

6. All the Digams tried to do their best to help Fatty. (S, Lewis)

7 Such parts of the house as Nicholas knew best were rather bare and cheerless. (H.

Munro,)

8. The aunt-by-assertion was one of those people who think that things spoil by use. (H.
Munro.)

9. Neat but extreme poverty was- the story that he read.

10. His cousins' aunt hastily invented the Jagborough expedition.

11. Four galloping wolves were coming in his direction through the wood, (H. Munro.)

12. Nicholas sat for many golden minutes revolving the possibilities of the scene. (H.
Munro.)

13. Nicholas was inclined to think that the man and his dogs were in a tight comer. (H,
Munro.)

14. Less promising in appearance was a large square book with plain black covers. (H.
Munro.)

15. 1 can see you all the time. (H. Munro.)

16. The huntsman could hit a large stag at a ridiculously short range. (//. Munro')

17. They writhed, scratched their chins, bit their fingers and beat their temples in the
endeavour to give the right answer. (S. Lewis.)

18. At examination-time Digamma Pi fraternity showed its value to urgent seekers after
wisdom. (S. Lewis).

19. Nicholas had pictured to himself that region that was so carefully sealed from
youthful eyes. (H, Munro.)

20. The University had become his world. (S. Lewis.)

21. The traditional suspect of a detective story is a person who benefits from the death of
the murdered man.

22. Nothing happened in the morning but when the good news came, the next hour was a
succession of handshakes and laughing comments.

23. During my youthful days discontent never visited my mind.

24. Our life in the house followed a quiet pattern.

25. She made a mental note to check up the information presented by the secretary.

26. When the white figure emerged at the window there was a spooky silence, but in a
moment we recognized George and burst into laughter. (S. Lewis.)

27. Mamma is smiling with all her might.

28. 1 literally ran out of answer and very soon the continual smiling and handshaking
became a bore.

29. I' ve never suspected you to be so dressconscious.

30. A mightier hope abolishes despair.

31. Quite the other way round.

32. Byth Hope and the Professor were rather subdued not quite their customary selves.

33. The malicious words made her wince; the ill-bred hint sent an indignant flush to her
chteks.

34. The best way to abolish darkness is to give light, and the best way to abolish fully is
to spread wisdom.

35. He found he had little petrol left and stopped to fill in.

36. She is the gentlest creature living not at all the type to bear malice or nurse
grievance.

37. In the late summer ofthat year we lived in a house in a village that looked across the
river and the plain to the mountains.

38. Now the fighting was in the next mountains beyond and was not a mile away.



Exercise 5. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to antonymous
translation.

Model: «Take it easy. Just listen to this*, — said his friends to Fatty.

“TawsunwnaHasepma. CeH (hakaT MaHa GyHra Kynok con”,- geinwan 6akanokka YHUHT
Jyctnapu.

« He BonHyica. TonbKo nocayLai aTo», - ckasanu apy3sbs TONCTAKY.

The difficulty in the translation is due to the fact that the English sentence — Take it easy
— is affirmative in form. While translating the negative form of the verb is used —
TalBULLIAHABEPMA, He BOJHYWCH.

The way oftranslation is antonymic.

A. 1.. The girl felt no little disappointment.

2. The picture looks better when placed not too near.

3. This case was of little consequence.

4. 1 don't care if | fail. | don't think a fellow who failed at the exam ought to be allowed to
practise medicine,

5. The night before his special examination they kept him at it till two. (S. Lewis.)

6. Even the Reverend Ira Hinkley, since he had witnessed the horrors of the midnight
before, went his ways ignoring the crime (S. Lewis.)

7. «1 don't want to cheat* said Fatty. «Is it possible he's going to be honest? thought CIiff
Clawson. (S. Lewis.)

8. Never drink unboiled water.

9. Cheer up, everything happens in life. The main thing for you now is not to lose your
head and pull yourself together.

10. How'd you like to take up art? (R. Goldberg.)

11. How'd you like to come out for a walk with me?

12. The letter proved to be of little consequence.

13. Don't keep on asking silly questions.

B. 1 Nothing but truth is important.

2. He didn’t' t belong among us and this independence of his mind irritated us immensely.

3. She never told until afterward how painful that duty was.

4. | found him gone.

Exercise 6. Translate Into Uzbek or Russian paying attention lo the lexical
transformation (addition).

Model: At the corner of the block in which he lived Rudolf stopped for a glass of beer
and a cigar. (0. Henry)

Y3u Awaiigurad KeapTan Mytonuwmaa Pygonbg 6up ctakaH NMBO WYKL Ba CUrapa YeKuLl yUyH
TyxTagu. Ha yrny ksaprtana, B KOTOPOM OH XwW/, Pyfonb( 0CTaHOBWACA, YTOObI BbINMUTL CTakaH
nvBa 1 BbIKYPUTb CUrapy.

The difficulty in the translation is due to the polysemantic preposition for which indicates
the object of desire, intention, search and etc. While translating into Uzbek and Russian the
moaning of the preposition is rendered by adding the lexical words «uumLl, YeKuUL YYyH»,
«YTOObI BbIMUTL.

The way oftranslation is lexical transformation — addition.

A. 1 the two rooms have an opening into the garden.

2 To his great surprise he discovered that his wife's trinkets he thought valueless proved
to be worth of a fortune.

3. The student was at a loss for a word.

4. He heard a cry for somebody to come quickly. (H. Munro.)

5. As for Nicholas, he too, was silent, in the absorption of one who has much to think
about. (H. Munro.)

6. Nicholas sat down on a roll and took in all the details of the tapestry picture. (H,
Munro,)



1. The lumber-room had one high window opening on to the forbidden garden. (H, Munro.)

8. In 1904 Winnemac had but 5 thousand students. (S. Lewis.)

9. Rough and amiable noises carae from Digamma Pj at night.

10. The University has a baseball field under glass. (S. Lewis)

11. Nicholas sat for many golden minutes revolving the possibity of the scene. (H.
Munro.)

12. The sin of taking a frog from the garden and putting it into a bowl of wholesome
bread-and-milk was enlarged on at great length. (H. Munro.)

13. You are not lo go into the gooseberry garden, said the aunt, changing the subject. (H.
Munro.)

14. Fatty had to pass a special quiz before he could take the finals. (S. Lewis.)

15. Digamma Pi was housed in a residence built in the expansive days of 1885. (S.
Lewis.)

16. How dull and shapeless the nursery teapot seemed in comparison! (H. Munro.)

17. A few decent tears were looked for on the part of Nicholas. (/. Munro,)

18. Fatty had failed in the mid-year anatomical. (S. Lewis.)

19. They danced hand in hand about the living-room ofthe fraternity. (S. Lewis.)

20. Who is calling? (H, Munro)

21. And robbers and robbed drank together amiably agreeing that the battle was to the
strong.

22. He reached out for his hat and holding it in one hand absent-minded'? stroked it
with the other. (S. Maugham.)

23. They have come to a long one-storeyed building, painted grey.

B. 1 Subduing a wilfull child is not an easy task.

2. He was a man with little wit in conversation.

3. He was arrested by her face immediately so gentle it looked in the crowd.

4. She was- a woman of wisdom and rich imagination.

5. The adoption of the new method resulted in a considerable increase ofthe output.

6. Bending forward, Ernest turned round and flashed his spectacles at Bob who was
studying the programme.

Exercise 7. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to the lexical
transformation (omission).

Model: Look at these old paintings! They are in an excellent state of preservation!

MaHa 6y Kyx,Ha pacmnapra kapa! Ynap Xypga sxwm caknaHraH.

[MocmMOoTpK Ha 3T cTapble KapTuHbl! OHKM NpekpacHo COXpaHWUINCh

The difficulty in the translation is due to the semantic redundance of the word state in
Uzbek and Russian in the given combinability of words.

The way of translation is the omission of the word state coupled with the change of parts
of speech — noun — verb — axwu caknaHraH —nNpPeKpPacHO COXPaHUNCh.

A. 11n all sorts of political situations he had learned to keep his temper.

2. He was always reluctant to intrude on the conversation of other man.

3. In the second place it was a storehouse ofunimagined treasure. (H. Munro)

4. She is a sweet little thing.

5. Nicholas had been justly forfeited from Jagboroiigh expedition by his disgraceful
conduct at breakfast table. (H. Munro.)

6. He drew his brows together lo show his displeasure with me.

7. To Nicholas it was a living, breathing story. (H. Munro.)

8. Having thoroughly confirmed and fortified her suspicions, Nicholas slipped back into
the house and rapidly put into execution a plan of action that had long germinated in his brain.
(H. Munro.)

9. The man had only two arrows left in his quiver and he might miss with one or both of
them. (H. Munro.)



10. It was clear to his aunt that he was determined to get into the gooseberry garden. (H.
Munro.)

11. Nicholas could see a feeding stag in the thickly growing vegetation. (H. Munro.)

12. Fatty was of all the new freshmen candidates the most useful to Digamma Pi. (S.
Lewis.)

13. Look at these old paintings! They are in an excellent state of preservation!

14. He and his room-mates had trustingly bought it from a salesman who came out from
a Zenith Surgical supply house. (S. Lewis.)

15. «We have always trusted each other, my mother and I» —said the girl, her glance soft
and warm.

16. He is made of sterner stuffthan his father.

17. His an equal tailing to trust everybody and to trust nobody.

18. The purposes of the Western Powers in pouring arms into Israel have been open and
unconcealed. (Moscow News.)

19. «<How did she howls, said Nicholas cheerfully, as the party drove off without any of
the elation of high spirits that should have characterized it. (H. Munro.)

20. He is an evasive sort of fellow.

B. 1 He was always been distinguished by intellectual ability of high order.

2 At first | thought his mind was lacking in imagination, but very soon 1 was ashamed of
my snap judgement,

3. Dusk had gathered thick.

4. The last thing he saw in the room before the green door closed was her smile. (0.
Henry.)
Exercise 8. Translate into Uzbek or Russian, paying attention lo the lexical
transformation (compensation).

Model', as fierce as a lion —iiyn6apcaek WMPTKUY, CBUPENbI Kak TUTP.

The difficulty in the translation is that it is a stylistic device — simile.

It is based on the realization of cruelty as a quality which is typical of a lion in English,
but in Uzbek and Russian it is typical oftiger. The way of translation is compensation.

The difficulty in the translation rests on it; itis a S. D. — simile.

1 Nicholas peeped into it, and behold, it was full of coloured pictures of birds. (H.
Munro.)

2. It was probably the first time for twenty years that any one had smiled in that lumber-

room. (H. Munro.)

3. And these ole frat’li never have another goat like Fatty. (S. Lewis.)

4. Digamma Pi had for him the annoyed affection they might have had for a second hand
motor or a muddy dog. (S. Lewis.)

5. It'll cover enough of the questions, so he’ll get through.

6. Won't he never remember nothing about nothing? (i'. Lewis.)

7. As fierce as a lion.

8. Cold as stone.
Exercise 9. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to rendering of synonymous
pairs.

Model: The town had become still and quiet.

LLlaxap cyKyHatra yymraHau.

["lopop BbIMEP.
The difficulty in the translation rests in the usage of the synonymous pairs «still and quiet»
which is typical oa the norms of the English language. It is possible to translate these words by
one word as it renders one and the same idea.

The way oftranslation is omission,

1The town had become still and quiet.

2. The meek and humble Jew.



3. And still there are two things wanting to convict and condemn them. (P. Abrahams.)

4. The purposes of Western nation in pouring arras into the Middle East have been
opened and unconcealed. (Moscow News.)

5 Youth only recognizes age by fits arid starts.

6- Everything was spick and span that I lingered to take in details.

7. Together we walked through the mud and slush.

8. A few moments Inter, it was a gay and much more vital Cowperwood who stepped
forth, thinking how he would arrange (first his lawyer (or a conference with the major and
certain city officials to determine on ways and means of divesting himself of his various and
immense holdings. (Ch. Dickens.)

9. Notwithstanding these protections, she could get none but broken sleep by fits and
starts.

Exercise 10. Translate info Uzbek or Russian, paying attention lo different lexical
difficulties.

1 She couldn't assemble her thoughts, so struck she was by his greatness of heart.

2. Quite the other way round.

3. Finances were a touchy subject at the Committee and without preamble it was
unanimously approved to apply to the Roard Jor "rants.

4. He laughed with .1 faint malicious notes in the laugh.

5. You'\e been living in a fool's paradise, and now, having got yourself wit of it by to-
night's efforts — all your doing—you're busy building yourselfa fool's hell to live in ... (J.
Priestly.)

6. They did not appear rich but they were contented and happy, their feelings were serene
and peaceful.

7. Not pick and choose.

8. 1 had gotten somewhat drunk and had nearly forgotten to come hut when | could not
see her there I was feeling lonely and hollow.

9. I must tell you these things before you throw yourselfinto this venture.

10. They're full of trench- mortar fragments, old screw and bedsprings and things.

11. The train was to leave at midnight. It was made up at Turin and reached Milan about
ha!!" past ten at night and lay in the station until time to leave. (B. Hemingway.)

EXERCISES ON PHRASEOLOGICAL PROBLEMS OF Translation

Exercise I. Find the Uzbek and Russian equivalent following Idioms. Use the translation
with the help of antonyms.
Model: Take it easy (Idiom)
— XASHKOHNAHMaHT
-He BOJHYWCH
1 agreen hand
2. Take your time
3. Between the devil and the deep sea
4. to be at a loss
5. to lose one's head
6. be left in the basket
7. to hang inthe balance
8. pull the devil by the tail ff. to walk on air
10. to be in the dark
Exercise 2. Translate the following phraseological units. State the type of it. Identify (he
way of Their translation.
Model. 1 to agree like cats and dogs (Phraseme)

— UT-MYLIYKAEK ALamMOK

— JKWTb KakK KOLUKa ¢ cobakoi



The way oftranslation: Absolute adequance. Translation with the help of equivalents.

2. abone of contention (Idiom)

-bax,cra(>kaHxanra) cabaym 6ynraH Hapca

-A6/10K0 pasgopa

The way of translating; translation with the help of equivalent (Russ); Lack of adequance;
Descriptive translation (Uzb).

1 1 wash my. Hands of all further responsibility.
. To be one foot in the grave
. A bone of contention
. The architect of one's own fortunes
. Brown may say what he likes but it is his wife who wears the breeches.
. To agree like cats and dogs
. I don't like Rogers, but 1 must pocket the pride and ask him for a loan.
. I want to see the shoes before | agree to the price. | don't intend to buy a pig in a poke.
. Now, don't get on the high horse. You and me could be very good friends.

10. to sleep like a log

Exercise 3. Comment on the translation of The following sentences. State the type of
phraseological units. Give your reasons for the way the phraseological units are
Translated.
Model;
1, «Aw» he said, «What are you looking so blue about? Come on out to breakfast. You
wantto get your other clothes today*. (Phraseme) (Th. Dreiser. Sister Carrie).
— Hera KOBOK- TYMLUYTMHIM33 oCcUnMG Ketam?- aeb cypagu y. SHr aBan 60pnb HOHyLITA
Knnammns. Cus X,anm sHa KUAMM-NManm ONnWnHIA3 Kepak.
— Y10 3T0 Bbl HOC NOBECWU/IN?- CAPOCKA OH. - [pexae BCEro nongemM 3aBTpakaTb. Bam HYy>HO
el KynuTb CerofHA Koe-4To W3 Mnnarbs.

The way oftranslation; Absolute equivalents.

2. Do you think I forget when | hold my tongue?

It's worse then. But don't imagine it's the thing itself that haunts me so. It is the fact of having
lost the power over myself. (Idiom) (E. Voynich)

— FanupmaraH Takgupumpga-uv, yHaa KuiHanmangn aeb yinaicusmu? YHAa sHa
bewbatTap KuiiHalign. Bunacmamu, KeuupraH HapcanapumHW yinacam, an6arTa, KuiiHanamaH
NEKVH ylla BaKT MpPoAaMHN NYKOTUG KyWraHUMHKM yinacam - Tapc épunmb Ketryaain 6ynamaH,-
OYHUCK YHUCUAAH OPTUK KUAHAAAN.

—A Bbl ymaeTe, 5 3a6biBat0 06 3TOM, Korga monuy? Torga ewg xyxxe. Ho MeHs MyyaroT
HEe caMn BOCNOMUHaHUA. HeT, CTpaLlHO TO, YTO A NOTEePs/ TOrAa BCAKYH BNacTb Haj COOOM.

The way oftranslating: Translation by word (Russ); Descriptive translation (Uzb).

i Dr. Warren had once compared Julia to a salad into which the cook had upset the
vinegar cruet. The sound of her thin, hard voice set Arthur's teeth on—edge, and the simile
suddenly popped up In his memory. (E. Voynich.)

2. «Go, Sarie», Lanny said softly keeping his eyes on Gert. «Go up to the house and wait,
my dear. Don't worry. (P, Abrahams.)

3. «Well, Bert, how about you? All right? You're not going to get cold feet now, are
you? Yes, | hope not because this is going to be a good chance to get this thing done and over
with. And it isn't like you were going to some one who hadn't done anything like this before,
you know, because this fellow has. (Th. Dreiser.)

4. But you don't you can't! He said fiercely. He pulled himself together and shocks his
head. Never mind . . . Look, gets a horse saddled and ride over to old Tante if you wish, but
please don't talk to me about it. Understand? (P. Abrahams.)

5. At the same time as he understood it, they collected money from various interested or
charitable inclined business men here and there who appeared to believe in such philanthropic
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work. Yet the family was always «hard up». never well clothed, and derived of many
comforts and-pleasures which seemed common enough to others. (Th. Dreiser.)

6. His present hunger awoke and grawed at him, reminding him that he had eaten nothing
since the day before, and little enough then. For the moment he saw red. These creatures were
not even robbers. They were sneak thieves, (./. London.)

7. Isn't that grand. Now it will be over in an hour. I'm almost done, darling. I'm going all
to pieces. Please, give me that. It doesn't work. Oh, it doesn’t work! — breathe deeply. (E
Hemingway.)

8. «You wouldn't care, if you had*, she returned. *I would too», said Lola, «But people
never gave me anything when 1 was hard up». (Th. Dreiser.)

9. The wounded were coming into the post, some were carried on stretchers, some
walking and some were brought on the backs of men that came across the field. They were wet
to the skin and all were seared. We filled two cars with stretcher cases as they came up from the
cellar of the post and as | shut the door of the second car and fastened it | felt the rain on my
face turn to snow. The flakes were coming heavy and fast in the rain. (E. Hemingway.)

10. «Um>, she thought to herself: «she goes riding with another man when her husband is
out of the city. He had better keep an eye on her. (Th. Dreiser.)

11. Perhaps his heart had given when they questioned him. | said «I'm not going to walk.
You'll have to pay or atrishaw. (Gr. Greene.)

12. She wavered, totally unable to make a move. Minute after minute slipped by and still
she hesitated, he pleading. «Will you let me come back if I want to? » She asked, as ii she now
had the upper hand and her companion was utterly subdued. (Th. Dreiser)

13. A handkerchief. He felt irritated with himself. He had lost his temper and he shouldn't
have. But, God— the boy was incredible. (A. Maltz)

Exercise 4. Analyse the following idioms and identify the possible ways of their
rendering.

Model: to kill two birds with one stone

— 6up Kecak bunaH MKKN KyEHHU(KYLLIHW) YPMOK
— ybuTb ABYX 3aiiLleB OLHUM BbICTPENOM
The way oftranslation: Absolute equivalents.
1 To rob Peter, to pay Paul

. To let bygones be bygones

. to throw a stone in one's own garden

. to hide one's teeth

. like a weather cock in the wind

. kill the goose that lays the golden eggs

come to grief

. to rain cats and dogs

. to kick a bucket
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Exercise 5. Give Uzbek or Russian equivalents to the following phraseological units. Stale
the type o[ phraseological units and explain under what circumstances would you say:

Model On the seventh heaven (Idiom)
— ApLun avnoga
— Ha cegbmoM Hebe
The way oftranslation; Absolute equivalents.
2. It was all Greek to me (Idiom)
— XYMOOK-/IEKCUK 3KBUBANEHT
— KuTaiickas rpamota-dE
The way oftranslating: translation by analogy (Russ); translation by word (Uzb)
1. She was taken aback.



2. On the seventh heaven
3. I was all attention, yet it was all Greek to me.
4. I've been out of sorts all day.
5. to make both ends meet
6. to pull oneselftogether
7. to give oneselfairs
8. to lose one's head
9. to flush to the roots of one's hair
10. to be reduced to a skeleton
11. That woman grins like a Cheshire cat.
12. She was not sure whether she should have heart to talk with them or keep her plans
secret.

Exercise 6. Choose phraseological units and stale the type of it. Comment on the
translation, paying attention to the rendering of phraseological units. (J. London, Martin
Iden).

It was at this time, at the lowest ebb, that the smooth-running editorial machine broke
down. A cog must have slipped or an oil-cup run dry, for the postman brought him one morning
a short, thin envelope. Martin glanced at the upper left-hand corner and read the name and
address of the Transcontinental Monthly. His heart gave a great leap, and he suddenly felt faint,
the sinking feeling accompanied by a strange trembling of the knees. He staggered into his room
and sat down on the bed, the envelope still unopened and in that moment came understanding to
him how people suddenly fall dead upon receipt of extra ordinarily good news. Of course this
was good news. By this time he had drawn the single sheet of type written letter out and spread it
open. There was no check. He peered into the envelope, held to the light, but could not trust his
eyes, and in trembling haste tore the envelope apart.

Five dollars for «The King of Bells» Five dollars for five thousand words! Instead of two
cents a word, ten words a cent! And the editor had praised it too. And he would receive the check
when the story was published. Then it was all poppy-cock, two cents a word for minimum rate
mid payment upon acceptance. It was a lie, and It had led him astray.

Well, he had taken the bait, the newspaper lies about writers and their pay, and he had
wasted two years over it. But he would disgorge the bait now.

MaHa Hux,0aT, MapTuH TOMOMMIA MYLLKYN ax,Boira Tywmn6 KoAraH naintga TycaTgaH

HALWPWET MALLMHACUHUHT OPULLN Y3rapau. E YHUHT GUPOHTA MypBaTW YPHWUAAH YMKUG KETTaH,
€ YHYa/IMK SxXwy MolnaHMaraH Oynca Kepak, X.ap X,0n4a, KyHAapHUHr 6upuaa apTtanad
noyTaslbOH MYXp/iaHraH KWYkuHa Oup KOHBepT oMb kKennb 6Gepan. MapTUHHUHE  Ky3®
KOHBEPTHUHI 6Up 4yekKacugarn “ TPaHCKOHTUHEHTAN” OWAUK LiTaMnura Kysu TyWan. YHUHT
toparu yiiHab, KeiunH 6yLwainb Ketam, Tuszanapu Kant-KanT TUTpain bowwnagu.
Y y3 xoHacura Kupub Kynuparu oyumnmaraH KOHBepT 6uiaH KapasBoTra YTUPAW, LUy ManT,
OfamMNapHUHT KyBOHUYNM XabapiaH KaHAaih 6ynuiinapuHuy Xyna aHuk TacasByp Kungu. Anbatta,
Oy KyBOHUYNN xabap OynunwimM Kepak agu. “ YHIrMpoK cagocu” yuyH Gew gonnap. bew cysra 6ew
ponnap! bUp Cy3 yYyH MKKW LEHT ypHUra, yH cysra Oup ueHT! AHa 6ocunraH 3axoTu Yek
tobopunaan pne6 xabap BWAraH HOLIMPHUHT XMUKAACMHW OCMOHra KyTapubé MaktaraHUHW
aTMaricusmn? byHaaH unkanm, MapTUHHUHT XAMMa OuaraHnapu- 3Hr Kamu 6up cysra WKKu
LEeHT Tynaingunap,aeraHnapu, Kyn éama kabyn KuivHuWmy 6unaH roHopap TynaHagu geraHnapu
X,aM /ITOH 3KaH-fa. X,aMmacy ny4ak ransap akaH, MapTuH aca fakkua Tylm6 wowmb opmoam.

Xa, YHU nakkunnatuwraH. [asetanap €3yBUMNapHWHI TOHOpapnapu Xakuaa poca
BalcaluraH 3KaH, y aca Wy Tygainnm UKKn Ann BakTUHM GeKop YTKasmb tobopan. SHAM eTap.
SHan y bup catp x,am éamanau.

Exercise 7. Choose phraseological units and state the type of it. Comment on the
translation, paying attention to the rendering of the phraseological units.



A rnasa PblbuHa 6nectenn TEMHbIM 671€CKOM, OH CMOTpesn Ha [laBfa CcaMOZOBOJILHO W,
BO30Y)KAeHHO pacyecblBas nasnbLamun 6opogy, roBopu:

—1106e3HMYaTh MHEe BpeMsi HeT. XK13Hb CMOTPUT CTPOro; Ha NcapHe-He B OBYapHE, BCAKas CTas
no- CBOEMY NaerT...

—EcTb rocnoja,- 3aroBopusia MaTb, BCMOMHMB 3HaKOMble fiMLa,- KOTOpble y6uBatoT cebs 3a
HapogA, BCHO XXWU3Hb B TIOPbMax My4atoTcA.

—AM 1 cyeT 0co6bIn 1 NoYeT Aapyroi! - ckasan PbIGuH.

-MyxuK 6orateeT- B 6ape npeT, 6apuvH GefHeeT- K My>XUKy nagt. MoHeBone fyla yncta, Kom
MOLIHA nycTa. MoMHuLWb, MNaBen, Tbl MHe 0OBACHSA/, YTO KTO KaK XXWBET ,TaK 1 AYMaeT, 1N eXenu
paboumnini roBOpUT- HET, TakK X03AWH, NO NPUPOAe CBOeN, 06sA3aTeNlbHO Kpuumut-ga! Tak BOT Uy
MY>XWKa C 0apvHOM pasHblli npupogbl. Konn My»Xuk cbiT-6apuH HOYb M cnuT.KOHe4YHo, BO
BCSKOM 3BaHWMW- CBOW CYKMH CblH, BCEX MY)XVMKOB 3aLl/LLaTh i HE COTaceH.

Rybin's eyes shone with a dark light as he watched Pavel complacently and combed his
beard with his fingers. «No time to think about good manners*, he continued, *Life» is hard. A
pack of dogs is not a flock of sheep — every balks in its own way*.

«There are gentlefolk who go to their death for the sake of the common people*, said the
mother, thinking of familiar faces. «Who spend all their lives injail?

«They are in special class», answered Rybin.

Muzhiks get rich and climb up to the gentlefolk; Gentle folk get poor and climb down to
the muzhiks. Remember how yon explained it to me, Pavel? It's the way a person lives that
decides what he thinks. That's the thing! If a worker say «yes», his boss says «No, if a worker
says «No», his boss says “Yes”. That's their nature. Well, there's the same difference between the
muzhik and the landlord. He’d turn - lord's stomach to see his muzhik get enough to eat. O[
course every class has its own sons of bitches, and I'm not defending all muzhiks ...»

EXERCISES ON GRAMMATICAL PROBLEMS OF TRANSLATION
Exercise 1. Render the following sentences and analyse the translation of the article,
Model: Do you think it will make a difference to us? — A difference?
It will make the difference.
—  byHwn 6busra kaHgarigup axamuati 66op aeb yinnaincnmmn?
— NaHfakgup axgMusaTy gericusmmn? ByHu xxyfa katta axaMmuaTi 60op..
— Bbl fymaeTe, 3TO MMeeT KaKoe-TO 3HayYeHune 418 Hac?
— Kakoe-10? 370 UMeeT 04eHb 60/bLUOI 3HaYEeHNe.

A difference — Atrticle; lack of correspondence of the Grammar forma. The way of
translation— translation of the Grammar form by lexical means. In the sentence the Indefinite
article has the function of the Indefinite pronoun,
the difference — In this case the definite article it used to emphasize the noun «difference» thus
acquiring the moaning of the superlative degree.

A. 1 We roamed about swest Sonning for an hour or so. (Jerome K. Jerome)

2. The latch clicked, a hand seized him by the shoulder and he was rudely shaken. (0.
Henry).

3. The old man took a step back with the air of on« very much surprised and a trifle
mixed.

4. The father threatened to cut the boy oil with a ling if he disobeyed him.

5. Why did you keep back the fact?

6. My father postponed the departure for a week.

7. Andrew had a sharp impulse to tell her that she must obey his instructions and not
those of medding schoolmistress. (A Cronin.)

8How many miles does the car travel in an hour?

10. The manuscript was sold in June for 90,000 dollars to a bookshop of New York.

11. The better offthe community, the better schools.



12. Read the passage a second time.

13. You can pass over the distance in an hour.

14. The dramatic part of the incident was that there really was a frog in Nicholas' basin of
bread and milk. (H. .Munro).

15. I advise you to have the picture reproduced in a larger form.

16. Now that the law has been passed, the friendly recommendation of a foreign
government can only be regarded as interference in the international affairs of Persia.

17. But this is a truth that applies to the human race end to no particular race of men,
(Harper Lee).

18. Suddenly a hand is laid upon your arm. (0. Henry.)

19. Cards evidently were not necessary in that office, for the boy carried word to an inner
room that there was a man who wanted to see Air. Ford. (J. London).

B. 1 Ittook him along time to pluck up enough courage for the ordeal. (G. Gordon.)

2. Pyle had once criticized the elaborate hairdressing which she thought became the
daughter of a mandarin. (Or. Greene)

,3. Why should the little man be annoyed?

4. As for me, I've rented a charming little cottage in a place from which you can get up to
town in a very short time.

5. Nobody forced him to do the job; he himself expressed the desire to do it.

6. Swithin took but one look at the place and left the room; the sight, he said afterwards,
made him queer. (./, Galsworthy.)

7. Better see rightly on a pound a week than squint on a million. The question was how to
get the pound a week. (..

8. | found the place with difficulty and almost by accident. (Gr, Greene.)

9. For a moment they held each other's gaze. (G. Gordon.)

10. He needed the five dollars.

11. Livingston had just the young man.

Exercise 2. Render the following sentences paying attention to the grammar forms
of the nouns.

Model: Don't believe all the gossip you hear.

SwunTaéTtraH 6apya MULL-MULLNAPU3Ta ULLOHMAHT.

He BepbTe BCEM TeM CM/IETHAM, KOTOPbIV Bbl CAbILLINTE

The gossip —partial correspondence of the grammar forms (Singularity and Plurality);
the way of translation — grammar transformation «substitution» (Singular— Plural). The
English noun «gossip» is used only in the Singular while denoting the Russian word «cnneTHu».

A. 1 The deep shadows, the bright contrasting lights gave the hills a new solidity.

2. He was about to go out into the garden when his eye [ell on a familiar but mysterious
object.

3. The news that he was in trouble determined me to act at once.

4You know his brother has measles. (A. Cronin)

5. When the boy came back with the purchases his mother wanted him to tell her exactly
how he had spent the money.

6. Der Witt fished through his pockets, found his eye-glasses, carefully slipped them out
oftheir case..

7. His hair was grey and he was short and fat.

8. This watch was a special favorite with Mr. Rick-wick. (Ch. Dickens.)

9. We got the doctor to forbid him to read the paper.

10. Your lip is trembling and what's there upon your-cheek.

11. George suggested meat and fruit, pies, cold meat.

12. His cousin's aunt had hastily invented the Jagborough expedition in order to impress

on Nicholas the delights that he had justly for felted by his disgraceful conduct at breakfast
table. (H. Munro.)



13. «In the Middle East the imperialists are recklessly creating now tensions in an

already explosive area». B. 1 There are limits to human endurance.

2. Nothing rises from its ashes.

3. Lies make him nearly burst.

4. She became concious of the gentleman's eye, sea-green like the walls sliding up and
down her. (J. Galsworthy),

5. He saw no change in her movements and loyally refrained from inquiring into
the movements he could not see. (J. Galsworthy).

6. But he wanted to hear no lies from a war comrade. (J. Galsworthy.)

7. Feeling is tosh? Pity is tripe. (J. Galsworthy).

8. He had reached Piccadilly and suddenly he remember. ed that he had not called on her
aunt for ages. (G. Galsworthy).

9. It was a remarkable tribute to her powers of skating on the ice that the word «good»
should still have significance. . (G. Galsworthy).

Exercise 3. Render the sentences and comment on the translation of the non- Unite
forms of the verbs.

Model: Excuse my interrupting you.

[anvHrn3HW BynraHum y4uyH ysp.

3BuHMTE, 4TO Nepebun Bac.

my Interrupting you— Gerundial phrase: lack of correspondence of the Grammar
forms; the way of translation — Grammar transformation Substitution* of the Gerundial phrase
by a subordinate Clause.

A. 1 They claim to be working for peace.

2. | wanted to be answered at once.

3. To know English well you have to work hard.

4. He insists on his being sent on a mission.

5. We came here For mastering the English language.

6. | knew nothing about his sending that letter.

7. We postponed our visit because of John's being ill.

8. My mother's favorite cup is broken.

9. | saw the police struggling with the crowd.

10. The house which is being built in our street Is very beautiful.

11. If given the opportunity this industry will rapidly develop.

12. The cosmonauts are expected to be given a state welcome at a Red Square parade
next week. (Moscow News)

13. She didn't see anyone enter the room.

14. I am having my books bound.

15. Weather permitting the performance will be held out of door.

16. The weather is too fine for you to stay at home.

17. He was believed to be an experienced doctor.

B.1. The pilot is reported to have started on his flight in the morning.

2. These islands are said to have been discovered as early as 1762.

3. She was believed to be the luckiest woman in the world.

4. There appeared to be great excitement about the news.

5. There was no response— the empty rooms seemed to have sunk into their old stillness.

6 The fold around his mouth seems to express eternal disgust.

7. An old lady, who has for some obscure reason begged me not to divulge her name,
happened to show me the diary she had kept in the past.

8. I've always known him to be a genuine fault-finder.

9. | suppose being in love with my girl is a kind oftrouble. (Gr, Greene.)

10. By concealing the truth you are running a serious risk of being suspected.

11. Look, there is someone waving to you.



12. In the joy of being alone Anthony filled his lungs with the pure morning air. (G.
Gordon.)

13. 1 don't like being ignored. (G. Gordon.)

Exercise 4. Translate the following sentences. Mind the changes of the parts of
speech.

Model: She looked in perfect health.

Y XyAa cornom KypuHapaw.

OHa BbIrnsgena CoBepLUEHHO 340P0BONA.

Looked in perfect health — disparity of the combinability of words, (the way of
translation — grammar substitution of parts of speech (Adj. — Adv.;; Noun — Adj.)

A. 1 The classroom lacks fresh air, it wants a good airing.

2. She had some difficulty in finding the house.

3. You are in the medical. I believe? (S. Maugham.)

4.  He walked slowly up and down in front o! the jury, and the jury seemed to be
attentive; their heads were up, and they followed Atticus'route with what seemed to be
appreciation. | guess it was because Atticus wasn't thunderer, (Harper Lee.)

5. | peeped at Jem: his hands were white from gripping the balcony rail. (Harper Lee.)

6. He walked down the streetin a queer jerky way.

7. Standing aside from the rush, the young man made a rapid estimate of the building in
which he conceived that his adventure must lie. (0. Henry)

8. Why did you stop answering my Idlers?

9. Hurried reading results in the learner's forgettigg's half of what he reads.

10. We haven't had a single moment to spare since Monday morning.

11." I could heir the boy patting the smooth neck of the horse and addressing him with all
kinds of endearments.

12. On the two previous morning Newman had come to breakfast late; and I didn't fancy
that any time he was an early riser.

13. She was a woman of few ideas with immense power of concentration. (H, Munro.)

B. 1 He's an Englishman born and bred.

2. He's a man of fine breeding.

3. A woman of no importance.

4. She is the gentlest creature living.

5. 1 am a very busy man and it's quite a long journey here.

6. This attempt is sure to fail.

7. Exploration is experiencing what you have not experienced before.

8. Secretly they felt 'it unreasonable of Ann to have left them without a word, without
even a struggle (J. Gats-worthy.)

5. Translate the sentences paying attention to the means (if expressing emphasis.

Model: «Do repeat these rules! » — | said to a friend of mine.

By KoupanapHu anbatTta Takpopna LeAum LycTumra.
«O6a3aTeNbHO NOBTOPY 3TV NMpaBuna»- ckasan s apyry.

«Do repeat! »— The usage of the auxiliary verb do for the sake of emphasis; lack of
correspondence ofthe Grammar forms the way of translation — lexical addition.

A. 1 Ulanova did more that embellish the art of dance.

2. It is the strength of the peoples that can ensure a world without war, without arms, a
world of our dreams.

3 It was Fatty himselfwho didn't want to use a crib, (S. Lewis )

4. It is the demonstration of a new step towards mutual confidence which is essential if
international tension is to relax.

5. Itis ten years since | have seen him and received any letters from him.

6. that is the very engineer whose project deserves attention.

7. Himself, Professor Edwards never did researches. (S. Lewis.)



8. «Do repeat these rules 1 said to a friend of mine.

9. The young scientist did make the experiment successfully.

10- He is a good boy, George is.

11. He's interested, is George, in all beasts.

12. «You go, Madeline», he said, «While Dick and | stay here and make teax.

13. «Now, cried he, «an answer | must have».

14. He sat on and sat on.

B. 1 Perhaps its that that frightens them.

2. | never was really pretty, not in the ordinary way, but I did have lovely skin and lovely
hair — and | walked well.

3 1think it was his voice that attracted me to him and his hands.

4. They do rnake me so wild. (Jerome K. Jerome)

5. It was a few days before she was disillusioned. (G. Gordon.)

6. Do come and see us. (J. Galsworthy.)

7. This was what perpetually amazed him. (J. Galsworthy)

8. What distinguished him from Reinolds was his greater ¢ independence of the old
masters.

9. It was at seventeen that Frank Cowperwood quit school.
Exercise 0. Translate the following sentences paying attention to the syntactical changes.

Model: My opinion is that he is mistaken.

MeHVMYa, Yy XaTo KUAANTH.

Mo-moemy, OH oLumnbaeTcs.

My opinion is that he is mistaken. — The difficulty in the translation of this sentence is in
disparity ofthe syntactical structure ofthe sentence— in English and Russian (Uzbek).

The way of translation— grammar transformation «substitution» (Complex sentence with
a Subordinate Predicative Clause— Simple sentence),

A. 1. I like to chat with John, who is a clever boy.

2. It was a very fine evening and my mother and he had another stroll by the
sweet-briar, while 1 was sent in to get my tea.

3. Whenever she came which was often she came quite noisily.

4. Sally gave him a smile. It was as sweet and innocent as it had ever been.

5. Yet could I, as things were, rely on Georgie to be cheerful and lucid?

6. This is what we agreed on.

B. 1 She wasn't a cultivated reader, an amusing plot being all she asked from a book.

2. She stared at him, her eyes filled with a deep unspoken sorrow.

3. What was that she said? (Gr. Greene.)

4. Frank Swain was patient. He needed the five dollars. (R. Goldberg.)

5. She was doing her hair differently allowing it to fall back and straight over her
shoulders. (Gr. Greene.)

6. | turned indoors when 1 saw a girl wailing in the next doorway. (Gr. Greene.)
Exercise 7. Render the sentences, paying attention to (he translation of the Absolute
Constructions.
Model: We saw some children bathing in the river.
Bup Heya 6onanapHUHr gapéna YyMUnaéTraHuHW Kypauvk.
Mbl BULENn, Kak HECKOJIbKO AieTell Kynasnuchb B peyke.

some children bathing — Nominative Absolute Participial Construction, lack of
correspondence of the Grammar forms: the way of translation — grammar substitution of the
Nominative Absolute Participial Construction by a subordinate clause.

A 1 In the first place the lumber room was large and dimly lit, one high window opening
on to the forbidden garden being its only source of illumination. (H. Munro.)
2. Beecher, lying on his stomach with his head pillowed on his arms, felt Tuchahues fist.

(A. Mollz.)



3. He sat straight up in the car, his outward eye fixed on the road, his inward eye seeing
nothing. (A Maltz.)

4. | couldn't walk down the street without somebody turning to look al her.

5. They sat leaning forward, their elbows on the counter.

6. Beecher fell back, his body quivering frantically. (A, Maltz.)

7. With the prices going higher and higher and the wages frozen, it is becoming
increasingly difficult for the British housewife to make both ends meet. (Morning Star.)

8. With its foreign policy based on the Leninist principles of peaceful coexistence, the.
Soviet Union is actively pursuing a policy of improving and developing relations with all the
countries. (Moscow News.)

9. Fieta sat with her hands cupping her chin, staring at a corner of the little kitchen. (P.
Abrahams.)

10. Montatielli came slowly down the steps, the people crowding about him to kiss his
hands. (/_. Voynich.)

11. The work finished we went home.

12. 1 wonder why the aunt didn't hear Bobby complaining about his boots being tight.
(H, Munro.)

13. Mabel hurried out of the car and walked away, tears streaming down her face. (P.

Abrahams.)

14. They struggle along the road, the rain beating in their faces.

15. They started with their hand waving farewell.

B. 1. Ever so carefully he placed his hands on the table, fingers interlaced, and an
artificial diamond flashing on his little finger.
2. She looks at the stage with a furrow" between her brows, seeing nothing, her hands

squeezed together in her lap.

Exercise 8. Render the following sentences. Mind the Passive Voice.

Model: But as a matter of fact all the crying was done by his girl - cousin.

Acnunja aca YHUHT aMMaBayvyacy poca hurnagu.

AHHa camoM fene nniakana ero KysuHa.

was done — Passive Voice; partial disparity of the Grammar forms, the way of
translation — grammar transformation (substitution* (Passive Voice — Active Voice).

A. 1 Next morning the event was reported in all the newspapers.

2. Such slanderous propaganda must be done away immediately.

3. He was waited for in vain.

4. The house has never yet been lived in.

5. The lumber room was the region concerning which no questions were answered. (H,
Munro.)

6. Tea that evening was partaken ofin a fearsome silence. (H. Munro.)

7. 1 was asked earnestly to consent.

8. I am haunted with a horrible fear. (L. Voynich)

9. The next we heard was that he was married there.

10. Montanelli was not given to stereotyped politeness and his tone jarred uncomfortably
upon Authur.

11. He was physically exhausted with hunger and foul air.

12.  The meeting was attended by delegates representing Trade Unions from many
regions of our Republic.

13. One day Rogen Kanible was told that his daughter had secretly married one of the
actors of his company.

14. The drawing room door was opened from within and some couples came out.

15. «So, dear father, your orders have been obeyed I»— said the sly young woman.

16. The sin of taking a frog and putting it into wholesome bread and milk was enlarged
on at a great length. (H, Munro.)



17. When she came into the room it was empty and the bed hadn't been slept in.

B. 1 The parents were relieved.

2. Please, don't be annoyed.

3. | should be failing in my duty as his headmaster if I did not say that, in my opinion,
your boy ought to be seen by a psychiatrist as soon as possible.

4. James alone was left by the bedside.

5. I summaged the things up into much the same state that they must have been before the
world was created, (Jerome K- Jerome.)

6. Montmoreucy's ambition in fife is to get in the way and to sworn at. (Jerome K
Jerome.)

7 Fleur had spent Christmas with the Monts; she was promised to him, however before
long. (J. Galsworthy.)

7. Keet's life was cut short by a dreadful disease that ran in the family.

REVISION EXERCISES OF MIXED TYPE

Exercise I. Translate the following extract from the novel «Sisters» by Askad Mukhtar into

English. Compare your translation with the published one and answer the questions.
VKKnH4Y» 606

-Cobup MacTepoBOMHUHI 6eBacw...

OHaxoHHY WyHaan fe6 atawapan. XOTUH KULLMHKU OTK BUiaH YakmMpuL yHra KeparugaH
OpPTMK XypmaTt bungupuwpgaii 6ynnb TywonaguraH 3amoHfnapfa KynunraH OyHoOM 6GeLl -01Tu
MnnpaH 6yéH aiHMKca, HaliMaHuyaga aHT abTU60opaM HOM BynnM6 KeTam.

Mytonuwaarn MaHa 6y KypumcusrmHa noMCyBOK Y Maxasina XO0O0TUH -KU3NaPUHUHT Ky3
TUKKaH >Xonnmbynné kongn. bupoBnap yHra KyBOHY ymug 6unaH 6uposnap 6Gynca XxaBoTup
bunaH kapab ytagu. OuMK XOTUHMAp 6ab3aH 3ca COYMHWM KanTa KUPKTUPMO 6oluura Kuywn
Aayppa yparaH Kenub KetaguraH Oy yira “yapatunnaxyxa xam 0enaBo Kapaii onmMaingurad
oynan. Llaxap XOTuUH-Kn3napu opacuga XXypaxoH Bakunia fe6 HOM ymMKapraH OYMK XOTUHHUHT
Kenuwuy 6ysnca, aiHUKca, LWapuaT NewBoNapUHUHT BAXUMaCUHW OLLUMPAW.

Acnnpa by yirja aBaxmma KunaguraH xed ran nyk. YHaa Cobmp mMacTepoBONHUHT Geacu
Y3UHUHT UKKW Ku34acu 6unaH eTttn hungaH OyEH an Katopu 6vMp HaB TUPUKYUAMK KUAnNG
KenanTu.

OHaxOHHUHI ycTaxoHacuga 6y3 TyKnbG TOMraHMHW WMKKU Ku3yacu pysropuga yuma-yd
Knunnb, GuHoWMaek yi TyTuwaan. Yinapu gakupruHa 6ynca xam, XOBW-XONNapu xamuila
oiHageK. TypcyHoi 6unaH bawopat xap KyHW yil nunio ilynaknapHu cynypu6 -cuanpuo, xamma
EKHW capaHXOoM-capuLiTa KUAmnb, KO30H 0CM6 OHaNapuHN ULLIAaH KyTULLAAMN. ..

-OlnMXOH AacTypXxoH é3aiMmn?- aeamn bawopaT y4yok 6owmnaaH Typu6.

OHaxoH 3HAMIUHA UwaaH Kennb obpactagarn Mysfek cyB GunaH 103 -KY/MHU H0BAETraH
341. “M34aCUHUHT 0BO3M BuiaH 6upra Kyk connmbkO KaTuknaHraH mactaBaHUHT nas33atav Xuau
Kengu. Mysfek cyB, raxyp Ku34yaCUHVWHI MeXpUOOH TOBYLUM Ba Oy na33at/ii TaOM XUAW OHaHWHT
KYHTIMHW 044K, XOPIUH Ba HEragup yinvyaH KypuHHraH t3unga tabaccym 6ankugu.

OHa vwfaH KaHfai yii, KaHgan Tawsuw 6unaH KalTMacuH, LWy Ku3vanapuHu Kypuook
KYHTW €31nap SHIM YMpOnn KyHnap TyrunaéTraHuHn KaHganamp abaguii ynmac éLvk vevak
OTaéTraHMHN XUC Kunapau, 6y XUCHWHI Y3 Ku3yanapurarmHa 3smacnuruHu, arpodugaru
TypMyLUra, KeMnHrn BakTAa y3uja TyruaraH yil Ba op3ynapura, ogamnapfa, AyroHanapupa,
Knybnapgarv rypyHriapfa cesunaérraH SHruaMknapra 60rfMK 3KaHUHW Xanu y3u aHrnab
eTMacam.

OHaxoH y# uwura KakamfaH-kam Kapavgu. XXactép 6ynmb konraH kusnapu, aHuKca
KaTTa Ku3n bawopaT yHu KyngaH 6epu py3rop TalwBuLMAaH KyTKasraH. byryH xam KyHparvugai
Kn3yanapuHu ceBmb-Kyunb Tainép >KOMr acaHfan ypHupgarun 6y3 AacTypXOH €3unraH XoHTaxTta
MeXMOHJan O0Ek 6yknab yTumpau. MccMk OBKaT Tyna KocaHW TarumgaH KO30H COYMK 6unaH



KyTapn6 kenaétraH TypCyHOI XOBAVMHWHI ypTacura kenraHga “Boii!” pe6 4mHkmpn6 robopaw.
KocaHu Tawna6 tobopaii geraHnja KaékgaHaMp naingo 6ynraH bawopaT rorypmb Kenub snaHroy
Kynu 6unaH OBKaTHW LapTTa ONAW-fa, XOHTaxtara antub Kyhau. TypcyHOR natTaHu epra
Tawnab, KysmH loMM6 6apMOKIapUHM YUYMHU TULLAraHnya xorunga aHya Typunb Kongu. KeivH
Ku3nap Kax-kaxnab Kyna-kyna oHanapy éHura kenué ytupuwian.

Chapter two

The widow of the workingman Sabir how Anakhon was called in the days when to call a
woman by her name was a mark of undue respect. But in the past few years this name became
one of the most honoured in Naimancha.

Plain with a clay roof, Anakhon's house at the corner of two streets attracted the attention
of all the women in the block. Some looked at it with pride and hope, others with caution. The
women who visited this house went about without paranjah, while some had bobbed hair and
wore red kerchiefs on their heads. Jurakhon, the woman judge, who was known throughout the
city was also seen here.

Anakhon lived with her two daughters. Life for her was an uphill struggle and she was
barely able to make ends meet, but the order and cleanliness about {he house was always
examplary. She would return from work tired and preoccupied and yet the moment she would
see her girls and hear their usual, AMother, dear, shall we set the table? a warmness would fill
her heart. Anakhon would wash with very cold water from a Jug, while the wind would carry
about the courtyard the appetizing smell of rice soup with vegetables and sour milk. The mother
would listen to the hurried patten of the girls' feet and think: *My little housewives, they're doing
their best .. .»

She did little about the house. Her daughters, who were growing up, especially the elder
Bashorat, saved her from household cares. Today as usual the mother sat down to dinner cross-
legged at a low table covered with a white rnatu table-cloth. The table stood over a hole dug in
the earthen floor. This was the stove and coals smouldered in

itin winter. In those years «stoves» like these were to be seen in many houses.

1. “MacTepoBoin” cy3u y36eK TUAM YYyH KaHaaii cy3 xnucobnaHagn? by cy3 UHrAnM3 taura
KaHZan TapXXuma KunvHraH? TapXumoH 6y cy3Hu working man fe6 Tyrpu tapXxuma KuiraHmm?
By TapXXvMa KUANYNNVKNAPUHUHT Kailcu Typura Kupagu?

2. HAM ayyyH TapXWMOH TeKcTgarun “KYypUMCU3rMHa JIOMCYBOK YW”- BUPUKMACKHU
“plain with a clay roof’ ge6 Tapkuma kunraH? Y36ek Tuaungarn 6y peanvs KaHgai cyn
BOocuTacuga bepunraH?

3. TekcTnarym maxanna cysu peanusi - YyHKW Oy cy3 (hakT y36ek xankura onb 6ynmbé y
OflaM/IaPHUHT TeppuUTOPUS Ba COLMAN XUXaTAaH AKUHAUTUHWU bungupagn. Tap>XMMOH By Cy3Hu
6nok peb6 Tapkuma KuaraH. Cu3 6yHra Kywwunacusmun? Tapxumaga peaisHUHE XaMMma
MabHOMapy caknab KonuHraHmu? Cus bunraH “community” cY3u HUMaHu 6ungmpagn?

4. Tekcparm o4nm KxoTMHNap cysn «the women without paranjah» pe6 Ttapxuma
KUNuHraH. by epfa Cy3HUMHI MabHO XMXaTfaH KeHraumwuy pyi bepraH. by ypuHAa Tapxuma
ycynugaH Kaicu 6upu uwnatmuarad? Acocnab 6epuHr.

5. Tekctgarn “6ew-ontn nnngaH O6yeéH” cysnapu MHrAmM3 Tunura “in the past few years”
[e6 TapXkuma KUAMHraH. Y36ek Tunmpgarn 6y OGupukma TapXuma ycynnapufaH kaiicu ovpw
acocupaa ugoganaHrad? Tapxumaga
TapXVMa KUAMHYUAUTMHUHT Kaicu Typura TYKHaL KelnHraH?

6. TekcTaary “OMvKOH” cy3uaarn “>KoH” cypgukcy KaHgai cydduke xucobnaHagm Ba
Oy Cy(p(MKC MHIAW3 TUAUTA KaHAalk TapXXuMMa KUAUMHTUMH? TapXXMMOH “dear” Cy3uHW TaHnab
TYrpu KunraHmu? TapXMMOH TapXXUMaHWHI Kaicu ycynupaH (NeKCukK Eku rpaMMaTiiK)
(hoinpganaHraH?

7. “OWMXKOH JacTypXOH E3alMn?” -ranmja SacTypXoH Cy3u OpKasii HUMaHu TYLLYHAacus,
Oy CY3HMHI KaHAail mabHonapu 60p? TapXXMMOHHWHP 6y ranHu “Mother, dear, shall we set
table? ” ne6 TapXXuma KunraHura Kywmnacusmm? Acocnab 6epuHr.



8. “Tekctgarn obgacta” cy3n Ypta Ocué xanknapura oug cys, SbHu peanus. TapXUMOH
Oy Cy3HM “ajug” feb Tapxxuma KunraH. TapXXUMOHHUHT By TapXXmmacu afekaTmmn?

9. “.. Kyk conub, kKaTuknaHraH macTaBa...”, ...Rice soup with vegetables and sour
milk...” Wy ranga “kyk” cy3u “vegetables” ne6 tapxuma kunvHraH. by Tapxuma Tyrpummn?
“KyK geraHfga cu3 HUMaHW TywyHacus”, “vegetables”geraHga-un? by ypuH “fennel, parsley”
Cy3M1apyvHM Kynnawl MabKyn amacMmn?

10. TekcTparn XXypaxoH Bakuni aged HOM YmkapraH oYMk XOTWH - Jurakhon, the woman
judge, who was known throughout the city ge6 TapXuma KuimHraH. TapXUMOH Bakuna Cy3uHu
the woman judge ge6 Tapxxuma kunraH. TapXXMMOHHUHT Oy TapXXumacu ageksatMmm?

11. TekTparu caHgan, XoHTaxTa cysfnapu y36ek xankura oug cysnap 6ynué TapXXuvMoH
6y cysnapHu a low table The table stood over a hole dug in the earthen floor. This was the stove
and coals smouldered in
it in winter. In those years «stoves» like these were to be seen in many houses.ne6 Tapxuma
Knnagu. by ycynpgary TapXumara Kywunacusmui? Y306ek Tunuparu peanvsnap caknaHuo
KOJIMHIraHMun?

Exercise 2. Translate the following extract Into Russian and compare your
translation with the published one. Answer the questions. For the sake of convenience
sentences in both versions have parallel numbers.

The proposed extract 1$ taken from a book by a prominent cunknt-porury prosaic
John Fowles (born in 1926) “The Ebony Tower”. The story was published in England in
1974, the translation of the story Into Russian appeared in (97y. Il was done by a well-
known Soviet translator K. A. Chugunoii.

Then suddenly, as if to solve the enigma, the living painter, himself appeared from the
garden door and came down toward David (1)...

«Williams, my dear fellow* (2).

He advanced; hand outstretched, in pale blue trousers and a dark blue shirt, an
unexpected flash of Oxford and Cambridge, a red silk square. (3) He was while-haired, though
the eyebrows were still faintly grey; the bulbous nose, the misleadingly fastidious mouth, the
pouched grey-blue eyes in a hale race. (4) He moved almost briskly, us if aware that he had been
remiss in some way; smaller and trimmer than David had visualized from photographs. (5)

“It's a great honour to be here, sir” (6)

«Nonsense, nonsense” And David's elbow was chucked, the smile and the quiz under the
eyebrows and white relic of a forelock both searching and dismissive (7).

“You've been looked after? » (8) «Yes, Splendid” (9).

«Don't be put off by the Mouse. She's slightly gaga». (10)

The old man stood with his hands on his hips, an impression of someone trying.to seems young,
taller, David's age. (11)

«Thinks she's Lizzie Siddal. Which makes me that ghastly little Italian fudger . . . damn’
insulting, what?* (12)

David laughed. «I did notice a certain, ..» (13)

Breasly raised his eyes to the ceiling. (14)

«My dear man. You've no idea. Still. Gels that age. (15)

Well, how about some tea? Yes? We're out in the gardens. (16)

David gestured back at the Moon-hunt as they moved toward the west end of the room. (17)

"it's marvellous to see that again. I just pray the printers can rise to it». (18)

Breasiy shrugged, as if he didn't care; or was proofto the too direct compliment. (19)

Then he darted another quizzing look at David. (20)

And you? You're quite the cat's pajamahs, | hear. (21)

«Hardly that. (22)



«Read your piece. All those fellows I've never heard of*. Good stuff. (23) «But wrong?* (24)
Breasly put a hand on his arm. (25)

«l arn not a scholar, dear boy. (26)

Ignorance of things you probably know as well as your mother's tit would astound you. (2?)

I have ever mind. Put up with me, what?* (28)

(John Fowles. The Ebony Tower. Eliduc. The Enigma. Moscow, 1980)

W Bapyr Kak 6bl B OTBET Ha HeMoli Bonpoc [3Buaa, Ha nNopore ABepu €O CTOPOHbI caja
NoSABU/ICA CaM XYLOXHUK B nnoTe.(1)

—YWnbaMc, Mo goporoii!(2)

OH wWwarHyn Briepes U NPOTAHYN PYKY; Ha HeM Obln ronybble OPIOKK, CUHAS pyballka-
HeoXwufaHHaa Benblwka Okcopra n Kembpuaka- 1 KpacHbIn LWENKOBbIN LelHbIn NiaTok(3)

onoBa COBEpPLUEHHO cefasd, HO B OGpPOBAX eWg COXpaHWINCb TEMHbIE BOMOCKW; HOC
NYKOBULEWA, TyObl CNOXeHbl B 0O0MaH4YMBO Kanpu3Hyk rpumacy, Ha 3aropesiom /uue-cepo-
rony6eble, ¢ MelLkaMu rnasa.(4)

[BUXeHNa npeyBe/IMYeHHO 3HeprnyHble, TOYHO OH CO3HaBa/l, YTO CWU/bl Y HErO YXXe Ha
NCXOMe; MeHbLLE POCTOM M CTpOliHee; yem [eBnA npeacTasnsan ero cebe no dotorpaguam.(5)

-Bennkas yectb 6bITh B Ballem fome, cap.(6)

-Yenyxa, yenyxa.- CTapuk notpenan [esuia Mo NOKTH, €ro Bece/ible HacMeLu/vBble
rnasa nblT/IMBO N BMeCTe BbICOKOMEPHO FNS4eNn Ha rocta U3-nog 6posein 1 6enoin npsam Bonoc
Ha n6y.(7)

-0 Bac nosabotunucs? (8)

[Ja. Bce B nopsgke.(9)

-Hapetocb, MblIWwb He 3aMOpoYKnia BaM roniosy. Y Heé He Bce goma.(10)

Crapuk cTod

CTapuk CTOSN MOLOOYEHACH, SABHO CTapasiCb KasaTbCA MOMIOXKE W XXMBEe — pPOBHel
Ossupy. (11)

— Boob6paxaeT cebs Jinzsm Cuppan. A £, 3Ha4YUT, TOT CaMblii OTBPATUTE/IbHbIN
ManeHbKWU ntTasbswka, . OcKopouTenbHO, 4epT nobepu, a? (12)

[aBunp 3acmesncs:

- AelicTBMTENbHO 3aMeTnN HeKoTopyto. . .(13) Bpecnu 3akatun rnasa. (14)

— Jloporoii Moii, Bbl U MOHATMSA He umeeTe. [o cux nop. [LeBYOHKM 3TOr0 BO3pacTa.
(15)

—Hy, a kak HacyeT yas? [a? Mol B cagy. (16) Korga oHv gBUHYNMUCh K BbIxody, [asug
yKasan Ha «OxoTy
npu nyHe». (17)

— Paf, 4TO CHOBa BWXY 3TO MOMOTHO. [laii 60r, 4TO6bI MOAUrpaducTbl Cymenu
[IOCTOMHO BOCNpomn3BecTn ero. (18)

Bpecnu noxan nnevyamu, Kak 6bl MOKasbiBas, YTO 3TOT BONPOC HUCKO/IbKO €ro He Tporaet
WM 4YTO OH 6e3pasfinyeH K CTO/Ib OTKPOBEHHOM nectu. (19)

OH cHoBa 6pocun Ha [asnfa ncnoiTyrowmin Barnag: (20)

— A BbI? [[0BOpAT, Bbl NepBbIi copT. (21)

— [lauTo Bbl, Kyga MHe. (22)

— Untan Bawy paboTy. Bce 3Ty pebata — 0 HUX A U He 3HaN HWYero. XopoLuo
Hanucanu. (23)

—  Ho HeBepHO? (24)

—  §1 e He y4eHbliA, Apyr MOiA. (26) Bam 3TO MOXET NoKa3aTbCs YAUBUTENbHBIM, HO A
He 3HaK MHOrOro W3 TOro, YTO Bbl, BEPOATHO, BTN YyTb /I HE C MO/IOKOM MaTtepu. (27)

— Mpuaetca Bam € 3TUM CMUPUTLCS, a? (28)

(KypHan «MHocTpaHHasa nutepatypa», 1979 r. Ne 3)



1 . KakMMu NeKCMYeCKMMW CpeacTBaMy MOXHO MepefaTtb 3HAYeHME OnpeaeneHHoro
apTUKAsA, MOXHO M 06OWTMCb Cno3ap-HMMK 3KBMBaneHTamu cnosa «living» B «the living
painter»? (1)

2. CobnofeHbl nu TpeboBaHus nparmatukn B nepesoge «flash of Oxford and
Cambridge» — rony6oi LUBeT — LUBET CMNOPTUBHOW (OPMbI CTYAeHTOB KemOpMaXKCKOro
YH/BEpCUTETa, TEMHO-CUHUIA C PUONETOBLIM OTTEHKOM — OKC(OPLACKOro?

3. B pesynbTate, Kako/ nNepeBOAYECKOV TpaHchopMauum NosBUIOCL B MepeBoje
«KPaCHbIM LUENKOBBINA LLENHbIA NNaTOK»? (3)

4. CornacHbl 1 Bbl 0 KOHTEKCTYyanbHON 3aMeHoin cnosa” fastidious”(4)

5. OnpaBgaHa /in KOHTEKCTyanbHasa 3aMeHa «ale»? (5)

6. CornacHbl 1 Bbl C UCTO/IKOBAHWEM C/OBa «rem iss» NepeBogunkom? (5)

7. CornacHbl i1 Bbl C KOHKpeTu3auwmeli cnosa «<HERE»? (6)

8. UTo aBndeTcA onpefeneHnem K CnoBy «quiz»? e aHTeueLeHT aTpubyTUBHON  (pasbl
«both searching and dismissive»? CorfacHbl M Bbl C MHTepnpeTauuein cnosa «dismissive»
nepesogumMkom? Kakas noteps MHMoOpMaumMuM MPOMCXOAUT M3-3a onyuieHusa cnosa «relic» B
nepesoge? (7)

9. ApfeksateH nin nepesog «splendid»? (9)

10. B Kakom 3Ha4eHUN CNOXHbIA rnaron “to put off’ ynotpe6aeH B 3TOM npeanoXxeHnm?
Y[auHbIli 1 BapuaHT NpeS/ioXeH NnepeBoAYNKoM?

BbigepxaH nv peructp npegnoxexus? (10)

11.Lizzie Siddal —wumeetca B Bugy 3nm3abeT Cupnan, XeHLWMHA PefKOW KpacoTbl W
Tparmyeckoro TemrnepaMeHTa, aHruMicKas noatecca M XyaoHuua (1834—1862). E€ myx
[aHTe Tabpuens Poccetn (1828—1882), aHMMMACKMIA MO3T U XY[OXHWUK, MUTaNbfHEL, MO
NPOVCXOXAeHUI0, 6bln ocHoBaTenem lMpepaasnuTtckoro 6parctea. Kak Bbl fymaeTte, HY>XHO
NN cAenaTtb CHOCKY Ha 3TW (DOHOBbIEe 3HAHUSA B PYCCKOM MepeBOofe WM MOMIOXUTLCA Ha Tesaypyc
ynTarena? (12)

12Kakune 3HauyeHus rnarona  «to fudge»  pgact cnoBapb? YpgauHo M aBTOp
KOMMEHCMPOBan ero B nepesose?

13. B npepnoxeHun (13) umeetcs aBTopckoe ymonydaHue «l did notice a certain...», Kak
Obl Bbl JOKOHYMAW NPeAsioXKeHe? ITO AacT KoY K nepeBogy npefnoxerHuin 14. CornacHbl
Bbl C NepeBoLOM npeasioxeHuns (14)?

14. Kak Bbl 06bsiCHUTE 3aMeHy cnoB «the west end of the room» ¢ Touku 3peHUs Teopum
nepesoga? (17)

15. B npepnoxeHun (18) vmeeTca B BUAY MOAroTOBKAa K rMeyatv KHUrM o bpecnu;
M3BECTHO M3 MpefbloyLUnX CTpaHuL, YTO XYAOXHMKA BOIHOBANIO KAa4yeCTBO penpoaykuuid. Mpwu
nepeBoje C0Ba «rise» HY>XXHO MCXOAWTb M3 ero 3HauyeHus B C/I0BOCOYeTaHUM «to rise to an
emergency - CrpaBUTbCA C TPYAHOCTbIO». Y [anocb i NepeBOfUYNKY COXPaHUTb TOHA/IbHOCTb
npeanoxeHna? ObpaTnte BHUMaHWE Ha nepeBog «l just pray ».

16. B npepnoxeHun (17) ®E «the cat's pajamahs(whiskers)» amepuKaHCKWUA XXaproH —
«YTO Hajo, NepBblid COPT», MOMYYM pacnpocTpaHeHue 1 B bputaHun. Kak n3sectHo, ®PE nepe-
BOAATCA C MOMOLLbIO 3KBMBAIEHTOB, aHa/IOroB, Ka/lbKMPOBAaHWA, OMMCaTeNbHOro nepesoja U
namomaTnyecknx 3aMeH. Kakoli cnocob Mcnosnb3oBaH B JaHHOM cryyae?

17. MoXHO nn paccmatpusatb nepesog YyryHoa «Hardly that» (22) kak ygaynyto
HaXO0[KY, COXPaHSAIOLLYI0 3KCMPECCUIO 1 Pa3roBOPHbIA KONOPUT NOAINHHUKA?

18. MpaBuILHO N NepeBOAUNK KOHKPETU3MPOBaS CNOBO LUMPOKOW CeMaHTMKK “stuff”

(23)
19. Halignte rnaBHoe M NpuaToyHoe npeaioxeHns B Ne27. Kakol npuem MCNoMb30BaH npu
nepesoje 06pa3HOro cpaBHeHUs «as your mother's tit»? tit — a variant of teat. Teat — the
small protuberanse through which the mammalian young suck the milk; a nipple (Chambers's
twentieth century Dictionary).



Exercise 3. Translate the following extract! into Russian from the story” Will you
walk into my parlour?” by Th. Dreiser. Compare your translation with the published one
and answer the questions.

It was a sweltering noon in July, Gregory, after several months of meditation on the
warning given him by his political friend, during which time nothing to substantiate it had
occurred was making ready to return to the seaside hotel to which his prosperity entitled him. It
was a great affair, the Triton, about sixty minutes from his office, facing the sea and amid the
pines and sands of the island. His wife, «girl» as he conventionally referred to her, had been
compelled in spite of the plot which had been revealed or suggested, owing to the ailing state of
their child, to go up the mountains to her mother for advice and comfort. Owing to the im-
minence of the fall campaign, however, he could riot possibly leave. Week-days and Sundays,
and occasionally nights he was busy ferreting out and substantiating one fact and another in
regard to the mismanagement of the city, which was to be used as ammunition a little later on.
The Mayor and his «ring», as it was called, were to be ousted, at all costs. He, Gregory was
certain to be rewarded if that came to pass. In spite of that he was eminently sincere as to the
value and even the necessity of what he was doing. The city was being grossy mismanaged.
What greater labor than to worm out the details and expose them to the gaze of an abused and
irritated citizenship?

Bbin  OyWHbIA  WMIONLCKUA  nonfdeHb.  [MopasMbICIMB  HECKONbKO — MeCAueB  Haf
NpesoCTepeXXeHeM, KOTOpPOe cAaenan emy npusTenb WM NOAUTUYECKUIA €AUHOMBILLIEHHUK 1
KOTOpOe 3a 3TO BPEMS HUKaK He NOATBepAunoch, I'peropu cobupanca noexarb B NPMMOPCKUIA
OTeNb; MpaBo Ha npebbiBaHME Tam [Jasano, LOCTUIHYT Toe MM 6narononyyume. 310 Obin
POCKOLUHbIA OTe/lb «TPUTOH», BCEro B Yace e3f4bl OT ero KOHTOPbI, PacnosiOKEHHbIA Yy Mops,
cpeau coceH v neckoB AineHga. HecmoTps na To, 4TO NpoTuB [Tperopw, BMAMMO, rOTOBUACH
3aroBOp, >KeHa ero, «[eBO4YKa», KaK O0OblYHO OH Ha3blBan ee, Oblfa BblHYX[JeHa U3-3a 60-
NEe3HEHHOro COCTOAHUA UX pebeHKa noexaTb B ropbl K CBOeW MaTepu, YTOObl NOCOBETOBATLCS C
Hel N OTAOXHYTb.

B cBA3n ¢ 6NM30CTbIO OCEHHE NpeABbIOOPHOM KaMnaHWW emy, OAHAaKo, Hefb3s 6blno
COBCEM OCTaBUTb ropod. VI B 6yfAHMe AHU M B BOCKPECEHbE A0 MO3AHEei HOYM OH OblN 3aHAT
nonckamm 1 060CHOBaHMEM (DAKTOB, BCKPbIBABLUMX MPECTYMHOCTb FOPOACKOrO yrnpasieHus, nx
Haa/ieXxano Ucnosib3oBaTb B KayecTBe OOEBOro CHapsXKeHWs HEeKoTopoe Bpemsi cnycTs. J11060i
MEHON Hafo OblNo CBaUTb M3pa W ero KAuKy. [peropu 6bin ybexpaeH, 4To, €ecin 3To
NMPOV30MAET, OH He OCTaHEeTCA B Hakfade. B TO Xe Bpems OH UCKPeHHE Bepus B HEO6XOAUMOCTb
TOro, 4TO Aenan. opofoM ynpasnsnn NPecTynHUKN. PasbiCKaTb yNpsTaHHble B BOAY KOHLbl U
BbICTaBUTb MX 415 0003PeHUss OCKOPOIEHHbIX W BO3MYLLEHHbIX FpaXiaH — 4YTO MOXET ObiTb
BaXKHee!

MepBblil ab3al;

1 Kak MeHfAeTca CTpyKTypa 2-ro npeanoxeHna? UYTo ABNgeTcA aHTeuefeHTOM
NPULATOYHOrO MPeL/I0KEHUS B aHIIMCKOM TEKCTE U B PYCCKOM MepeBoje?

2. Kak oTnmyaloTcd  HOpMbl  COYeTaemMoCTW cfioB:to give warning , political friend,
present prosperity B aHIIMACKOM M PYCCKOM fA3blKax?

3. Kak nepepaetca fgecemaHTU3MpoBaHHOe cnioBo “affair” B TpeTbeM npeanoXeHUn?
Kakasa KOHTeKCTyanbHas 3ameHa ucnonb3oBaHa ans “which had been revealed or suggested” u
noyemy?

BTopoi a63au:

1 Kak nepepgaeTtcs peanvs amMepuKaHCKON nonmTuyeckon xusum “the fall campaign”?
Kakoe cmbICnoBoe pa3BuTue fenaeT nepesofunk B «he could'n possibly leave»?

2. CornacHbl M Bbl C onyuieHnem «occasionally» B nepeBoge? C KOHTEKCTyaslbHOWA
3aMeHol 1 gobasneHveM B «in regard to the mismanagement» — BCKpbIBaBLUMX MPeCTYNHOCTb
rOpoACKOro ynpasfieHnn?



3. YMeCTHa /i KOHTeKCTya/lbHas 3aMeHa “to oust” — BbITECHUTb— CBa/IUTL? ObpatuTte
BHVMMaHWe Ha 3aMeHy TUMUYHOIO 415 aHIIMIACKOTO A3blKa NaccuBa na akTuB B PYCCKOM 5i3blKe:

Which was to be used — Hagnexano McnosbL30BaTb

Was to be ousted — Hago 6b110 cBaNNUTb

to be rewarded — He ocTaHeTCAa B Haknaze

4. MOXHO M cuyuTaTb aHTOHUMWUYECKUA nepeBog «to be rewarded» ygayHoWA
nepeBOAYeCKOl Hax0AKoMn?

5. YKaxnTe Ha 3aMeHy yacTeil peuu npu nepesoge npennoxerus:: In spite of that he was
eminently sincere as to the value and even the necessity of what he was doing.

6. CorniacHbl N Bbl CO CMbIC/IOBbIM Pa3BUTMEM MpY MepeBoje npeanoxeHus «The city
was grossly mismanaged» — «[OpogoM ynpasnsnv NPecTynHukn' unm  «B ynpasneHum
ropogom 6binn rpy6bie 310ynoTpedeHns». Kakoi BapuaHT 6/1mxe K opurnHany?

7. CMeLLaeTcs 1M CMbIC/IOBOM aKLEHT NPU MEpPeHOCe «4YTO MOXET ObiTb BaxHee!» B
KOHeL, NpeasoXeHna? Y [ayHo I KOMMNEHCUMpoBaHa 06pa3HOCTb CTepTol MeTadopbl «to worm
out the details» (BAPC: pa3y3HaBaTb, BbIMbITaTb, BblBeAaTb) C MOMOLLbHO pycckoro ®E
«Pa3sbICKaTb ynpaTaHHble B BOAY KOHLbI»?

Exercise 4. Translate the following extract from The Sketchbook by Washington
Irving into the Uzbek language and compare your translation with the published one.

The baron had but one child, a daughter; but nature, when she grants but one child,
always compensates by making it a prodigy; and so it was with the daughter ofthe baron. All the
nurses, gossips, and country cousins, assured her father that she had not her equal for beauty in
all Germany; and who should know better than they? She had, moreover, been brought up with
great care under the superintendence of two maiden aunts, who had spent some years of their
early life at one of the little German courts, and were skilled in all the branches of knowledge
necessary to the education of a fine lady. Under their instructions she became a miracle of
accomplishments.

By the time she was eighteen, she could embroider to admiration, and had worked whole
histories of the saints in tapestry, with such strength of expression in their countenances, that
they looked like so many souls in purgatory. She could read without great difficulty, and had
spelled her way through several church legends, and almost all the chivalric wonders of the
Heldenbuch. She had even made considerable proficiency in writing; could sign her own name
without missing a letter, and so legibly, that her aunts could read it without spectacles.

She excelled in making little elegant good-for-nothing lady- like knickknacks of all
kinds; was versed in the most abstruse dancing of the day, played a number of airs on the harp
and guitar; and knew all the tender ballads of the Minnelieder by heart.

BapoH énrns K.M3HWHI oTacu 34M1, K.a4OHKM Tabumat ota bunaH onara buTtTtarmna ap3saHg
aTo Ku/apkaH, KaMOMajun yyyH ryé y3p cyparaHjan, yHU mybxusa K,UnH6 apatagu. bapissir
Jvan ?nam wyHpak 6ynub gyHéra kengw. OHaranap, K.yAa-aH-fanap Ba 4op TeBapakiaru
K.apuHgoLwnap 6up oBosgaH 6yTyH MepMaHMAHM Ke3HO YHK.K.aHAa Jlam 6yHAar co/mbKamonHu
n3nab ToHnw KW1LWH, 6y napca ynapra Xyaa axwun MabyM 3KaHIUIM -ra 6apoHHM Ymnna- YuH
NWoHTMpAMnap. byHuHr ycTura flinaua 6up BaJltnap Hemuc capoimga 6up Heya mn Typu6
304aroH X0-HUM TapbHAcura oung mykamman cuctema bunaH 6aTag)cuMn TaHH-LMWra mysccap
oynraH uapu 1\M3 XONacUHWHI ceprak HasapH-LaH 6a/lpamaHg 6ynub ycau. YnapHuHr Jiavma
KypcaTmanapuHH 6axoHyamn 6axapnb 6opraH Ku3, éwBaaH y3nb Te3da KamonoT YyKKucura
KyTapungn. YH cakku3 éwmaa Jloimnma/lom KawTa-nnp TMKUWra YpraHub aBivénapHUHr 6yTyH
6ownn NaéTvHy rm-namnapra TywHpap 3au. AinHn/ica, ynapHUHT KH Kypunuwm wy Kagap cosy/l
Ba K.aTbW 34MKW, Ty€ YNapHUHI XOHW fy3ax o0f0-cHAa Mycaggo O6yna&TraHgal 3au.
LLyHWHrgek, y feapnu pason Yy/vin onapan. Bup HaH4ya 4epkoB puBOATIapM Ba 6GUTMac-
TyraHMac Mybxwusa >\ampa 6a\ogmpnHknap xa(/ingarH «*aJipaMoHniap KATOOGWM» HUHT Lapuinb
LuaMmmacuHn 6upma-6up MyJlokama Kunm6 yH//laHgn. Y x,atTo, €3y maw/lvga xJ/IM 6mp Tanaii
m/1Badhpa/InaTnapra bpuwan: y3 ncMuHn tynw/l é3a 6unap Ba 6yHAa OMpOHTA >;am »4yapd
TYWH6 Jlonvac, wyHaan aHw/1 e3apauku, Jlarro Xonanapu YHHHr E3yBUHU Ky30MHAKCWU3 aHHK,



ynuin alvwapan. Y kyn >;y-napuja xam unrapunab ketraH sa yin mytnaJb kepakcus nap Xun
KypHall\ypol\nap 6unay Tynuné - TowraHAan: 38r Mypakkab 3MMoHaBuiA TaHUanapra moJlip, apga
Ba rutapaja K.aH4anab pomaHc Ba ]/lyw*LinapHu yanap, MULLIE3UHTEPNapHUHT KULLIWUHW TYyN-
NnHnatn6 tobopagmraH 6apya 6annaganapuHn éanaH unap agu.

Exercise 5. Translate the following aphorisms by A.Navoi into English:

1. BowHN ugo kunrun ato 6olura,

YXUCMHM Knn cafika aHo Koluura.

TyH-KyHAWITa ainarann Hyp oLy,

BupucurH oit aHrna, 6UPUCUH KyéLu.

2. YWOK KaHA OK Ty3ra MOHaHj 3pyp,

Ba neknH 6upun Ty3, 6upn KaHg apyp.

3. O3 uw yuy TyHAy MT06 ainama,

Katny cmécatga Wwntob annama.

4. “ayoH couca Tynpokka 6ypgaoi 6mpos,

YK MMKOHKW Y apna KUAroii rapos.
Compare your translation with the published one and say if it is adequate
1 For why father's life, pay with thine own
For wrong to the mother, the head shall atone

Sun and moon ofthe life are they,

Lightning the pathmay night and day/

2. Sugar is to salt as brother is to brother.

But woe to him who takes one for the other

3. On upbraiding a petty felon do not waste thy breath

Nor hasten in anger to condemn a man to death

4. If it is oats you sow

It is oats that will grow

MepeBeguTte cnepytowne ahopusmbl A. HaBoM Ha aHIIMACKUIA A3bIK;

1 3a Xn3Hb 0TLUA — CBOel NOXepTBOBaTb Oyab pas A ronoBy CNOXUTb 32 MaTEPUHCKUI
B3rNAag,
Tbl CONHLEM Y NYHOW pofuTeniein 308U — W Oyfellb 03apeH CUSHLEM UX NIH0OBK.

2. TonyeHbIli caxap C COMb0 — OYeHb CXOXW, HO CoMb 1 caxap — He OAHO U TO e.

3. 3a Manblil rpex He NONpeKain XXecToko N cMepTbHbI CyA He BbIHOCK [0 CPOKa.

4. Korpga B 3em/ie nocesiHa nweHnya, A4mMeHb na Heil HUKaK He BCKOTIOCUTCA.

Exercise 6. Translate the following extract into English and compare your
translation with the published one. Answer the questions.

The proposed extract is taken from the story by A. S. Pushkin «The Captain's Daughter".
Pay attention to the rendering of foik-speach peculiarities, phraseological units, synonymous
variations and non-standard vocabulary, making the vernacular language so rich and colourful.

«A, MMeTp AHApeHY! — cKasan oH, yBUAS MeHs, — aobpo noxanosaTb! Kak 3To

Bac 60r MpuHec? Mo KakoMm feny, CMel Crnpocutb?» $ B KOPOTKMX CNOBax OOBACHWN

eMy, 4To noccopuncs ¢ Anekceem MBaHbluem, a ero, ViBaHa WrHatbnya, npowy 6bITb

MOUM CeKYHAAHTOM. VBaH WrHaTbuy BbIC/yLLAN MEHA CO BHMMaHWEM, BblTapalla Ha

MEeHSl CBOW efVHCTBEHHbIN rna3. «Bbl M3BONUTE rOBOPUTb, — CKasal OH MHe, — 4TO

XoTuTe Anekces VBaHblua 3aK0M0Tb W Xenaete, YTob A npu TOM 6bln cBugeTenemM? Tak

NN? CME0 CNPOCUTbL>.

—  TOuHoO TaK.

— MomwunyiiTe, MeTp AHgpenu! YTo 3T0 Bbl 3aTesnn! Bbl ¢ Anekceem VBaHbluem
nobpaHunuce? Benuka 6Gepa! bpaHb Ha BOpOTYy He BUCHeT. OH Bac nobpaHui, a Bbl ero
BblpyrayiTe; OH Bac B pbl/o, a Bbl €0 B yX0, B ApYyroe, B TpeTbe — W Pa3ongnTech; a Mbl Bac yX



nomvpumM. A TO: fo6poe v [eno 3aK0/I0Tb CBOEro G/IMKHEr0, CMer cnpocutb? U 1o6po 6 yx
3aKO0/10/11 Bbl €ro: 60r ¢ HUM, ¢ Anekceem ViBaHblYeM; S U caM [0 HEro He OXOTHUK. Hy, a eciu
OH Bac npoceepnnT? Ha 4uTo 3aTo 6yaeT noxoxe? KTo ByfeT B Aypakax, CMet CNpocuTb?

«Ah, Pyotr Andreich!» he said, on catching sight of me. «Come in! What good wind
brings you here? What is your business, if | may ask?» 1 explained to him briefly that | had
quarrelled with Alexei Ivanovich, and that | wanted him to be my second. Ivan Ignatich heard
me attentively, blinking at me from his solitary eye. «You are good enough to inform me», he
said, «that you intend to run Alexei Ivanovich through the body and that you desire me to be a
witness of this. Is that your meaning, may | ask?

— “Yes, Sir”

Bless my soul, Pyotr Andreichl What are you thinking about? You have quarrelled with
Alexei lvanich. What then? Words never broke any bones. He swears at you — you swear back
at him: he strikes, you in the face,' you strike him on the ear. and so it goes, and you separate;
and we will see to it that you make it up. For surely no good can come of your running your
sword through your neighbour. All very well if you kill him! I don't care about Alexei lvano-
vich— I never liked him. But supposing he is the one to run his sword through you what then?
Who'll be the fool then, I venture to enquire?

1 Kak M3BeCTHO, B aHIIUACKOM f3blKe OMMO3ULUSA COBEpPLUEHHbIi— HEeCOBEpLUEHHbI
BUA rnarofa nepefaeTcs He MOPQONOrMYECKMMM, a NEKCUYECKUMW CPeAcTBaMu. Y LauyHO /in
nepefan nepeBofYMK 3TO 3HayeHue (BUAETb — YBUAETb)? ECTb N MPUUMHBI OTKA3aTbCA OT
aHIIMIACKOro 3KBMBaNieHTa «4006p0 MoXanoBaTb»? CoxpaHeHa iM 06pa3HOCTbL B nepeBoge PE
«Kak 370 Bac 60r npuHec»?

2. BHOCMT N Kakyl-TO HEACHOCTb OnylleHue npunoxeHus «lvan Ignatich” (B (8
npeanoxeHnn «l wanted him to be my second?)

3. Kakune 3HayeHus «to blink» gaet cnosapb? Kak MOXHO nydle nepegatb Ha aHrIMACKWIA
A3blK «BbITapawa»? Cm. BAPC .to bulge out one's eyes; to pop out one's eyes.

4. B paHHoM oTpbiBke A. C. MYLWKUH UCMOMb3YyeT ABa CUHOHMMA B 3HAYEHUU «YOUTb
Lunarovi» 3aKofoTb M MpocBepnnTb. B nepeBoge B3sTO: : to run smb through the body; to run
one's sword through smb. to kill . Kak Bbl cuuMTaeTe, He BHOCUT /I HEKOTOPYH HEACHOCTb
OTCYTCTBME OpyAusa AeicTBus B 1-M cny4vae «you intend to run Alexei lIvanich through the
body?»

Kpome Toro, rnaron «to Kill» nmeet o6Luee 3HavyeHWe, a 3[4eCb NMeeTCA B BULY OCTPOE OpYXue 1
He nydlle i B3ATb rnaron «lo 5labl>?

5. Xopowuin n1 nopgobpaH 3KBUBANEHT ANS LeCeMaHTU3MPO-BaHHOIo «lloMunyiite»?

CornacHbl M Bbl C nepeBofoM «Benvka 6epal»— «what then?» B faHHOM CUTyaTMBHOM
3HauyeHnn? Kakoin cnocob nepeBoga PE «OGpaHb Ha BOPOTY He BUCHET» WUCMOMb30BaH B
ne4yaTHoM nepesoje?
6. A. C. TMyWwKNH unCnNonbL3oBajl CUHOHMMbI  «MOOPaHUTL» W «BblpyraTb». [lepeBoAYUK
NCMOMb3yeT TONbKO OAHO CNOBO «to swear». YUTO MOXHO eLlle NpeasioxXnTb B JaHHOM cny4ae (to
curse, to abuse to, hurl oaths and curses, to use prophane language)? B noAnnHHKKe
1CNasb30BaHO CNOBO CHVKEHHOrO Perucrpa «pbifio», a NepeBofuYNK MCMOMb3yeT HeNTpasnbHOe
«"ace». Kakoe C€noBO /lyywle  MUCMOMb30BaTb, 4YTOOGbl  COXPaHWTb  CTUAUCTUYECKYHD
onggeperumaumnio (muzzle, snot— box, snout, mug}?

7. MpaB M NepeBOAYMK, WUCMOJb3YSA IMPATUUYECKYIO KOHCTPYKUUIO AN1F NPeasioXeHns:
Hy, a echm oH Bac npocBepnT”™”; supposing he is the one to run sword through you?

A. Text I. “Martin Arrowsmith” by Sinclair Lewis (part 1).

Translate the text info Uzbek (Russian) with the use of the commentary and
compare your translation with the working version presented.

The state of Winnemac is bounded by Michigan, Ohio, Illinois and Indiana, and like them
it is <'half Eastern, half Midwestern. Zenith, the largest city in the state, was founded in 1792.



But Winnemac is Midwestern in its fields of corn and wheat, its red barns and silos, and, despite
the immense antiquity of Zenith, many counties were not settled till 1860.

The University of Winnemac is at Mohalis, fifteen miles from Zenith. There are twelve
thousand students; beside this prodigy Oxford is a tiny theological school and Harvard is a select
college for young gentlemen. The University has a baseball field under glass; its buildings are
measured by the mile; it hires hundreds of young Doctors of Philosophy to give rapid instruction
in Sanskrit, navigation, accountancy, spectacle — fitting, sanitary engineering, Provencal
poetry, tariff schedules, rutabaga growing, motor -car designing, the history of Voronezh, the
style of Matthew Arnold, the diagnosis of myohypertopbia kymoparalytica, and department
store advertising. Its president is the best money-raiser and the best after-dinner speaker in the
United States; and Winnemac was the first school in the world lo conduct its extension courses
by radio.

In 1904, when Martin Arrowsmith was an Arts and Science Junior preparing] for_
medical school, Winnemac had but five thousand students.

Martin was twenty-one. He seemed pale. In contrast to his black smooth hair, but he was
a respectable runner, a fair basket-bali center, and a savage hockey-player. The coeds murmured
that he looked so romantic, but they merely talked about him at a distance, and he did not know
that he could have been a hero of amours. For all his stubborn-nes he was shy.

The University had become his world. His idol was Professor Edward Edwards, head of
the department of chemistry, who was universally known as «Encore». Edwards' knowledge of
the history of chemistry was immense. Ha could read Arabic, and he infuriated his fellow
chemists by asserting that the Aryhs had anticipated ail their researches, Himself, Professor
Edwards never did researches. He sat before fires and stroked his collie and chuckled in his
beard.

In college Martin had not belonged to a Greek Letter secret society. He had been
«rushed», but had resented the Condescension of the aristocracy of men from the larger cities.
Now that most of his classmates had depatred to insurance offices, law schools and banks, he
was lonely, and tempted by an invitation from Digamma Pi, the chief mar dical fraternity.

Digamma Pi was a lively boarding-house with a billiard table and low prices. Rough and
amiable noises came from it at night, and a good deal of singing about When | Die Don't Bury
Me at All; yet for three years Digamma had won the valedictory and the Hugh Loizeau Medal in
Experimental Surgery.

Martin had prized the independence of his soJit-iry room. In a fraternity all tennis rackets,
trousers, and opinions are held in common ... It was not till Angus Duer accepted election to
Digamma Pi that Martin himself came in.

Martin, Ira Hinkley, Angus Duer, Cliff Clawson, the class jester, and one «Fatty» Pfaff
were initiated into Digamma Pi together. It was a noisy and rather painful performance, which
included smelling asafetida. Martin was bored, but Fatty Pfaff was in squeaking, gasping terror.

Fatty was of all the new Freshmen candidates the most useful to Pigamma Pi. He was
planned by nature to be a butt. He looked like a distended hot-water bottle; he was magnificently
imbecile; he believed everything, and anxiously he forgave the men who got through the vacant
hours by playing jokes upon him.

Every night when Fatty retired he had to remove from his bed a collection o! objects
which thoughtful housemates had stuffed between the sheets —soap, alarm clocks, fish. He was
the person to whom to sell useless things. But Fa-ty's greatest beneficence to Dlgamtna was his
beliefin spiritualism. He went about In terror of spooks. He was always seeing them emerging at
night from the dissecting-room windows. His classmates took care that he should behold a great
many oi them flitting about the halls of the fraternity.

Digamma Pi was housed tn a residence built in the expansive days of 1885. The living-
room suggested a recent cyclone. Knife-gashed tables, broken Morris chairs, and torn rugs were
flung about the room, and covered with backless books, hockey shoes, caps and cigarette stubs.



Above, there were four men to a bedroom, and the beds were iron double-deckers, like a
steerage.

For ash-trays the Digams used sawed skulls, and on the bedrcom walls were anatomical
charts, to be studied while dressing. In Martin's room was a complete skeleton. He and his room-
mates had trustingly bought it from a salesman who came out from a Zenith surgical supply
house. He was such a genial and sympathetic salesman; he gave them cigars and told stories and
explained what prosperous doctors they were all going to he. They bought the skeleton
gratefully, on the instalment plan . . . Later the salesman was less genial.

Commentary
1. Arrowsmlth, Sinclair Lewis ------ aToOKN 0T, TapXUMaHW KUAHYYAurm (1. K,.) —
peanuns, 3KBMBANEKTCU3 JIeKCUKa; TapXuma ycynm (T. y.) — TpaHcautepauus: IppoycMmuT,

CuHknep Jlbtouc. Tekctgaru Martin, Ira Hinkley, Cliff Clawson, Angus D.ier, Mathew Arnold,
Edward Edwards wynap >ymnacugaH

2. The state of Winnemac is bounded by Michigan, Ohio, Illinois and Indiana . . .
«Winnemac»------ yiina6 TonuaraH reorpauk HOM. T. H. — peaninsi, 9KBUBAIEHTCU3 NIEKCUKA,
T. Y. — TpaHciuTepauma — YuHHemak. LUyHuHrgak kKapadr: ...Michigan, Ohio, Illinois,
Indiana — reorpaduk vom-nap. T, U. — peanus, 3KBUBAIEMTCUI JIEKCMKA, T. Y.— TpaHCIU-
Tepauns—MuwuuraH, Oraiio, NnnuHolic, HanaHa.

3.... and like them it is half Eastern, half Midwestern (Eastern, Midwestern) —T1. 13.
NeKCUK AUAVHYMINK, METOHU-MUANap. BMpuKMa KOHTEKCT Ba MamnakaTHWar UATUCOOUA pu-
HOXX/IlaHraHNuK acocuga Tapxubla KunvHraH (AKLWHuHT LWap-Kuin  parioHnapy Papbum
palioHnapura KucbataH WKTUCOAMI XUXaTAaH AXWW puBOXMaHraH). TapXumaga LWTaTHUHT
reorpauk ypHu amac, 6ankum YHHHI WH,TUCOAWMIA MaBLEH Ky3ga TyTunagu. T. Y. TacBupui
TapXXnumMa—Ba Xy4au ynap kabu Ba spuM LuL-,'t0;\ Xy>KanK, SpUM caHoar paoHHAWP

4. But Winnemac is Midwestern in its fields ot corn and wheat, its red barns and silos . . .
COrn — WHIMIU3 WONMNUHT TYpP/IM vapuaHtnapuga Aap Xui MabHOMapHW udosanaigu. corn
AHrnnaga — 6yraciiiu, LWoT-naHgusga Ba MipnaHnuaga — cynuHn w, ABAL x,ampa ABCTpa-
nmsga mamnc /MakkaxxA xopu; nH ungmpanu

5... and despite the immense antiqutiy of Zenith . . . immense- kyn mabnonH cys; I/
y/KaH, B3amar, XKyfa KatTa, OytK; 2/ yekcus; 3/ amoLUtOHAN MabHOCK: pAabgabanu,  Xxawa-
MaT/In @KoMm6. T. Y. —Cy3 MabMOCHHUHP PHBOX/aHMLLM acocuaa KlTekeTyan —aJMallTUpuULL
— yTa — 3eHUTHWHT yTa Ky 'XHamMrura K.apaman . . .

6.... many counties were not settled till 1860. T. vj. — till, intil npegnor, T1.y.—
AHTOMHMWK TapXuMa. . . . YHUHI Kynruma okpyrnapu caH,aT 1860 inngaH KeluH y3sal-
Tpunrad »an. LLlyHnHraek koadr: W *a5 nol LN Anan3Ower-accepbl eleclon 1o LpTTa P1 .
..— Ba (paAar AHryc Abtoep Auramma IMHWHT TaknuUHH KABYNn AunraHgarvHa . . .

7. The University oi Winnemac is at Mohalis, fifteen miles from Zenith.

University ------ NHTepHauuoHan cya. T. y. — JICBHM KOHTeKCT acocuga TaHnaw. Slugenl,
1inol, presl(lenl, cloclor, canit'<lale, coMecHon, 3ytpallleHo, 1n3lrycllon, en/lneeHna
cysnapH xJ/Iv bynap xxymnacugaH

.mile — nHrAnM3 ysyunuk eupnurn (Kypy/inukga—1609v, cysga— 1852 Mm). T. U.—peanus,
9KBUBANIEHTEH/T NeKCKKa, T. y.—TpaHCauTepauus — Mung. Y MHUMMaK yHuBepcuTeTa 3eHUT-faH
15 muns Hapsiga 6ynraH Moxanucga xonnawiraH

8. There twelve thousand students . . . - to be Kenr mabHO/MM (PEBN. T. Y, — JIEKCUK
aMaWTUpULL, KOHKPeTNaWwTupuWw — LWYrynnaHMoK,— YHuBepcuteTha 12 MWUHT CTY[eHT Ly-
rynnaHapau.

9....beside this prodigy , Oxford is a tin theological school and Harvard is a select
college for young gentlemen Oxford and Harvard — KoHTekcTga ynusepcHTeTnapamp. Oxlorcl
— MeToHUMUA, Hanyara— YHWMECPCUTETHUHI HOMW. T. Y.—Cy3 K,YLIULW Ba TpaHCcnuTepauus.
(OKcthopAHMHT TapXXMMacK nparMartmkara acocniaHub, Wy wWwa>;apja »Xonawrak yHUBepcuTeT
Ha-3apaa TyTunagn).



.. .— a select college for young gentlemen — xap Xun 6upukmMa. T. y. — ran 6ynaknapuHuHr
YPHUHY aMalTUpuLL — KXKppY Tabab.anun €L XeHTeIbMeHNap KOMnexu.

... college .. gentlemen— T. K., peanus, akBmBasneHTaJ11eKcKKa, T. y. — TpaHCIMTepauus
— KOJINEeX, XXeHTeNbMeHNap.
-by axoiin6 yHusepcuteT onguga OKchops YHUBEPCUTET» KUUUK BUP NMHMIA MakTab, Mapsaps
aca oKopy Tabaka e -TefIbMeHNaPUHUHT KOMINEXHN 34MW.

10.The university has a baseball field under glass — baseball- nHTepHaumnoHan cys,
TynuJl1 skBuBaneHT cy3. —b6elicbon. Exprimental, medical, anatomical, philosophy, Sanskrit,
navigation, diagnosis, radio, asafetida, cyclone, billiard, tennis, hockey, basket-ball xam wynap
XyMnacuiaH.

... under glass - MeToHMMUA (MaTepman Ba ylwla MatepuaniaH JIMNHraH Hapca Hasapaa
TyTUnagm). T. y.—cy3 K.ylwni. — oliHaBaHA, OliHa bugaH énusraH.

YHUBEPCUTETHUHT OiiHaBaHA 6ericoon maiifoHu 6op.
11. ... its buildings are measured by the mile

are measured — rpamMmaTuK (opmanapHUHr 1J/luc-mMaH MOe Kenuwn, naccus

KOHCTPYKUMS (Maccua->akTuB); T. Y. NaCCUB KOHCTPYKUWSA aKTUB KOHCTPYKUMAM anmaiian (by
KOHCTPYKLUMS UHIIN3 TUKTa XOC).

the mite — rpammaTuk opmManapHWHI UWCMaH MOe Keluwu. T.y. — Cy3 (hopmMacuHu
anMawTvpuw. (6UpNnK ->-Kynavk). — MuAsnap- YHUHT 6uHONapum 6up Heya mwunsnapra
YysuraH.

12. .. it hires hundreds of young doctors of Philosophy to give rapid instruction in

Sanskrit, navigation, accountancy, spectacle-fitting, sanitary engineering, Provencal poetry, tariff
schedules, rutabaga growing, motor-car designing, the history of VVoronezh, the style of Mathew
Arnold, the diagnosis of myohypertrophia kymoparalytica and department store advertising

.. . hires — HcTte/130nn nnnnaw. By cya TEKCTHUHT 6UnaH é3unraHAUrMHUHT EpKUH
muconnanp. — énnamol/l1.

.. .10 give — Kyn MabHONN (PebA. T.y. IEKCUK a/IMALLITU-PHLY, — Y« HT Y4yH.

Sanskrit, navigation....... and department store advertising -1cTex3o Basuacugarn enumaration
HUHI CTUNUCTUK Yycnybu; Tap)umaja caknaHagu. —T.y. rpaMmatvk gopma anmalitupuil
(aKTMB-»- naccme).

YHNBEPCUTET CAHCKPUT, AEHrU34YunnkK, Oyxrantepus, caHWUTapus TEXHWKacu, ONTUKa,
npoBaHCaN LUEbPUATH, Tapud TabauMK Ccab3aBOTUMIMK, Malmmacos/ITuk, Bopol:ex Tapuxu,
Matblo ApHOMbA ycnybu, Kumorapaautuka MUOTMNEPTPOr|)us AMArHOCTU-Kacu, YHuBepcas
MarasuH MONapuUnu peknama Kuauw 6yimd.-.', XajannawTupuaradH Kypc neKuusnapuHum
yuBiguraH 103n1ab éw onmmnapHu énnapau.

13.1ts president is the best money-raiser and the best after-dinner speaker in the USA.

money-raiser, after-dinner — T.K.. rpammaTMK (POPMaHWHI MOe KefiMacauru (4ywma ot
6wnaH wudopa-namraH winYsinosya), T.y. —Cys Kywuw Ba anmawTtupuw (c!!M-ner —
AMpHAWWANapaa). —YHWHT npesugeHta 1lywma LTatnap-garv YHWBEPCUTET Y4UyH 3HT
yaaabypoH nyn ronapmaH Ba nn-rununwinapia sHr axwm cy3 ycTacH aau.

14.1n 1904 , when Martin Arrowsmith was an Arts and Science Junior.

Arts and Science Junior— TYLWYHTUPULW. — T. U. peanus; T.y. (Mugnat >;aétun Jla/lHgaru
Mab/yMOoTra acocnaHraH) — 1904 HHnga MapTuH 3ppoycmnt 3- Kypc cTydeHTa 6yna Typuo , . .

in 1904 — Ann Hasapga TyTuAraHa UHrmn3 Tunnga y3oek tuamaad gapuiv ynapok iun
cy3n NlynnammaigH — 1904 MHnpa.

15. The coeds murmured that he looked so romantic— T. U, (PyHKUWOHaN YerapasaHraun
nekcuka (cnaHr). T.y—. The coeds «KypCAOL, KU3NAP» — CTUMUCTUK YOY/ «CMIHI» — HelWTpa
c?3 Oupukmacuépgammnga Gepunagm — KypCLOW  K.M3NAPYHUUT «POMAHTUK  (JTuégacH»
TyppHenja opJlacugaH y3apo nuumpialiHwapam.

16. The university had become his world

world — CTuamuctnk ycyn — MeTOHUMUSA, T.y. — JIeKCUK aIMallTrpuLL
(KWKpeTNawTmMpunLL) — YHUBEPCUTET YHHHT JlaéTura ainnaHgu.



17. He ~uld read Arabic and he infuriated his fellow chemists by asserting that.

fellow chemists — T.K. rpaMMatuk (OPMaHUHI MoOe Kenmacnurum (dywma ot
aHn/noBuy Basudacuia). 1.y. — NEKCUK anmMaiTmpu (ymymnawtnpuww) —X,amkaconap.

Y apabua yuuii onap Bay3 Xxamkac61apuHu ¢ « ¢ ae6 rasab-naHTupapam.

18. He sat before fires and stroked his collie and chuckled in his beard.

sat — Past Indefinite Tense wWwW- XapakaTHUHI TaKpoOp-NaHUWMWHKW 6ungHpagun. T. Y.
NeKcuK TpaHcopmaums (Kywuw). Fpam.maTuk opmMa NeKCUK BocuTa opkann bepunraH. — Y
04aTAa KaMUHb onguaa MUAnrnga Kynmo, KoNaMHU cnnad yTupapau.

collie — peanus, WoTnaHg oBYapKacu.

19. In college Martin had not belonged to a Greek Letter secret society.

In  college —apTUKAHWMHT  WYKIUTU  YKULWI  OKOWKW  3Mac, >Ka-paéHuHM  Kysfa
TYTUNAETraHMHN BUNAMPAaN. T. Y. KOHTEKCTYyal aIMalITUPULL — YKULL XKapaéHuga , . . had not
belonged — Past Perfect. rpamMmaTvkK KaTeropusiHUHpP MOC Ke/IMaCiurH, T. Y. JIeK-CUK
TpaHcopmauma (Lywmw)— . . .3auac sgu.

a Greek Letter secret society (y T. K pcanvs. T. Y. TaCBUPUIA TapXXuUma — JNOTUH
xapnapH 6unan atanagHraH Maxguin xxamuar,

Ykuw kapaéHHAn Jllaptum  noTuH  X,apgnapn 6unaH aTtana-guraH  maxdui
XaMHATra ab30 amM3cC 34u.

20. He had been rushed, but he had resented the condescension of men from the larger
cities.

rushed — — T. K Cy3 MabHO XaXMUAUHI Trpu KenMacnuru. T. Y. KOHTEKCTyar
anMalTMpuil — YHUM OBy >xamMusaTra ab3o Oy-nura Kucrtawapau, NekKnH Yy KaTTapok
LiaxapnapiaH KenraH apHCTOKpaTNapHUMHI TakabbypnurmaaH rasabnaHap sgu.

21. Rough and amiable noises came from it at night. . .

— rough and amiable noises — T. K. OKCHOMOPOH. T. Y. — Cy3 KyLUMLI Na aMallTUpuLL
— T0X,0 KU3FUH 6ax,cnap Ba AyCcToHa cyAbatnap awutwiwé Typap 38 (noAde3 — cyx,6atnap
OunaH anMallTUPHITaH).

.. at night. . — T. 4. nainT xonu. Arap nNaWT X0NM MabHO XW/laTaaH axpaTuiraH 6ynca,
y ran 6owBga nwnatunagm « . . keyanapu. 1. y. — ypuH anmawtmpuw. — KevanapH Aurammva
Munaan roxo KM3FUH 6ax,cnap Ba AycToHa cyx,6atnap awnTu/woé Typap aau.

22. ... yet for three years Digamma had won the valedictory and the Hugh Loizeau Medal
in Experimental surgery

Digamma — T. K, — METOHUMUSA. T. Y. Cy3 Kylmni — [uram-manHknap.

Experimental surgery — cy3 6GuUpHKMacBZa Cy3 YpHH anma-wagu — Xupyprus
Taxpabanapw,
— LWyHra kapamaii gurammanHknap 3 Wun A3BOMMAA AXWKW y3naWTUPraHavKnapu y4yH
XalpnawyB Keyacufa HyTK Cy3nall XyKyKrnra ca3oBop 6ynra», XHpyprus taxpubanapH yuyH
Xbto J1Ba30 mefann 6unaH TakaupnaHraH agunap.

23. . In a fraternity all tennis rackets, trousers and opinions are held in common.

common. T. K. — CTWINCTUK YyCcnyb «3eBrmMa»; WHIU3 Tu-nnra xoc. by cTunuctumk
YCYNHUHT (PYHKLMACK JTIUCMaM «XaTTo* toKfiamacu 6unan 6epHngu. T.y. — Kywuw — Auramma
Mn Xa-MUATHAA TEHHUC pakeTKanapu, WrmMap Ba X,aTTo uKpnap xam yMyMuii sgu,

24. Martin, Ira Hinkley, Angus Duer, Cliff Clawaon, th« class jester, and one «Fatty»
Plaff were initiated into Digamma Pi together.

Fatty» Plaff — T. k,. aTOKnK OT. T. Yy, GUPUHYN KOMMOHEHT TapXXMMa KUIMnagmn, NKKNHYM
KOMHOHEHT — TpaHcaurepaums. — bakanoA Tdadd.

MapTtuH, Aiipa XuHknn, AHryc [Obtoep, rpynna xasHnkawH Knaugdg Knaycou Ba
bakanok Mdadd Auramma Mura 6Hp NakTan ab3o bynaunap.

25. Martin was bored, but Fatty Pfaff was in squeaking, gasping terror.

was in squeaking, gasping terror- Cy3NapuHUHI Yy3ap0 OUPUKULLUUHWHT  MOC
Kenmacuru. T. y. Cy3 Typkymiapu Ba ran 6ynaknapuHu rpammatviK aiMall TUpuLLL.



Mapocum MapTuH!!N  3epukTupraH 06ynca, bakanok T[lga-:|>¢p akcuH4Ya, YHAaH
yninmnnab, nuwunnnab gaxwarra TywraHgH.

26.Fatty was of all the new Freshmen candidates the most useful! to Digamma Pi.

new Freshmen — T. K. KOHTEKCTya/l aMaWITUPULL. T. Y. cy3 Tyn!mpnb kongupnwl. AHru
Hom304nap opacuga Auramma Mu yyuym aHr doriganscn bakanok agu.

27. He was planned by nature to be a butt. was planned

was planned — T.A rpammaTuK (hopmasapHUHI KWCMaH MOC Kenuwu (naccus —
aKTVB). T. y. — CY3 KyLUWLL Ba MacCUB KOHC-TPYKUUAHW aKTUB KOHCTPYKLMAra aMallTUpHLL —
TabuaTneAr y3H ryé y(Tv ofamnapra Kyaru 6ynuil yuyH atallna3 spatraHgy.

butt — KOHCTPYKTMB afiMalLITUPULL (HULLOH CYy3H KYNTru GunaH anmalliTupunau.)

28.He looked like a distended hot-water bottle, ha was magnificently imbecile.

. imbecile —T. U, OKCIOMOPOH. T. Y. KOMKeHcauusa (3nuTeT OunaH) — Y Xyaau
WnMpuarad nygakka yxwap Ba yTakeTraH TeHTaK 3.

29. Every night when Fatty retired he had to remove from his bed a collection of objects
which thoughtful housemates hat stuffed between the sheets — soap, alarm clocks, fish.
Thoughtful — Kyn mabHOMM Cy3. T.y. KOHTEKCTYyan aiMaWTUPULL ramxyp.

Between the sheets — T.K, KOHTeKCTyan anmawiTmpuil (YyMyMnawTUpULL) — YPUH..

X.ap Key éTMwaBH onavH bakanokka «ramxyp» X,aMxOHanapy YHHHr" ypHura ataiinab
ALWHPUG KylraH Hapcanap — COBYH, coaT, banvnkK KabunapHu on1v6 Tawnawimra Tyrpu Kenapau.

30. He was the person to whom to sell useless things.

to sell----- T.K, rpaMMaTuK POPMaHUHI KMCMaH MOC KeNHWH (MH(PUHUTU3 aHUL/I0BYM
Basuacmaa). T. y. — cofja ran aHuK-710BYM 3prawl ran 6unaH anmawtmpunagm. — Y xamma
Kepakcu3 Hapcanialil nyanaw MyMKun 6ynraH ogam aaw.

31. But Fatty's greatest beneficence to Digamma was his belief in spiritualism.

Digamma — T. K. METOHUMWA. T.y. JIeUDK anMawTupuul. [urammanuknap Hyktau
Hasapuga bakaNOKHUHT 3HT KaTTa (ha3nmnaTv YHUHT UIOXUIA Kyunapra UWOHULIN 34MW.

32. He went about in terror of spooks.

went about in — T.K. Past Indefinite Tense ga in npea-norv — AOUMWIA, TaKpPOpPW
XapakaTHu oungupagu. T. y.— Kywuw (rpaMMaTuK (OPMHHM NEKCUK BOCUTA 6uiaH TapXuma
KUnw) — Y fonmo apsoxnapgaH KypKuo ropap agu

33. His classmates took care . . .

Classmates — T. K. — Cy3 MabHO XaXMWHUHI MOC Ke/IMac-urn. T.y. KOHTEKCTya
anMalTUPULL — YHUHT KypCcAoLLapy . . . raMxXyp/ivK Kunuwapamn (raMxypank KAiMok).

34. Digamma Pi was housed in a residence built in the expansive days of 1885

.. the expansive days of 1885 — 1885 inn — A”LL pa raBxapnap caHoaTu rypkmpa6
PUBOXNAHTaH, T. y. —Kywuw (MUanaT xaétu xakugarun MabaymoTtnapra acocnaHraH) — Crtu-
NNCTUK YCYN «3NUTEeT» caknab KonuvHraH. Awuramma Mu 1885 WUMHMHT Mamnakat rynnaé-
AWHaraH KyHnapuga Kypuarad 6uHofa »onaturaH agu.

35. ... and on the bedroom walls were anatomical charts, to be studied while dressing.

bedroom walls — oT 6unaH wugoganaHraH aHuMknoBunm, T, y. — N'1 KapaTkuy
Kenmwnrnga — a'8— BTOKXOHa gesopnapu.

anatomical charts to be studied------- rpaMmmaTuK (DOPMACUMHUHI KACMaH MOC Keuwu
(MH(MHUTVB aHMKNOBYM Basngacnia). T. Y. KOHTEKCTyan aamaliTmpul; to be — ocMoK. — cy3
TapTUGM y3-r. prall. Y36ek TUNUAA aHUKNOBYM aHUKNAHMULL ONAMAaH Kenaauw.. — ETOKXOHa
fesopnapuga KWAMHWLW BaKTUAa ypraHuL y4yH aHaTOMUK LuarpaMmmManap oCUIraH aau.

36. In Martin's room was a complete skeleton. to be — T. K. KeHr MabHONW (PebA. T. Y.
NeKcuK anmawTnpuil  (KoHkpeTnawTtupuw) JICB KOHTEKCT acocufa TaHnab onvHgu. —
MapTUHHUHT XOHacuga 6yTyH 60N CKeneT Typap 34u.

37. He and his room-mates had trustingly bought it .. He— 1. k. 3-waxc 6upnunkgaru
KULWHAWK ONMOWIM. T. Y. JIEKCUK anmawTvpuwl. KOHKpeTnawTmpuwl Makcaguja KuLUAnK
ONMOWN OT 6unaH anMawTMpunan. —MapTuH Ba YHUHT XaMXOHa YPTOK/MapH YHWHI ranura
yunb CKeneTHn coTnb onraH agunap



38. ... gave them cigars and told them stories.
— .. .to give — T, K KEHr MabHOMM (ebsl. T. Y. nekcuk anmawtmpuw. JICB HM KOHTEKCT
acocmpa TaHnab onvw. — Y ynapHu curapanap OHnaH MeaMOH Kunnmb, natudanap antmo
bepraHaw.

The working version of the translation

YvHHemak wrtatn MwuuuraH, Oraito, nnuHolic Ba MIHAMaHa 6unaH yerapagow 6ynub
ynap, Kabu fpum KULLMOK XYXanuK Ba SpUM CaHoaT paioHMAmp. LLITAaTHWMHI 3Hr KaTTa Lwajpu
3eHuT 1792 innga 6apno atuaran. JIeKMH YUHHEMaK Y3UHUHT CUNOC rapamiapu, Kusua TOMAn
omM60opnapH, MakkKaxyxopu Ba Oyrfoi fananapH 6unaH KynpoK KULLMOK XyXXanuru 6unaH Lwy-
rynnaHysun [ap6ra xoc wWTaTtaMp; 3eHWTHWUHT yTa KyAHa/urura kapamani, YHWHT KynruHa
OKpyrnapH pakaT 1860 MungaH KevH ysnawTupuaraH agu. Y MHHeMaK yHMBEPCUTETH 3eHuTaa
15 wmuna Hapmga O6ynraH Moxanucaa >kolnawraH 6ynnb, y epga 12 MWHI  CTYAeHT
LyrynnaHapau, 6y axonnb yHusepcuteT ongnga Okcopg Knunk 6up guHuii MakTab, MapBapg
aca HoKopu Tabakanu >KeHTeNbMeHNap KONMEXW 34W. YHUBEPCUTETHUHI OiiHa GunaH énuniraH
6eric6on magoHyacu 60p; YHUHT GuHONapy BUp HeYa Munanapra YysHaraH.

YHNBEPCUTET CAHCKPUT, OEHrU3YMNnNK, Oyxrantepus, caHUTapus TeXHMKacu, ONTUKa,
lMpoBaHcan LWebpUATH, Tapudg TabiuMK, Cab3aBOTUUIMK, MaLUMHACO3NUK, BopoHex Ttapuxu,
Matbto, Apnonbf ycnybu, KumonapaauTuka MHOTMNepTpous AUarHOCTUKAcK, YHWBepcan
marasvH MOJIIapUHN peknama Kunuw 6yrmnya xxagannawTupunrad Kypc nekKunsanapuHm yKMnam-
raH 103n1ab éw onMMmnapHN énnapan. YHuHr npesvgeHtn “yuwima LTtaTnapgarn yHUBepcuTeT
YUYH 3HT yA4a0ypoH MynTONapMaH Ba MUTMAMLLNAPAA SHT AXLUIN Cy3 yCTacu 3.

YWHHEMaK pafvo opkanu ommabon nekuusanap KypcuHW yrowTtupraHd gyHéga 6upuHum
yHuBepcuTeT 3gn. 1904 nnnga Maptmun Sppoyclirr 3- Kypc CTyAeHTn 6yna Typub, meauLuLia
Konnexura TanépnaHaérraH BakTAaa YMHHemMakza akat 5 Munr CTyAeHr YKHp 34H. MapTuH 21
élaa 3an. YHHHI Kopa CUAMK coYvnapura LaparaHja ro3n aHua paHrcU3poK KypuHapaw; NekHH
Y TAHWK/IN IOTYPYBYH, AXLUIHIMHA Mapka3 6ackeT6onumcy famaa ycra XOKKen yunmHumncy agu.

Kypcoow Ku3nap YHUHT «poManTuK Unédaen» Tyrpucupa opkacuaH y3apo
NUYUPNALLNLLIAPAN, YHUHT Y31 3ca CeBrM Kaf-paMoHu Bynuin MyMKUHAUTU TYrpHCUga bunmac
Aam 341, Y WyHYaInK aNYUIIUANTATA KapaMai, TOPTUHYOK 34K,

YHVBEPCUTET YHUHI fJaeTura ainaHraHgn. Y xumusa kadeg-pacu O60WAnKuM, «HHa
TakpopnaHr» nakabnu npogeccop day-apf 3dayapasra WMXN0C Kyaau. ayapAHLr XUmus
TapuxugaH OHAMMM >Xyfa udyr;yp 34H. Y apabuya ykuidi onap, y3 Aamkacb-napuHu apabnap
YNapHUHT faMmMma TaAKUKOTNapUHW onguHaaH bunraHnap, Aeb rasabnaHrtapap agu. SayapLHUHT
y3M 3ca [ey KayoH uamuidi vwnap 6wnauv wyrynnaHvarad sgu. Y ofjatha KaMuHb onguja
MuiAnruga Kynmoé (LLoTnaHzg oBYapKacuHW) KON-nnnu cunab yrupapau.

Ykuw xapaéHmga MapTuH noTUH gapgiapH 6unaH atana-guraH Maxguii xxammaTra ab3o
amac 3gn. YHu 0Oy >xamuatra ab3o Oy/nHLIra KHCTawapau, nekuH y kattapoll wagapnappaH
KenraH apuctokpatnapHWw!l™ TakabbypnuknapupaH rasabnaHap agu. SHAUIMKAA 3CA YHUHT
KYPCAOLMAPUHUHT  KYMUYUAUTU  «CTpaxo-BaHWe» Myaccacanapura, rOpuanMK Maktabnapra,
baHKnapra Tap-kanMb KeTHWWraHaa, y y3uHu énry3 cesa 6owwnagm Ba acocuii MeguLmMHa XXamMmmusaTu
oynraH Auramma MNura kupmacgaH Typon-mMagu.

Ouramma TH — ap3oH 6Gagonwn, 6unnuappg ctonu Oynran raB-XyM ETOKXOHa 3aM.
Ouramma MNuaaH keyanapn rofo KusrmH 6agcfap Ba AyCTOHa cypbatnap, rofo «MeH ynrad,
MEHWN KyM-MaHr» Kabu fasun Kywmnknap awntnamnb typagu. LLyHra kapa-mai, gHramMmanmknap
Ann gaBomuga AxWM yMaluTHPraHanKnapy yyyH xaripnawys kevacuga Hyr/1 cysnaw ayuykura
ca3oBop OynraH Ba xupyprus Taxpubanapu ydyyH Xbko JIBa3o mefann 6unaH TakaupnaHrad
agmnap.

MapTuH XoHacufa y3umHu Enrm3 Ba MycTakua 6ynuwuuH éu-tupap agu. Auramma Mu
XamuaTga aca, TEHHUC pakeTka/lnaps, WwWumMiap Ba AatTo QuKkpaap gam ymymuid agn. Ba cakar



AHryo [Abtoep Auramma MNMUHUHT TakIMOUHN Labyn KHAraHgarnva Map-TuH By >kaMHATra abao
Oynnb KHpAW.

MapTuH, Alipa XuHknu, AHryc [btoep — rpynna xasunkawm Knnddg KnaycoH Ba
bakanok Mdadd, Auramma MHra 6up BaJlT-ga av3o 6yngunap, Auramma Mura ab3o 6ynuLu
aHYyarHHa LWOH-IYBNN Ba Mallakkatanm Mapocum 6ynmnb, acaeTUAaHWHT EeKUM-CU3 HCUHWU
XngnawHn xam kampab onapgu. MapocHM MapruHmu sepuktuprad bynca, bakanok TNdgadd
aKCMHYa YHAaH yminnnab, Wwmnnab gaxwarra TywraHam.

Anrn Homsognap opacvaa bakanok aHr Kepakay ab3o 3au. TabsaTHHHI Y3M TYé YHU
ojamnapra Kynru 6ynuw yyyH atai-nab spatraHgu. Y Xyaau Wuwmpuiarad nydakka yxwap sa
yTa-KerraH TeaTaK 3[K, XauMa uapcara uwoHap 3gu. byuw BakTna-puga bakanokum kanska
KUnaguraH KAWWIapHU Yy OCOHTMHA Ke-uspapaa.

X,ap Key éTuwaaH onguH baHanokka «ramxyp» XanxoHanapu YHUUT ypHUra atainnab
AWNPMG KyiraH Hapcanap — COBYH, coaT, 6ann/l1 kabunapHu onnb TawnawHra Tyrpu keflapaw.
Bakano/l xamua Kepakcu3 HapcanapHu nynnawl MyMKWH OynraH ofam bfH. [Hrammanvknap
HyuTaun Hasapuaa bakanoKHUHE 3HT KaTTa (hasun -, NaT¥ YHUHT WIOXHIA Ky4ynapra ULWOHWULIN 34M.
Y povMo apBoXx-napAaH Kypkub ropap 3au. bakano/l KeyanapH apBOXNapHH aHa-ToOMuUS
XOHAaCMHUUT [epasacufiaH YMKHO KenaéTraHUMW Kypravged Oynap sgn. YWWHT KypcpoLunapa
Bakanok napeo3 3Tn6 topraH apBOX/apHW Xamma epfa, XaTTo MaHCUMOH KopuiopnapHAa Kypu-
LUN YYYH raMxyp/vK Kunmapau.

Ouramma Mun 1885 AnnwHr mamnakaT rynnab swHaras KyHnapHga KypuiaraH ourioga
Xonnawirad agu. YMyMuin XoHa AKMHAarvHa 6ynuné ytra» Ty¢goHHM acnatapgH. Muuok, GunaH
yiHaran cronnap, «Moppuc» yc/lybugarn cuHrad cTynnap, NMHp-TUAraH runam yctuga aca
MYKOBacu3 KuTo6nap, XOKKelh 60TUM-Kanapy Ba curapet Kavguunapu étapaH. KOkopupa aca,
XYAAN KEMAHWHI TYPTUHYM Kacc KaroTacuaarkiek, KK KaBaTnH Te-Mup KapasoTnap 6ynmo,
Xxap 6Hp XoHafa TYpT KuWW Awapan. XXamuaT ab3onapu KyngoH ypuura appanaHraH Kanna
cysaru-aw! hoiiganaHuilapaH. ETokxoHa Aesopnapua 9ca KWAHHHLL bHKTUAA YPraHuil yuyH
aHaToOMWK aguarpammanap ocunraHar!. MapTUHHUHT XoHacuga 6yTyH GOLWNH CKeneT Typap 34H.
MapThH Ba YHUHI X3MXOHa YPTOKNapu 6y CKeneTaH 3eHUT XUpyprus TabMUHOTWU MarasvuHu
KOMMUVBOSXKEPUHUHI ranura yunb coTtH6 onraH 3gunap. COTyBuUM XKyfa XaM CIXuA Ba
MypyeBaTAn Gynunb, ynapku curapanap 6unaH MexmMoH Kunsb, natudganap anTH6 Ba Kenaxaru
Nop/oK LWndokopnap 6ynunLnapmMHN Kapo-MaT Kunapau.

Ynap 0Oy CKeneTHN Hacuara >on fe6 MWHH3TAoOpPYUAMK 6u-naH onrad 3paliap.
KenHYanHK cOTyauvHUHT MypyBBaT/IUINTK Cycanam.

Commnentary

Arrowsmitli, Sinclair Lewis — c06CTBeHHble MMeHa C MPOCTON CEMaHTUKO; peanuu,
6e33KBMBaNIENTHAA NIeKCKKa, NPUEM nepeBoja — TpaHcnmTepauus: dppoycmut, CuHKnep J1bioc:
CM. Takxe B TekcTe — Martin, Ira Hinkley, CIliff Clawson, Angus Duer, Mathew Arnold,
Edward Edwards.

2. The state of Winamac is bounded by Michigan, Ohio, Illlinois and Indiana . . .;
«Winamac».— BbIMbILL/IEHHOE reorpaMyeckoe HasBaHue; peanns, 6e3'9KBMBa/IEHTHas
NeKcuKa; Npuém nepesofa — TpaHCAUTepaums—YHHUMaK; CM Takke—  Zenith, Mohalis; . ..
Michigan, Ohio, Illinois, Indiana—  reorpajuuyeckve Ha3BaHus, peannu, 6e33KBMBaNEHTHaSA
NeKcuKa; npuém nepesofa —TpaHcAUTepaums — Mwuunrad, Oraito, WnnuHoiic, ViHanaHa;
cm. Takke—  Harvard, Oxford, Voronezh, Provencal; LLITaT YMHHMMaK rpaHU4YnT CO LITaTaMm
MwuuraH, Oraiio, innuHoiic H NHanaHa.

3... and like them it is half Eastern, half Midwestern —  nekcuyeckas TpyLHOCTb —
nepesos MeToHUMOB (Eastern, Midwestern ); KoHTekcT (But Winnemac is Midwestern in its
fields of corn.) n «toHoBOoe 3HaHWe» (B CLLA B MpOMbILINEHHOM OTHOLIEHUM BoCTO4YHbIe
palioHbl 60nee pa3buTbl, Yem 3anafHble) MOACKA3bIBAOT TUM METOHUMWUW: OTHOLLEHWE MEXAY
cogepxawmm un cogepxumbimM. CrnegoBaTenlbHO, B AaHHOW (hpa3e UMeeTcs B BuAy He



reorpaMyeckoe pacrnosioxXeHue LTaTa, a ero 9KOHOMUYECKOe MOJIOXKEHNE; NPUEM nepesoja —
KOHTeKCTyaNlbHas 3aMeHa— .. B TaK >Xe, KaK W OHW, Haro/OBUHY CeNbCKOXO3AWCTBEHHbIA U
Hano0BUHY MPOMbILLIEHHBIA.

4. But Winamac is Midwestern in its fields of corn and wheat, its red barns and
CcOrn  —B pa3/IMUHbIX BapuaHTax aHrJMNCKOro A3blKa MMeeT pas/IyHOoe BeLecTBEHHOE
3HayeHve: B CLUA v AscTpaimn — mauc, B AHrIMM — nwexHudy, B LLoTnaHann v MpnaHann
— 0Bec, MNpuném nepesoja
—  Bblbop J/ICB no KOHTEKCTY —MaMuc;

Red barns —meToHUMUS; Npuem nepesofa — CMbIC/I0BOE Pa3BMTUE HA OCHOBE (POHOBbLIX
3HaHUI (B 3TOM MECTHOCTM MOCTPOWKW AenatoT U3 KPacHoro Kupnuya) —HO YWMHHUMaK co
CBOVMIMMW ManCOBbIMW W MLWEHUYHbIMW MONSAMMK, CO CBOUMW ambapamun M3 KpacHOro Kupnu4a H.
CUTIOCHBIMW BaLLHAMM. ...

5. .. and despite the immense antiquity of Zenith ....—immense... — MHOro3Ha4yHoe C/10BO:

(1) OrpoOMHBIRA, FPOMafHBIiA;

(2) 6e3MepHbIli, HEOOBATHbIN;

(3) 3aMOLMOHaNLHO-YCU/IEHHbIN, BEMKONEMHbLIN, 3amevaTeslbHbIi; MpUEM nepeBoja —
KOHTEKCTya/lbHas 3aMeHa Ha OCHOBA CMbIC/I0BOI0 Pa3BUTUA — ryboKas — UM HeCMOTPS Ha
rny6oKyt ApPeHHOCTb 3eHUTaA ....

6... many counties were not settled till 1860 .. — aHTOMUMUYECKMIA MepeBoOg
(npesnoxeHns ¢ 06CTOATENILCTBOM BpeMeHM ¢ npegnoramu till until) — MHorve okpyra 6binu
3acefieHbl ToNbKO nocne 1860 r.; cMm. Takke —. . . . W Tonbko Korga Apryc [btoep npuHan

npurnawedue Aurammu Mu . .

7. The University of Winnemac is at Mohalis, fifteen miles from Zenith.

University — MHTepHauMOHanbHOE CI0BO, YaCTWUYHbIA 3KBMBAMEHT; MPWUOM MepeBosa
— KOHTEKCTya/lbHasi 3ameHa; cM. Takxe student, idol, president, doctor, candidate, object,
collection, sympathetic, instruction, engineering.

.. mile — aHrniickas mepa LNMHbI; peannsd; 6e33KBMBA* JIEHTHaA NIEKCUKA; MPUEM
nepeBoga — TpaHcauTepaun'a-A-Muns, YHueepcuTeT YIHHMMaKa Haxogutca B Moxannce B
15 Mmnax ot 3eHuTa.

8. There are twelve thousand students; to be — rnaron WKWPOKOIA CeMaHTUKK; NPUEM
nepeBoja — KOHKpeTM3aums — 3aHUMatoTCH:

Tam 3aHMMatoTCA 12 TbiCAY CTYAEHTOB.

9. ... beside this prodigy Oxford is a tiny theological school and Harvard is a select
college for young gentlemen,

...Oxford ...,Harvard .. — npuém nepesoga — fobasneHue (C y4eToM nparmMaTuku;
VMEKTCA B BULY YHVWBEPCUTETHI, PacrofioKeHHble B 3TUX ropogax) — OKCHOPACKUA yHUBep-
cuTeT, MapBapACKMiA YHUBEPCUTET.

.. a select college for young gentlemen — pa3Hasa coyeTtaeMocTb; MNMpném nepesosa —
nepecTaHOBKa UY/IEHOB MPeANOXeHUs — KOMNeLK A8 U30paHHbIX MOJSIOAbIX [XEeHT/bMEHOB
(nepeHeceHHbIn anuTeT) college gentlemen. . . — peanun, 6e33KBMBANEHTHAA NEKCUKA; NMPUEM
nepeBoja — TpaHCMTepaUnus — KONnemxX, I>KeHT/IbMeHbI.

MO CpaBHEHWIO C 3TUM 4YyaoM OKCHOPACKUIA YHUBEPCUTET — 3TO MaseHbKas
Teonoruyeckas LKona, a MapeapAcknini — e Konnemk ana n3bpaHHbiX JXKeHT/IbMeHOB.
10. The University has a baseball field under glass ... — WHTepHauuOHaNbLHOE CIOBO,
abcontoTHbIN akBMBaIeHT! cm. Takxke: Experimental, medical, anatomical, philosophy, Sanskrit,
navigation, diagnosis, radio, asafetida cyclone, billiard, tennis, hockey, basket-bail.
under glass — mMeToHUMUA (MaTepuan U NpeaMeT, CAeNaHHbIA U3 3TOr0 Matepuana); npuem
nepeBoga — [fo6aBneHne — KpbiTasas CTeKIOM. B YHucepcHTeTe ecTb 6elic60nbHas nowlaaka,
KpbITas CTEK/IOM.
11. .. Its buildings are measured by the mile; .. are measured — 4acTM4YHOe COBMageHUe
rpaMmMaTtumyeckux qopm; npuém nepesofa — rpaMMarmyeckas 3ameHa (naccum — aktuB); lbe

silos. ;



T — yacTMyHOe coBnajeHve rpammatvyeckux ¢opMm; Mpuém nepeesofa — 3ameHa
C/IOBOPOPM. . . . €ro 34aHns NPOCTMPAKTCA Ha MUAN (EAMHCTB. -»- MHOXECTB. YMCNO).

12. .. it hires hundreds of young Doctors of Philosophy to give rapid Instruction in
Sanskrit, navigation, accountancy, spectacle-fitting, sanitary engineering, Provensal poetry, tariff
schedules, rutabaga-growing, motor-car designing, the history oS Voronezh, the style of
Matthew Arnold, the diagnosis of myohypertrophia kymoparalytica, and department — store
advertising.

. . . hires —HecoBnageHne ob6bema 3Ha4YeHU; NpPUEM MepeBoja — 3amMeHa NPUYUHbI

cnefcTeBMeM — paboTatoT.
... young Doctors of Philosophy to give rapid Instruction ...------ 4acTUYHOe COOTBETCTBME
rpaMMaTu4eckoin (opMbl (MHPUHUTUB B (PYHKUMM 06CTOATeNbCTaa Lenun); npueM nepenoga —
3aMeHa CUHTAKCMYeCKOW KOHCTPYKUMM (NpOCTOe MpefioXeHne CNOXHOMOAYMHEHHbIM C
NPULATOYHbIM ONpesenUTeNIbHbIM) — MOJIOAble YYeHble, KOTOPbIe YNTalOT YCKOPEHHbIN KypC.

to give- rnaron LUMPOKO CeMaHTUKKN, NPUEM MepeBofa — KOHTEKCTyanbHas 3aMeHa —
ymnTaThb.

Sanskrit, navigation, accountancy ..... and department store advertising ------
CTUNUCTUYECKMIA npuem«enumerations; «enutera! torv; QyHKUMA WMPOHUYECKAs; B MepeBofe
coxpaHseTcs;
13.1t's president is the best money-raiser and the best after dinner speaker in the United Stales —
OTCYTCTBME  COOTBETCTBMA  rpammartmyeckmx  opm  (onpegeneHne,  obpa3oBaHHOE
COMNOJOXeHWeM); Npuém nepesoga — AobasneHue (C y4eToM POHOBOIO 3HaHUSA). Ero npesngeHT
nydlle Bcex ymeeT fo06biBaTh [eHbry ANf YHUBEpPCUTETa U BECTU 3aCTO/IbHble Gecefbl BO BCEX
CoeguHeHHbIX LLTaTax

14. In 1904 when Martin Arrowsmith was an Arts and Science junior. . .

Arts and Science junior peanus; npuém nepesoga — pAo06aBneHMe, OCHOBaHHOE Ha
(poHosoM 3HaHWUM (111 Kypc aaHLwa-eTca 06LLeobpa3oBaTe/ibHbIMK gucuunamHamm) —B 1904r.,
Korga  MapTtuH SppoycMUT  NpOJO/HKAN  3aHUMaTbCA 06LLe06pa3oBa-1e/bHbIMU
AVCUMNINHaMMN.

15. The co-eds murmured that he «locked so romantic»- (hyHKUNOHANBbHO- OrpaHnYeHHas
nekcuka (CnaHr); npuém nepesofa — KommneHcaums — COKYPCHUUbI LUYLIYKa/UCh, YTO OH
BbIFNSAAUT TaKUM POMaHTUYHbIM

16. The University had become his world.

world — MeTOHVMMMS; MpueM nepeBofa — JleKCUYeckas 3ameHa (KOHKpeTu3auums) —
YHNBEPCUTET CTa1 Ero XXN3HbLIO

17. He could read Arabic; and he infuriated his fellow chemists by asserting that . . —
OTCYTCTBME COOTBETCTBMA rpaMmatuvyeckux ¢opm (onpegeneHune, obpa3oBaHHOe COMOMOXe-
HWeM); MpuveM nepeBofa — JleKcuyeckas 3ameHa (reHepanusaums)—, OH MOr 4uTatb Mo-
apabCcku 1 NPUBOAMA O APOCTb KOMJEr, YTBepXaas, uTo ...

18.... He sat before fires and stroked his collie and chuckled in his beard — Past Indef.
Tense BblpaXaeT MOBTOP-BECTb [JeiCcTBUA; MpuéM nepeBoja—pobaBneHve (nNepeBos rpam-
MaTu4eckoi opmMbl nekcuyeckumu cpeacteamm) — OH 00bIYHO CUMAEN Y KaMUHa, NOraxmBas
CBOEr0 KOMNU, 1 YXMbINANCa B 6opoay.

19. In college Martin had not belonged to a Greek Letter secret society — 0TCyTCTBME apTUKNA
yKa3blBaeT, UTO VMMEEeTCs B BUAY He MECTO, a MpoLecc; Npuém nepeBofa — KOHTEKCTYyaslbHas
3aMeHa —Bo Bpems y4éobl . . .

. . had not belonged- oTcyTCTBMe COOTBETCTBMA rpammaTuyeckmx hopm; nNpuém nepesopa —
fob6asneHne (NepeBof rpaMMaTUYeckor hopMbl TEKCUYECKUMIU CPeacTBaMu) — ......... MapTuH
He NpUHagnexan

a Greek Letter secret society — peanus; npuém nepeBoja — ONMUcaTe/bHbIA NepeBos,;
Bo Bpema yuyebbl Ha MAagwunx Kypcax Konnemka MapTuH He Obll UYNEHOM TalHOro
CTY[EHYEeCKOro o6LecTBa, KOTopoe 06bIYHO 0603HA4asI0Ch rpeveckmmMm 6yKBamu..



20. He had been «rushed», but he had resented the condescension of the aristocracy of
men from the larger cities HecoBnageHne o06bEMa 3HauyeHWid; nNpuém nepesoja —
KOHTEKCTyanbHass 3aMeHa—Ero XoTennm nNpoOBecTM B Y/ieHbl 0O6OLWECTBa, HO €ro BO3MYLLANo
CHUCXOAMTENbHOE OTHOLLEHNE apUCTOKPaTUYECKO MONOAEXMN U3 60/1ee KPYMHbIX FOpPOAOB.

21 Rough and amiable noises came from it at night ... — HecoBnageHue
COYETaeMOCTW; OKCMMOPOH; MpWéM nepeBofa — CMbIC/IOBOE pas3BMTWE — rosioca OYypHbIX
CMOPOB U pY>KeCKnx beceq,

at night — 06CTOATENILCTBO BPEMEHU, He UMEeloLlee CMbIC/IOBOTO Y[ApeHus B

aHrIMNCKOM 5i3bIKE; MPW MEPeBOfEe Ha PYCCKMI A3bIK CTABUTCA B Havane NpeanoXeHus; npuém
nepeesofa — nepectaHoBka— Beuepamu u3 Auramma MNu pasgasanucb ronoca 6ypHbIX CNOpoB
N OpyXeckunx becep.
22... yet for three years Digamma had won the valedictory and the Hugh Loizeau Medal in
Experimental Surgery.

the Hugh Loizeau Medal — oTCcyTCTBME COOTBETCTBUA rpamMmMaTuyecKux ¢opm
(onpepeneHve, obpasoBaHHOE COMOMOXeHUeM); NpuémM nepeBoga — nepectaHoBka (N[ + N2 -
ymntm ) — megans Xbto J18a3o;

Digamma — MeTOHUMUSA; NpuéM nepeBofa— KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa — AUrammoBLbl
.. V1 BCe e BOT yxe 3 roga noapag 4MraMMoBLbl 3aBOEBbIBA/IN' NMPABO MPOU3HOCUTL MpPoLLab-
HYI0 peyb 1 Meganb Xbto J1Ba30 N0 3KCNEPUMEHTAIbHOW XUPYPruun.

23. In a fraternity all tennis rackets, trousers and opinions are held in common — 3eBrma;
FOMOPUCTUYECKMI 3PEKT COXPaHAETCA B MNepeBofe MNYTEM CUHTAKCUYECKOW MepecTporku u
fo6aBneHNs— YneHbl e 06LLeCTBa XUIN BMECTE U BCE Y HUX — TEHHUCHbIE PAKETKU, OPIOKM
N faXKe MHeHUs — Oblin 00LLMMU.

24. Martin, Ira Hinkley, Angus Duer, Cliff Clawson, The class jester, and one «Fatty»
Pfaff were initiated into Di-gamma Pi together — COOCTBEHHOE MMSA CO 3Hauvallein
CEMaHTUKOW; npuém nepeBoja — MepBbll  KOMMOHEHT  MEepeBOAWUTCSH, BTOpPO —
TpaHcAuTepupyetca — ToncTak Mdadd,

MapTuH, Anpa XvHKnu, AHryc Oploep, wyT rpynnbl — Knug KnocaH v HEKTO TONCTAK
Mdacd BMeECTE ObINU NPUHATBI B Jurammy Mu.

25.Martin was bored, but Fatty Pfaff was in squeaking, gasping terror — HecoBnageHue
COYETaeMOCTM C/I0B; NPUEM MepeBoja — rpaMMaTUYeckas 3ameHa YacTeil peun U YNeHoB npes-
NoXeHns — MapTUHY OHa Hackyuuna, a ToncTak lMdadpd BM3dKan M NbixTen, 3aAblxasacb OT
yXaca.

26. Fatty was of all the new Freshmen candidates the most useful to Digamina Pi —
HeCOOTBETCTBME FPaMMaTMUeCKOro CTPos NpeaioXeHns; Npuém nepesosa — nepecTaHOBKa;

the new Freshmen — KOHTeKcTyasbHas 3ameHa.— M3 BCeX. HOBUYKOB-KaHAWLATOB
TonCTAK 6b11 caMbIM MOJIE3HbIM AN Aurammbl Mn,
27. He was planned by nature to be a butt. — 4yacTu4yHOe COOTBETCTBUE rpaMMaTUYEeCKMX

(opm; npuém nepeeBoja — rpaMMaTuyeckas 3ameHa (maccms -»» akTme) — Cama npupoga
npefHa3Haymna ero 6bITb NPeLMETOM HaCMeLLEK.

29.He looked like a distended hot-water bottle; he was magnificently imbecile —
CpaBHeHWe; OKCMMOPOH; MpuveM nepeBoja — KomneHcauusa (snutetom) — C BuAy OH
HarnomuHan B34yBLUYHOCS rpefiky. OH 6bl1 YAUBUTENBHO [1yn

29. Every night when Fatty retired he had to remove from his bed a collection of objects;

. .. every night—  —pa3nnyHoe uneHeHne LeNCTBUTENIbHOCTU Y HOCUTESNIen pasHbIX
A3bIKOB; MpPUEM MepeBOfa — KOHTEKCTya/lbHas 3ameHa. —Kaxiblli Beyep nepes Tem, Kak
yKnagblBaTbCa cnatb, TO/CTAKY MNPUXOLMIOCH BbITaCKMBaTb M3 CBOEA MOCTeNu Lenyto
KONNEKLMIO BELLEN.

30. He was the person to whom to sell useless things — u4acTMyHOe COOTBETCTBUE
rpaMMaTmyecknx opm (MHPUHUTUB B (DYHKLUW ONpefeneHus); nNpuém nepesofa — 3ameHa
CMHTAKCUYEeCKOW  KOHCTPYKuuu  (mpocToe NpeasioKeHne —  C/I0XHOMNOAUYUHEHHOE C



NPULATOYHbIM OMpeaenuTesibHbIM, e CkasyemMoe — C MOZa/IbHbIM OTTEHKOM) — 3TO0 6bin
4esI0BEK, KOTOPOMY 1erKO MOXHO ObIfI0 CObITb HEHYXXHbIE BELLY.

31 But Fatty's greatest beneficence to Digamma was his belief in spiritualism —
MeTOHUMUS (CofepiKallee U COLePXMMOE); NpuéM nepesofa—/paobaBneHne — Ho cambiM 60/1b-
UMM LOCTOMHCTBOM TO/ICTSKA * B rNasax AMraMMoBLeB 6blna ero Bepa B ClMpUTUSM.

32.He went about in terror of spooks — Past Indef. Tense In  (nepea) BblpaxaroT
MOCTOSHHO MOBTOPAIOLLEeca [eNCTBUe; NpueM nepeBofa—/paobasneHne (Mepesos rpamma-
TUYECKOW (DOpMbl NleKCMYeCKMMU cpefcTBamMu) — OH npebbiBas B MOCTOSAHHOM Y)Kace nepeq,
npu3paxkamu.

33. His classmates took care — HecoBnafeHne 06beMa 3HayYeHUn; NpuémM nepesoja —
KOHTEKCTYya/lbHas 3aMeHa; — Ero coKypCHUKM 3a60TUANCH O TOM ...

34. Digamma Pi was housed in a residence, built in the expansive days of 1885 — npuém
nepesofa — pAobaBfieHNe Ha OCHOBE (POHOBbIX 3HaHMI (1885r. 6bIn rogom 6GypHOro pocra
MPOMbILLNEHHOCTH B ropogax Amepukn); Auramma MNMu pasmelLanacb B 34aHUN, NMOCTPOEHHOM B
1885 r.,— B AHM GYpHOro npouBeTaHUu CTPaHbl.

35. .and on the bedroom walls were anatomical charts, to be studied while dreessing;

bedroom walls — oTCyTCTBME COOTBETCTBUA rpammaTuyeckmx ¢opm (onpegeneHue,
0bpa3oBaHHOe COMOMoXeHWeM); npuém nepesofa—nepectaHoBka (N1+N2=N2+N1 poa. nag.)
— CTEeHbl CNanbHW.

anatomical charts, to be studied — 4yacTM4yHOe COOTBETCTBME rpaMMaTUyeckux (opm
(MH(MHUTVB B (DYHKLUKW ONpefenieHns Co 3HayeHUWem MOJaNbHOCTW); NpPWEM nepeBoja —
3aMeHa CUMHTaKCMYecKOl KOHCTPYKLUW — aHaTOMWU4YecKue Tabnuubl, KOTOPble MOXHO Oblno
n3yuyatb ...

36. In Martin's room was a complete skeleton — rnaron LWMPOKOA CEMaHTUKK; NPUEM
nepeBofa— KOHKpeTu3auus.

B komMHaTe MapTuHa CTOSAN Lenblii CKeneT.

37. He and his room-mates had trustingly bought it . . . He — npuem nepesoga —
KOHKpeTU3aums, XapakTepHas 415 pycCKoro a3blka — MapTuH.
trustingly — npuem nepeBoja — 3amMeHa 4acTell peunm M CMbIC/IOBOE pa3BUTUE —

noAAaBLLINChL Ha YroBOPbI.
— MapTuH ¥ ero ToBapumLLM N0 KOMHaTe Kynuau ero, Nog4aslnCb Ha yroBopbl ...
38. ... He gave them cigars and told them stories and explained.

to give — rnaron LMPOKO CeMaHTUKW; MpuMeM MnepeBoja — KOHKpeTusaums —
yrouaTts ;
(0 explatn — MHOro3Ha4yHoe CfoBO; NpPWEM MepeBoja — KOHTEKCTya/bHasi 3aMeHa —
roBOPUTH;

— OH yroujan ux curapamu, pacckasbiBasi aHeK40Tbl I TOBOPUN
THE WORKING VERSION OF THE TRANSLATION

LLITaT Y KHUMaK rpaHu4YmT co wratamm MwuuuraH, Oraio, inanHolic u MHanaHa v
TaK >e, KakK W OHW, OH HanoJIOBUHY Ce/bCKOXO3ANCTBEHHbIA W  HAMoONOBUHY
NMPOMbILUIEHHbIN. 3eHUT, camblil KPYMHbIA ropof Litara, 6bin OcHOBaH B 1792 r. HO YWH-
MMMaK CO CBOMMMW MAaMCOBbIMWU U MILIEHUYHbIMW MOASAMW, CO CBOMMW aMmbapaMy M3 KpacHOro
Knpnuya M CUNOCHbIMU 6GalHAMK CKOpee CeNbCKOXO3AMWCTBEHHbIN LUTAT, U HECMOTPS Ha
rny6oKy ApeBHOCTb 3eHNTa, MHOrMe OKpyra Oblin 3aceneHbl TObKO «ocne 1860 ropa.

YHuBepcuTeT YuWWnMmaka Haxogutca B Moxanuce, B 15 Munax o1 3eHuTa. Tam
3aHMMatroTcs 12000 cTygeHToB. M0 cpaBHEHUIO € 3TUM YyaoM OKCHOPACKUIA YHUBEPCUTET —
39TO Ma/leHbKas TeosiorMyeckas LWKona, a [apBapACKUA—KONNeSX AN W6paMHbIX
0KEHTNbMeHOB. B yHuBepcuTeTe ecTb 6eiic60nbHas MOWAAKa, KpbiTas CTEKIOM; ero 3haHumu
MPOCTMPAKOTCA Ha MWW, Tam paboTaloT COTHW MONOABIX Y4YEeHbIX, KOTOPble YUTAKT
YCKOPEHHbIe KYpPCbl MO CAHCKPWUTY, HaBurauuu, 6yxrantepuun, nogbopy 04YKOB, CaHUTApPHOM



TeXHWUKe, MPOBaHCA/IbCKOW M033uK, TapumKauuy, BbipallBaHUIO GPHOKBbI, KOHCTPYMPOBAHUIO
aBTOMOOwWNen, nctopun BopoHexa, cTuno MaTblo ApHOMbAa, AMArHOCTUKE MHOTMMNEPTPOHM
KMMOMap3/WmnKM 1 No peknaMmpoBaHUIO TOBApOB YHUBEPCANbHbIX MarasvHoB. Ero npesu-
[EeHT Nydlle Bcex yMeeT L06bIBaTb AeHbIV A/ YHUBEPCUTETa M BECTU 3aCTO/bHbIE Beceabl BO
Bcex CoefMHeHHbIX LLTatax. YUH-HUMaK 6bln NepBbiM YYeOHbIM 3aBefleHNeM B MUpe, KOTOpoe
nepefasano Kypc NonynispHbIX EKLUIA MO paguo.

B 1904  rogy, korga  MapTtuH AppoycMUT  NpPOJO/Ka  3aHMMATbCH
obueobpasoBaTenibHbIMM ANCLUNAMHAMW W FTOTOBWUACA K Cheumanusauny no MeauumHe, B
YunHwWwKe 66110 Bcero 5000 ctygeHToB. MapTuHy 6b110 21 rog. o KOHTpacTy C YepHbIMU
rnagkumm BOOCamMyW OH KarasiicH 6/1e4HbIM, HO OH Obll W3BECTHbIM 6eryHoMm, Hemnioxum
LLeHTPOBbIM B 6ackeT60/1e U PbAHbIM XOKKEUCTOM. COKYPCHULbI LIYLIYKaINCh MEXAY Co60iA,
YTO OH «BbIFNALUT TAKUM POMAHTUYHLIM», U OH HE 3Ha/, YTO MOT Obl CTaTb repoeM NHO0BHbIX
NOXOXAeHW. HecmMoTps Ha Bce CBOE YNOPCTBO, OH Obl/l 3aCTEHYMB.

YHMBEPCUTET CTa/l ero XW3Hbto. Ero kymmpom 6bin npoteccop 3asaph SnBapas,
PYKOBOAUTENb Kadeapbl XMMUW, KOTOPOr0-BCe HasblBann «muctep Ewgé!». 3nanna dasapjasa no
NCTOPUUN XUMUM BbiNn 06LWNPHBIMW. OH MOT YMTaTb HO-apabCKu M NPUBOLWN B APOCTb CBOUX
Konner, yTBepXpgad, 4TO apabbl NpefBOCXUTUNM BCE WX HayyHble WccnefosaHus. Cam
npodeccop 34eapa3 HUKOra He 3aHMManca uccnefoBaTenbCKol paboToil. On 06bIYHO cujen y
KamuHa, Nornaxmsas CBOEro KON, U YXMbINAACcs a boposy.

Bo Bpems yuebbl «a Maagwmnx Kypcax Konnempka Mapwm He 6bial YeHOM TailHOro
CTY[eHYecKoro obLiecTea, KOpoe 00bIYHO 0603HaYanoch rpevyeckMmmn Gykeamu. bro xorenu
NMpoBeCTM B U/eHbl O06LleCcTBA, HO €ero BO3MyLLaN0 CHUCXOAWUTENbHOE OTHOLLIEHWe
apMCTOKPaTMUECKO MoNoaexu 13 6onee KpynHbIX ropogos. A Tenepb, Korga 60/bLINHCTBO ero
COKYPCHUKOB, pasbexa/MCb MO CTPaxOBbIM KOHTOpPaM, HOPUAMYECKMM LUKOMaM W 6aHKam, OH
4yBCTBOBa/ Ce6s OAMHOKUM W OblN1 CKIOHEH NPUHATb nNpurnaweHve Auramma My, 0CHOBHOrO
obLee rea CTyeHTOB- MeMKOB.

Ouramma v npepctaensna cob60M LWYMHbIA MNAaHCUOH C OUIBAPAHBLIM  CT/IOM U
HeBbICOKMMU UeHamu. Beuepamy u3 [Ouramma [y pasgaBanncb rosnoca 6ypHbIX CMNOPOB U
Lpy>eckux becef, U HeENpPepbIBHO AOHOCKUNACh NecHs «Korga ympy, MeHs He XopoHuTe». U Bce
Xe BOT yXe Tpu roga nofpas AuraMMoBLbl 3aBOeBblBaM NPaBO MPOU3HOCUTL NPOLLANbHYHO
peyb 1 Meganb Xblo J1Ba30 No 3KCnepyMeHTaNbHOM XMPYpruu.

MapTuH Bcerga neHwn yefuHeHWe CBOeW OTAENbHON KOMHAaTbl. YneHbl e o6LiecTsa
XWIN BMECTe U BCE Y HUX — TEHHUCHbIe PaKeTKW, OPIOKU 1 faXe MHEHUs — Oblin obwymun. U
TONbKO Korfga AHryc [bioep npuHan npurnaweHne Auramma v, MapTuH TOXe cornacuics
BCTYNUTb B 06LLECTBO.

MapTuH, Aupa XuHKU, AHryc Abtoep v wyt rpynnbl Knug KnocaH n HekTo ToNCTAK
Mdad BmecTe ObLIM NPUHATLI B urammy M. 3T0 Obina WyMHAas M LOBO/IbHO My4uTe/lbHAsA
LlepeMOHWs, BK/HOYaBLLIAsA HIOXaHbe 3/10BOHHOrO 3anaxa acafetu-abl. MapTuHY OHa HacKyuuna,
a Tonctak Mdagd BUIKaN U NbIXTeN, 38[bIXaACh OF yXaca.

3 BCcex HOBWMYKOB- KaHAMAATOB TONCTAK Obln caMbiM MOMe3HbIM Ang Aurammbl [u.
Cama npupofga npegHasHauymna ero O6biTb MNpeamMeToM HacMmelwlek. C BuMAYy OH HanNoMWHan
B34yBLUYytOCA Tpenky. OH 6bin YAWBWUTENbHO [Nyn, Bepun BCEMY, C FOTOBHOCTbKO MpoLan
KaXXI0ro, KTO OT Heyero fenatb noTewlancs Haf HUM.

Kaxablii Beuep neped TeM, KakK YKnagblBaTbCA cnaTb, TOACTAKY MNPUXOAUIOCH
BbITAaCKMBaTb M3 CBOE NOCTENN LNyt KOMNEKUMIO Belleld, KOTopble ero 3ab0T/MBble TOBapULLM
Mo KOMHaTe NOZACOBbLIBAIN €My MOf Ofesan0 — Mbl10, OYAUIbHUKKM, pblBy. 3TO OblN YeNoBeK,
KOTOPOMY JIerKO MOXHO OblfI0 CObITb HEHYXHble Beln. Ho cambiM 60/bLWLIMM JOCTOUHCTBOM
Toncraka B rnasax AuraMMoBLeB Oblna ero Bepa B cnuputusm. OH npebbiBas B MOCTOSHHOM
yxxace nepes npuspakamu. OH BeYHO BUfAEN, KakK OHW MNOSBAAKOTCA B TEMHOTe B OKHax
aHaToMUYKW. Ero cokypcHMKM 3a60TUANCL O TOM, 4YTOObl OH BUAEN UX Be3Je MopxarLmnMu no
Kopuzgopam naHCuoHa.



Ouramma Ty pasmewianacb B 34aHWKW, MNOCTPOEHHOM B 1885 r. B AHW OGYypHOro

npowuseTaHns cTpaHbl. O6Lan KOMHATa HaBOAWIA HA MbIC/Ib O HelaBHEM LMKNOHe. 3pe3aHHble
HOXaMu CTONbl ObLIN CABWHYTHI, MO KOMHaTe ObliM pa3bpocaHbl CMOMaHHbIE CTY/bA CTU/SA
Moppuc, nopBaHHble KOBPbI, Na KOTOPbIX BasA/IMCb KHMKKM 03 KOPELLIKOB, XOKKEMHble
OOTVHKM, LWAnNKW U OKYpKWU. HaBepXy Ha Kaxayl CnajibHIO MPUXOAUIOCL NO 4 4esoBeka, a
KPOBATW Obl/IN XXEeNEe3HbIMU U ABYXbAPYCHbIMU, KaK B KatoTe YeTBEpTOro Kacca.
BmecTo nenenbHWL, AUraMMOBLbI MONb30BA/IUCL PaCMU/IEH -HbIMW Yepenamu, a Ha CTeHax
CnabHWU BUCENN aHAaTOMUYeCKne Tabnuubl, KOTOPble MOXHO ObII0 U3yyaTb, MOKa OAEBaELLbCS.
B komHate MapTuHa CTosN Uenblil ckeneT. MapTuUH 1 ero ToBapuLyM Mo KOMHaTe Kynuan ero,
NOAAABLUMCL Ha YroBOpbl, Y KOMMUBOsHKepa 3eHUTCKON (PUPMbl XMPYPruyeckoil annaparypsbl.
Takol Obl1 pagylHbll 1 6naroxenaresibHbli KOMMUBOSDKep. OH yrouian ux curapamu,
pacckasblBan aHeKAOTbl Y FTOBOPWUA UM, KaKMMU MPOLBETAKLWNMN LOKTOPaMU OHWU 6yayT. OHK
Kynunn ckeneT ¢ 6narofapHoCTbi0 B paccpouky. . . . BnocneicTBMM KOMMUBOSXKep CTasl MeHee
[06pPOAYLLHBIM.

A. Text 2. The lumber-room by Hector Munro(partl)

Translate the text into Uzbek (Russian) with the use of the commentary and
compare your translation with the working version presented.

The children were to be driven, as a special treat, to the sands at Jagborough. Nicholas
was not to be one of the ' party; he was in disgrace. Only that morning he had refused to-eat his
wholesome bread-and-milk on the seemingy frivolous ground that there was a frog in it. Older
and wiser and better people had told him that there could not possibly be a frog in his bread-and-
milk and that he was not to talk nonsense; he continued nevertheless, to talk what seemed the
varies nonsense, and described with much detail the coloration and markings of the alleged frog.
The dramatic part of the incident was that there really was a frog in Nicholas' basin of bread-and-
milk; he had put it there himself, so he felt entitled to know something about it. The sin of taking
a frog from the garden and putting it into a bowl of wholesome bread-and-milk was enlarged on
at great length, but the fact that stood out clearest in the whole affair, as it presented itself to the
mind of Nicholas, was that the older, wiser, and better people had been proved to be profoundly
in error in matters about which they had expressed the utmost assurance.

«You said there couldn't possibly be a frog in my bread-and-milk; there was a frog in my
bread-and-milk», he repeated, with the insistence of a skilled tactitian who does-riot intend to
shift from favourable ground.

So his boy-cousin and girl-cousin and his quite uninteresting younger brother were to be
taken to Jagborough sands that afternoon and he was to stay at home. His cousins' aunt, who
insisted, by an unwarranted stretch of imagination in styling herself his aunt also, had hastily
invented the Jagborough expedition in order to impress on Nicholas the delights that he had
justly forfeited by his disgraceful conduct at breakfast-table. It was her habit, whenever one of
the children fell from grace, to improvise something of a festival nature from which the
offender would be rigorously debarred; if al! the children sinned collectively they were suddenly
informed of a circus in a neighbouring town a circuses of unrivalled merit and uncounted
elephants, to which, but for their depravity, they would have been taken that very day.

A few decent tears were looked for on the part of Nicholas when the moment for the
departure of the expedition arrived. As a matter of fact, however, all the crying was done by his
girl cousin who scraped her knee rather painfully against the step of the carriage as she was
scrambling in.

«How did she howl», said Nicholas cheerfully, as the party drove off without any of the
elation of high spirits that should have characterized it.

«She'll soon get over that», said the aunt; «it will be. a glorious afternoon for racing about
over those beautiful sands. How they will enjoy themselves/l



«Bobby won't enjoy himself much, and he won't race much either;), said Nicholas with a
grim chuckle; «his boots are hurting him. They're too tight*.

«Why didn't he tell me they were hurting?* asked the aunt with some aspirity,

«He told you twice, but you weren't listening. You often don't listen when we tell you
important things*.

«You are not to go into the gooseberry garden* said the aunt changing the subject.

«Why not?» — demanded Nicholas.

Because you are in disgraces, said the aunt loftily. Nicholas did riot admit the
{lawlessness of the reasoning; he felt perfectly capable of being in disgrace and in a
gooseberry garden at the same moment. His face took on an expression of considerable
obstinacy.
it was clear to his aunt that he was determined to get into the gooseberry garden, «only», as she
remarked to herself, «because I have told him he is not to-»

Now the gooseberry garden had two doors by which it might be entered, and once a small
person like Nicholas could slip in there he could effectually disappear from view amid the
masking growth of artichokes, raspberry canes, and fruit bushes. The aunt had many other things
to do that afternoon, but she spent an hour or two in trivial gardening operations among flower
beds and shrubberiesf, whence she could keep a watchful eye on the two doors that led to the
forbidden paradise. She was a woman of few ideas, with immense power of concentration.

Nicholas made one or two sorties into the front garden, wriggling his way with obvious
stealth of purpose towards one or other of the doors, but never able for a moment to evade the
aunt's watchfull eye. As a matter of fact, he had no intention of trying to get into the gooseberry
garden, but it was extremely convenient for him that his aunt should believe that he had; it was a
belief that would keep her on self-imposed sentryduty for the greater part of the afternoon.
Having thoroughly confirmed and fortified her suspicions, Nicholas slipped back into the house
and rapidly put into execution a plan of action that had long germinated in his brain. By
standing on a chair in the library one could reach a shell on which reposed a fat, Important-
looking key. The key was as important as it looked; it was the instrument which kept the
mysteries of the lumber-room secure from unauthorized intrusion, which opened a way only for
aunts and such- like privileged persons. Nicholas had not had much experience of the art of
fitting keys into keyholes and turning locks, but for some days past he had practised with the key
ofthe school- room door; he did not believe in trusting too much to luck and accident.

The key turned stiffly in the lock, but it turned. The door opened, and Nicholas was in an
unknown land, compared with which the gooseberry garden was a stale delight, a mere material
pleasure.

Commentary

1 The children were to be driven, as special treat, to the sands at Jagborough.
bonanapHu anoxupga Xy3yp KUAgmpuw yuyyH XXarbopo KyMAoK NAsXKr aonné6opuiunapm

Kepak agu.
treat —Kyn MabHOMN Cy3, KOHTEKCTAArM MabHOCKU - Xy3yp KUNAUPWLL
as a special treat — anoxuga Xy3yp KUAAMPULI YYyH FpamMMaTWK KOCTPYKLMUYHWHT

KUCMaH TPTPU Kennwun. TapXXnma ycyim- CUHTaKTUK KOCTPYKLUAHN anMall TUpULL
2. ... only that morning he had refused to eat his wholesome bread- and- milk, ... aliHaH

ywa KyHu aptanab Hukonac .. y3WWHr (ORjanH HOHYLWTAacWh — HOH TyrpanraH CyTUHU
nunLIfaH 6oL TopTraHan.
bread-and-milk------- peanuns, TapXnmMaycynm — Cy3 KyLunL -*-HOH TyrpanraH cyT.

3. Older and wiser and better people had told him ....... EWwn ynyrpok, TaXpueanupok,
KYNHW KypraH KHWWMap. .. ranMpMac/imukHu aiTuwagu.

Older and better people — wHrAM3 TUAMZarn CTUAUCTUK Yycyn «polySynpeloTa

TapXkumaga y3 QyHKLUUSACUHM iAyK,0Taau,



4 .. he continued, nevertheless, to talk what seemed the veriest nonsense ... — wWwyHAaw
Oynca-ga, HHKonac ywa 6ynmMaryp ranHu Takpopnalza Aasom 3tub ...

to talk — KeHr MabHOMN (hebn. Tapxuma ycynu NEeKCUK
anMaLTUpK LWL (KOHKP eTNaLTUPULL) -TaKpPOpP/1aMOK.

5. The sin of taking a frog from the garden and putting it in to a bowl of wholesome
bread and milk -

AypbakaHu 60rgaH ywnaw Ba yHW y3uwiwr — ¢oigann HO-HyLWTacu — WOH TyrpanraH cyTra
COMLLL TYHOAM...

a bow! of wholesome bread and milk— cy3 Kywuw ycynm— ¢oingannm HOHyLWTacH —
HOH TyrpanraH cyT uauLim.

6. So his boy-cousin and girl-cousin and his quite uninteresting younger brother were to
be taken to Jagborough sands that afternoon. — LUyHpgali Kuamb, YHUHI ammaBaydanapu Ba
HHKONacHUUr >XOHHra TeraguraH yKacMHH ywa KyHu >Kart 60po KyM/IOK MNAsbKHra onmé
bopuwagumrad éynuwian.

boy sa girl- cousin - OT, pof KaTeropusicu WyK Y36eK TunmMpa rpamMaTuK pog
KaJleropHacu Wyknnrm cababnu uwHrAn3 tuangarn boy Ba 8'Tl-com5SLU ymymnawTMpHAnG
TapXun-mMa KUIMKAM —aMMaBavya —y36eK TUAnaa fap MKKana XXMHCHW Hasapaa TYTULW MYMKUH

. uninteresting younger brother —. anuTeT, Cy3 MabLOCK KOHTeKc!aan aHuknaHagu.
JKoHura teraguraH yHacu, Tapxuma-fa CTUJIMCINK ycyn — anuTeT caknammagu.

that afternoon — GOpPAHKHY Aap XWUA TanJTH STUANLWIN —TY-/IUK KyH, yLlla KyHW

7. His cousins aunt who insisted, by an unwarranted stretch of imagination .. —
TacaBBYPWHMW YEKCU3NUTN Ty-(hailin ammaBavvaiapunuHr Xonacu.

stretch of imaginnation------ WHrnn3 tunuparn gpaseono-rmk 6upnmk y3bek tuaura
SPKMH BMPUKMa OpKasH TapXXmnma Ku-NuHAN — TacaBBYPHHHT YeKCU3NUTU

8. .. had hastily invented the Jagborough expedition ... expedition —. MHTepHaLUtOHaN
Cy3; TapXXuma yCy/nn — KOHTEKCTyas Cy3 aimMaunumpuLl — caip.

9. ... in order to Impress on Nicholas the delights that he had forfeited by his disgraceful
conduct at breakfast-table.
at breakfast- table------ TapXXunma ycynm — Ccy3 aIMallITKpULL — HOHYLLTa BaKLja

10. was her habit ... to improvise something of a festival nature , ..

YHWWT . . . KaHJakaup TaHTaHa yoLWTMpuLW ojatn 6op 3au.

to improvise — aggepbuan, 6up nanTaa gam gapakar, gam AofaTHU ugoga aTyBYmM (ebr;
nyrar 6yiH4ya — Te3fa 6Mpop HapcaHu Kawid K1anw KK YIOLWTUPALL.

. something of a festival nature — cy3 GUPWWIWNHHHT MOC Kenmacnuru Tapxuma
ycynm — cy3 TyWHpu6 JTonaupu — KaHganamp TaHTaHa

11. ... if all the children sinned collectively they were suddenly informed of a circus of
unrivalled merit ... to which, but for their depravity they would have been taken.

., arapga 6onanapHuWHr gammacy ryHogkop Oynca, ynapra KyLHW Llajapra COH-
CaHOKCU3 unnapun 6ynraH Temrv MyK UUMPK KenraHaurn TycatfaH Mmab/lym KuMHapau.
colle™”™ — wWTepHaUMOHan Cy3, TapXKLa TEKCTya aiMaTUpMLL — XaMMacwm.

12. It was her habit whenever one of the children fell from grace, to improvise something
of a festival nature from which the offender would be rigorously debarred, if all the children
sinned collectively they were suddenly informed of a circus in a neighbouring town, a circus of
unrivalled merit and uncounted elephants to which, but for their depravity, they would have been
taken that very day.

XonaHuHr 6onanapgaH 6upopTacy HOXYS WL KUMb Kyica, Aapfon KaHAakaup TaHTama
YIOLWTUPULL Ba FYHOAKOPHMW YHAA LaTualiviufaH KaTbUid Magpym 3Tl ogatu 60p aaum, arapja
6onanapHUHI gammacu ryHogkop 6ynca, ynapra Kywuu wagap- ¢ ra COH-CaHOKCU3 huinapu
OynraH TeHrn MNyK LUPK KenraHauru TycaThaH Mab/lyM KWAMHWG, arapja ynap ryHOLKOp
OynmaraH-napuja XyAa4H yla KyHW UMpKKa O0nK6 6opuaraH Oynuwinapyn MyMKUHAUTUHK
antapau. by ran MHrAM3 TMAMAA ara spratl ranay npegukaTl 6upnmk/ivapn Kyn 6ynraH Kywima
rangup.



It ... whenever . . . that very day . .. CocTaBnga aHMKNOBYM 3prawl ranu GynraH nant
apraw ranau Kywma ram Cunan coctaBuia aHWKIOBYM aprawl rany 6ynraH wwapT aprawl ranau
KylimMa ran ara poswra ugoganasantu éku ara coctaBupa 6Gewrta ran (clause — npefuMKaTHB
6upnHknap) 6op; a) Whenever one of the children fell from grace (naiT-wapT HpegukaTus
OMpNnK);

b) from which the offender would be rigorously debarred (aHWKNOBYLWILW NpeanKaTuB
6upnuk.); c) if all the children sinned collectively (wapt npegukatne 6upnuk); d) they were
suddenly informed of a circus in a neighbouring town, a ciscus of unrivalled merit and
uncounted elephants (60w ran — KelnH-rn ranra wc6aTaH 6ow npegvkatue OMpAKK); e) to
which, but for their depra vity, they would have been taken that very day (aHuknosuuiu
npeaukaTuse GUpuK).

2} bow ran AspumTa------ was her habit (TpaguMuMuoH rpaMma-TMKaja xamma rawm oot
rart apraw ran geannagm.

Y36ek Tunmpa 6y ran Kywm npeauvkatue OUpAMKKa ara 6ynraH Kopuwuk 6ornaHra» «It . . .
whenever . . . — very day aprawraH uywma ran. FanHU1Mr 6UpMHYH KUCMKU (HyKTa BEprynraya)
LapT apraw ranim Kywima rar, UKKHHYYA KUCMU TYpPT XU MyCTaku ranga» noopar:

a) arap 6onanapHVHI Xammacu ryno.xkop oéysnca (LapTt npesm -kaTtus 6UpAnK);

b) ynapra uywHmn wa\apra COH-CaHOKCU3 unnapu 6ynraH leHrn MyK LMPK Kearawnkri
TycatfaH Mab/lym KUNHHKG, . . . (onguurura HucbaraH 6o npeaukaTue GUpPNNK);

C) ynap ry»o.\kop 6ynmaraHnapuga . . . (nair npeaHKaTna 6upnuk);

(d) xypom ywa KyHW UuMpkka onnb 6opuaraH Gynuwinapyu MYMKWHAUTUHW auTapau
(ongmHra vanra HMcbaTaH 60LW NpeanKaTMe GHPIUK).

. .. but for their depravity — wapT mainin, yapxnma ycy-1m — CHUTAKTUK PaBOH/INK
YUYYH YPHUHW anMaliTupuil — arapfa ryHox,kop 6ynmaraHnspuja . . .

13 A few decent tears were looked for on the part of Nicholas.

MHKonac Homura 6up 03 6ynca-Aa, Ky3 CLUM Kunaan, Aeb yin-nawraHgm.

decent tears — TapXXuma yCcynm — NeKCUK y3raplwipuwl — Ho-MHra 6up o3 bynca-ga
KY3ELN KUNMOK.

a few decent tears were looked for — rpammaTvK KareropvsasHWUHr KUCMaH MOC
KeIMacnHrn (Maxkxyn fapaaHun — aHWKAUK gapaxa 6unaH anmawTtvpuw — Hwukonac 6up
03KYy3 BLUH Knnaaw . . .

to look for — acocuii mMabnocu «KUAMPMOK»; 6y epfa KOH-TeKcTra Kypa lapxuma
UMNVHAN. — KY3 éln Kunagmw geb yn-nawiraHan.

14. As a matter of fact, however, all the crying was dona by his girl - cousin, who scraped
her knee rather painfully against the step of the carriage as she was scrambling in, , ..

— Acnuga aca, WBOLWra TapMalinG YnkamaH aed YHWHT 3v-Hacura TM33acuHU AXLUTHHA ypub
o/iraH ammaBay4acu XyHrpab murnab robopan.

.. all the crying was done by his girl- cousin . . — rpamMmarTHK KaTeropusLwwr K1UCMaH
MOC  KefiMac/iuru; — napxuma ycy-nm  —  rpammatvk — anmawtupuw  (max\yngapaxa-
»aHUK[apaxxa)— amMaBayyacu n“nau.

scraped painfully — cy3 GHpuwacy y3bek TwWL MopMacu OGyinmya MOC Kenmaciuru;
TapXX1ma ycynm KOUTEKCTyan YpUH anmMallTUpULL AXuLIrmHa ypub onraH . . .

15. As the party drove off without any of the elation of high spirits that should have
charasterized it party
— COXTa UHTepHALMOHaN Cy3 — TapXXMMa YCY/iM KOHTEKC-Tyan anmMaluTmpuw — 6onanap.

the elation of high spirits — Y36eK THAXM paBOHAUTU YYyH OMP XMW MabHOZArn WKKH
CY3HVHT 6UpU TapXXUMa LMNIUHAN — XYPCaHLUUUKCHS.

16. .. «His boots are hurting him» — said Nicholas with a grim chuckle — «YHuHr
6ornHKacu Top, OBrMHN CUKATAa— > fean Hukonac 3ax,apxaHganvk 6HnaH,

His boots — 60TWHKACH, UHIAN3 TUAMAA 3ra/iMK MabHOCH BraJiuk O/IMOLL/IapN OpKaiu
bepunagn. Y36ek Tunmaa aca 0y BasuaHun araiMkK KaTeropusCUHUHI JylumMmyanapH 6axapasm.



grim chuckle — cTanuMcTUK ycyn — OKCIHOMOPOH TapXXuMMafa CaknaHuo KONUHAW.
WHrNu3 TuAngard apkHH cy3 6upukmMacy y36ek Tuamaa KyLimMa cy3 6unaH TapXXumMa KUIMHraH,

17.You often don't listen . . .

to listen — Cy3HWMHI fiyraBuii MabHOCH 3WMWTMOK, KY/OK CO/M-MOK. By ranga
KOHTEKOTyan y3rapui pyin 6epH6 — 3bTHOOp 6<?pMOK Aeb TapXunma Knannau.

18. «You are not to go into the gooseberry garden*, said the aunt, changing the subject

«CeHV KpWXOBUMK 60rsra KUPULIWHT MYMKWUH 3Mac» — fAeflH Xona— ranHy 60Luka
TOMOHra 6ypno6.

to go — Kyn MabHONM (peb/l. KOHTEKCTYa MabHOCK — KUp-

changing the subject — y36ek TWUAM HOPMacWMHUHI Tanabu — Cy3 LYWW — ranHu
6oLLKa TOMOHra 6ypuo — NeKCUK afiMaLLTh-puLL.

19. «Why not?» — demanded Nicholas.

«Hera aHAM? — 3bTMPO3 6ungupan Hukonac.

to demand — ()ebANMHUHI acn MabHOCKU Nwnaé UMAMOL, KOH-TEKCTyan aiMallTUPULL,
AbHU 3bTUPO3 CYy3H GUnaH bepunagmn.

20. Nicholas did not admit the lawlessness of the reasoning . . .

the flawlessness of the reasoning — 6UPMKMacK KOHTECKCTra AKMHNANNUPHANG, cababHu
acocnu fe6 unvagm — feb Tap>Xuma KUInHGn .

21.... he felt perfectly capable of being In disgrace and In a gooseberry garden at the same
moment . . .

By ranga cTunMcTMK ycyn — 3torMa uiiatuarad. Y36ek TU-nvmra KUInNHraH Tapxmnmaga
XaM By CTUIUCTUK YCYN CaknaHwi-raH: — Y ailHu 6up BakTAa Y3MHU Xam ainbfop, Xam KpUXOoB -
HUK Borura Kupuvwira Kkogup, geé xucobnapau.
22.His face took on an expression of considerable obstinacy — YHUWHr t03uga aH4armHa
Kaiicap/iMK anomatu naingo 6yngu.

to take on — Kyn MabHONMN Cy3 — KOHTEKCTAArn MabHOCKM — naifo 6ynMOoK.

expression of considerable obstinacy — y36ek TWAnM HOpma-CMHUHI Tanabura Kypa
TapXyMaga aHUKMOBUYVHUHT YPHUUW an-MaluTupunagn; Tapxuma ycynm — anMauavpuul (ran
oynaknapu-H1LLUT ypHUHKU anMaluTHPULL) Laicapnk anomaru

2 . Now the gooseberry garden had two doors, by which it might be entered and once a

small person like Nicholas could slip in there he could effectually disappear from view. . .

KpuXOBHMK 60rvra MKKW awinK Cpkanu kupunapsau E3 y epra, Hukonacra yxwaraH
KWYKMHa oflaM KMpnb Konryaek bynca, . . . OyTyHNnal KypuHMai Ketapau.

doors — 3WNK — rpaMmmMaTuK KaTeropusHUMUr MOC KeIMaciurun; Tapxmma ycynm — cy3
(hopMacvHM anMawTHpHW (Kynauk gop-maHu 6upnukaa Gepuw). WHIAM3 Tunmaa UKKA Ba
YHOAH OPTUK COHNapAa KenafgHraH otnap anbana KyLwlLwK (opmacuja vwnia-tunagn, SbHu oT
[AOMMO coHra Mmocnawiné kenagy; 1uo iioors, len (3oors, 1\>/enly oors. ¥Y36ek Tuaunga coHgau
KEeliMH Kenrak OT AOHMO OMpnvKAa Kenagu: WKKWATA SWWK, yuTa 3WwuK. WHr-nH3 Tuangaru
aHMKNOBYMAN 3praLuraH KyLuMa ram y3bek Tuanga cogga cimx ran 6unaH 6epungu

effectually — coxTa uHTepuraumnoHan cys; Tap>Kmma yCynm — KOHTEKCTYyan aiMaluTpuLL
— byTyHNan .

24. The aunt had many other things to do that afternoon — XonaHuWHr ywa Ky
KHNIAAHT3H HLapy Tanamniia 3aun.

things — keHr mabuora ara Oynram cys; Tapxuma ycynu (KOHKpernawTwuw) —
nwnapu.

25. .. whence she could keep a watchful eye on the two doors ------ TaKuKNaHraH
YaHHaTra onnb KUpPYBUYM UKKW SLLUUKHWN XYLLEPSTHK BunaH Hatopat Kunmb Typau.

to keep a watchful eye — paseonornk O6upMKHa, TapXu-manu ranga cys3
TYPKYMNAPUHUHT YPHUHW afMalITUpUWL — AUK-KaT (XyLWEépnuk) 6wunaH unasopar K4uMOK.
NHrnn3 tunngarn cu-art 6unad ndogananHrad aHu/lyosum (Jicbl'm!) yabek Tunmnra KymakyHaun
OT GUPMKMacK OpKaIn TapXXuma KMnuHaM. Hatvxka-ga ranga YHUHr (yHKLUILWCK y3rapub, y xon
BasuacLuL 6axka-pagmn.



26. She was a woman of few ideas with immense power of concentration. — Xona
aHuyarvHa kanraagMm-y, ammo AuKua-TUHM 61p XKolira Tynnawra ycTta aén agu..
a woman of few ideas — kan-tathagM. NHrnn3 tanugaru «pofier o{ concenfiraHon» cy3uHWHT
MabHOCUHM y36eK Tunmga oup cys 6unaH 6epn6 bynmaingn. Tap-Xuma ycynm— cy3 Ly —
amMMO SMKKaTUHW BUp XKOiira Tyn-natura ycra aén afgH.

27. Nicholas made one or two sorties into the front garden . . . — Hukonac - . - Tawku
OOKKa KMPULL YUYH OGUP-KKKN YPUHUG Kypau.
one or two sorties — peasnHsi, yn4os 6upnuru. MNMparmaTtuka — KOHTEKCTyan aiMallTupuw —
OUpP- NKKN yPUNNG KYPMOK(CYaTyp-KyMUHM anMaliTrpumLl

28. wriggling his v/ay with obvious stealth of purpose towards one or other ofthe doors

... .3WKMKNapaaH bupura awmprHya 6opull HUATU 6opnarn-HU aHrnaTuW makcaguaa .

with obvious stealth— CcTUAMCTUK yCyn — OKCIOMOPOH CTU-IMCTUK YCY/N TapXXumaga
caknaHMagy — AWnpuHYa.

29... it was extremely convenient for him that his aunt should believe that he had that he
had ...

that he had -nHrnu3 Tuangarn aNAMNTUK ran y36ek TU-nura TyNuK ran Tapsnga Tapxmma
KWIUHAN — Y3UHUUT BOKKL KUPMOLYUANTUTA ULLOHTUPULL

30. ... it was a beliefthat would keep her on self imposed sentryduty . ..

Byngali MWOHY XONaHW y3u HXTUEP 3TraH COKYMAMKAA Y30K MyAnaT ywnab Typuiu
MYMKWH 34

self imposed sentryduty -gap6uin TepmuH. TekcTga 6y Tep-MWUHAAH MNEPCOHAXHUHT
xucnatnapu!l Tynnmkpok ounb Gepvw makcaguga orjanaHuarad. — ... COKUMAMKAA yLinab
Typuw. MHrAn3 aunmparn Aywma ran y3bek tununga cogga ran 6unad epungm

31. . . .Nicholas slipped back into the house and rapidly put into execution a plan of
action

Hukonac cesguMpmail yiira KaiTHO Kupau Ba [JapAon aHyafaH Gepu yinab topraH
PEXaCUHH amasira oLMpuLLIra KUpuwapn.

put into execution a plan of action— pap6HH TepPMHH, Tap-XMMaja TepMUH cak/iaHnb
NonnHay — yinab topraH peXacrHK amasra OLNPMOK.

32. By standing on a chair in the library one could reach a shelf on which reposed a fat,
important looking key. KyTy6xoHagarn cTynra un/lunca, Tok4yaga €TraH WMyroH, cep-galamar
Ka/IMTHU 0L MYMKWH.

fat, important looking key —xoHnaHwpuw (personification) Ba anuteT. Tapxumaga
CTUANCTUK ycyn cal;naHnb JlonuH-ras—iyrou, cepaliamaT KaauT.

33. .. it was the instrument which opened a way- Nurnus TMAHA3rM aHWKIOBYM aprawl
ran }36ek Tunera (bynuu BocuTa — aHHKNOBYM ByNnb Tap>uma LmManngH — y Xo,la Bay Kabu
NMTUE3NN LLaxcriapra sWKKHY 04nb 6epyByn BOCHTA 34M.

34. Nicholas had not much experience of the of the keys into keyholes. ..

HukonacunHr KanuTHU Kyngra conuw Ba Ulyndg 3yndsaHu 6y -pawl 6opacmpa TaxpHb6acu
Kam aau.

had not much experience —anTOHUMUK TapXUMa—TaX-prbacn Kam 3aH.

36. ..Nicholas was in an unknown land . .. Hukonac Ky3 yHruga HoMabiyM NyHé
rasganaHgn.— unknown land -metagopa; TapxHMmaga 6y CTUAWCTUK YCyn caknauiran —
KOMab/lyM [yHE.

The working version of the translation

BonsnapHu ano/inga y3yp unngupuil yyym XKaroopo Kym-nasxura onvé 6opuiinapH
Kepak agu. HnkosacHu 6y 60-nanap Katopura KywuwmMagH, Yy ryHOAKop 34u. AliHaH yla KyHu
apTanab Hukonac ap3vmaraH 6afoHa — Kypbaka GOpP/IUIMKM BaX KWAMG, Y3UHWHE (oinganu
HOHyLUTacM — HOH Tyrpanral! cyTu-HU numiaH 60w TOPTraHau.



Ewn ynyrpo/l, TaxpmbaiMpok Ba KyMHU KypraH Kuliniap yHra HOH TyrpanraH cytuga
XeY LaHaka Kypbaka Oynuw Mym-KUH aMaciurnHu Ba 6yHaar ynmaryp rarnHu ranmpMacinkHu
anTuwan; wyHpain o6ynca-ga Hukonac ywa 6ynmaryp ranHu Takpopnawija [AaBoM 3T,
Kyp6akaHUHI KypLilwwWmn Ba Ty3unu-lWMHK 6aTtadcun TacBHpnapiv. by BoJleaHHHr dhoxuanu
TOMOHM LWYHAA 34MKKW, HHKONACHMHI cyTuaa xakukataH xam Jlypbaka 6op 3gH; (JlypbakarH
6orga!! ywnaw Ba YHU Y3MHWUHT (PONJANM HOHYWTACH — WOH Ty|paaraH CyT WAHLWMra
conmuwgaH néopar 96
OynraH rynoxu yctHaa yso/1 a 6atagcun rannpsangn, aMmo Hukonacwiwr TacasBypuja 6yTyH
BOKeafjaH suuon Kypwib Typ-raH (pakT Wy SAMKH, cwu ynyrpofl, TaxpubanHpo)Jl Ba KyuH»
KypraH kuwwunap ysnapu JIATHAA WWOHY OGHALHPraH Hapcanapfa Xau SAHFIWuoTaapu
ncoornaHraH agu.

«CW313p MeHra Hon TyrpajaraH CyTUHra xe4y kanaka Kypba-ua O6ynulH MyMKWUH amac
feraH aguurnap, ammo ynga Kypba-ua 6op aauv»,—pAepan KaWTa-kaita Hwukonac uynai
BasuKTL! 60i 6epuLLIHM NCTamalgnraH MOXup TagovpKopnapaex.

LyHaain kunub, yHHHr ammaBayyvanapy Ba HWKOSACHUHT >XOHWIa TeraguraH yKacuHu
ywa KyHu XKar6opo kymno/l nns-xura onmé 6opuwagurad 6ynnwan, Hukonac aca yinga Konn-
LN Kepak 3au. Y3 TacaBBYPUHUHI YeKCu3nurn Tygannm Hu-KoNacCHUHT xaM XonifcuMaH aeb
topraH aMmaBayyanapHnnur xo-nacH, Hukonac Honywica BaKTMAArn HOXYs KUAHTU TyniAn/l
aHa LWyHJalk nassatfaH ypTMU Maxpym STUAraHAUTUHW XUC 3TUW Y4yyH, >XKarbopo cavmpuHu
LIoLWMa-LIoLWwap;aa bunan yinnmb TomraHan. XonaHUHr Glanapgaa 6upopTacy HOXYS HLI KUInG
Nyiica, fapxoly KaHfanavp TauraHa ylOLWrMpuw Ba FYHOXKOPHW YHAa (hTawmwuay KaTbHiI
MaxpyMm 3Ty ogatu 6op 34u; arapga 6onanapHHUI XxamMMmacy ryHOXKop 6ysca ynapra KyLwHu
Laxapra COH-caHoJlcu3 unnapy BGynraH TEHrM WYK LUPK Ken-raHaHru TycaTfaH Mabiaym
KUNMHMG, arapga ynap ryHoS/lkop 6ynmaraHnapuga, Xyaam ywa Kyw uupkka onné 6opunras 6y -
ANLWNAPU M3'MKUHNATUHW aliTapau.

Caiipra XyHalw BaxTua Hukonac Homura 6ynca- ga 6up 03 Ky3 éwmn Kunagu, geo
yinawraHan. Acnmpa aca, M3nowra TMpMalmé yuyamad feb, YHWHT 3umacura TU33acWHH
AXLWMTMHA yprb ONraH Xonaeayvacu poca nurnagu.

«Poca yBBoC conan-ga»—aean Hukonac JlyBoHN6 calipra
KYTWUAraH XypcaHAunanKcens xxyHab ketaéliH 6onanapra Ulapab.

«X"o3Mp OBUHAAH» — fefmn Xona «0yryH Kymnap yctuga tory-
pnb yinaangaraH axonnb KyH 6ynaau. Ynap poca masa Kuam-

Lwaau-gal»

«b066M yHYansK Masa UHMOMWWAH Xam, torypa onMaingH xam» — paean HHkonac
3axapxaHganuk 6unag, «60TUHKACK TOP OErMHU CUKAMTU».

«HMMa y4yH 6OTMHKAacKM CUKaBTraHnMrmHumenraantma;!!!» — cypagm Xwa Jlypcamk
GunaH.

«Y CH3ra MKKW MapTa anTrasgu, aMMo cud 3bTubop 6epma-auHrn3. Cus KynmHya 6m3
MYXUM Hapcanap Xakuga ranupradun-musga KYnO4 cogmaricuss.

«CeHV KPWKOBHUK 60rura KUPULIUHT MYMKMH3IMAC»,—[efa Xofacu ranHu 6oLuka
TOMOHra 6ypuo,

«Hera angn?» — abTNpPo3 bungupaH Hukonac.

«YyHKM CCH >a3onaHraHcaH», — fefu Xona Takaboypnuk 6unan, Hukonao 6y ca6abHu
acocnm ge6 6HAMafH; y aiHyM Gup Bak.TUa AWM Xam ainbaop, XaMm KpMXXOBHUL, 6orura Kmpuira
KOAMP AC6 XMCO6M3pAN. YHUUT H03MAa aHYarnHa Kaincapank anomatu nango oyngH.

YNUHT KPYKOBMMK 60rmMra KMpHLUra Kapop KWAraHIHrM xXo-nara an! agu; «akat MeH
TaKMKnaraHw yuyyH \Wwy epra Knpagm» — XaenujaH yTkasau xXona.

KpvXoBHUK 6Gorara MKKW 3LWIMK OpKanu Kupunapan Ba y epfa Hwukonacra yxiwaraH
KWUYKMHA oflaMm Kupub Konryaek 6ynca, KMAroc ycraH apTuwlon, ManuHa 6yTanapu Ba MeBau
Japaxtnap opacmga 6yTyHnan KypuvHMai KeTapau. Xonawwr ywa KyHVW Kunaguran uviinapu
Tananruna 3gH, aMMo y OMp-MKKM CcOaT BaKWHKW Tyn nywTtanapu Xxampga Oytanap opacupa



ap3umanguraH uwnap 6unaH yTkasuwb, TakWyLIraH >XaHHaTra oMb KUPYBUM WKKWU SLLMKMN
XYLWEPAKK 6unaH Hasopat Kunné Typam.

Xona aHyarnHa kantafaxm-y, aMMO KMKKaTUHW GHP XKOWra Tynnawira ycra aén sau.

HuKonac y3MHN X0NaHWHE Ky3aTyBYaH YTKNP Ky3MapuWHH LaMm-rafaTt KHAoiMa&rraHaek
KUIM6 KypcaTHLW YyYyH swuknapgaH Cupura SlWKprMHYa 60puw BASATW GOPAMIMHM aurNaTuLL
MaKca-guaa TalKu 60KKa Kupuwra 6up- MKKS ypuamb Kypau. AcnvHu onraHga, Hwkonac
KPHXXOBEMK 60rmMra KMpMOKYM 3Mac 341, aMMO XONaHH Y3WHUHT GOKKa KKPMOKYMAMIuUra
MWOMTKPULL YKLUHT Makcagura xxyga MyBO(MK 34u; OyHAan MLIOHY XONaHW y3n UXTHEP 3TraH
COKUMAMKAA Y30K MyAadaT ywnab TypuwinM MYMKHH 3an. Xonaga y3  Lyb6XanapuHUHT
'lyrpunurura uwony .yocun Unngumprad, Hukonac cesgmpmaii yiira Kaintmb Kupau Ba Aypxon
aH4YafaH 6epu yinab ropraH peXkaCMHW aManra own-puLira Kupuwan,

KyTybxokagarn CTynra YvKunaca, Tokyaga €Tran WytH, cep-;,;allaMaT KaMTHWU ONunLL
MYMKMH 3au. KanuT Xakukatan Xam KypUHHULLTa fpalla MyxXuM 34u; Yy XY)XXPaHWHT CUPUHM
HX03aT-CM3 6OCLIPHO KMPMOKYM GynraHnapfaH acpoBYM, 3LUHKHWM X0Ma ba y Kabu MMTUE3NN
Liaxcnapra 04yBYM BOCMTa 344, HHKOMAC-HWMHI KanuTHWM Kyndra conuw Ba Kyndg 3yngHHK
Oypawl 60pa-cHAa TaxpHbacu Kam 3gn, 6UpoK 6Up Meya KyH AaBOMUAa CHHM XOHACLULIHT
SWWNIMHN KanuT OHNaH ounb MalK Kungu;, y omaf-ra xam, Tacogudra xam YHYaimkK Kyn
nwoHmacaun. Kanur Kynd-ra KWANHYHAKMK 6UnaH Tylwica-fa, nekun éypanan. SWuK o4nn-aH Ba
Kunkoniic Ky3 yHrusa uUypyK mMogauni nas33at 6unawl mHa ysura x3:;,0 lyrnyHun 3epukapim
KPVXXOBHMK 60rMaaH JamoMaH Yu MoMab/lyMm AyHE raBganaHiH.

Commentary
1. ~ e children were to be driven, as a special treat, to the sands at Jagborough.

treat — MHOrosHaunoe cnoBo. BubOp NEKCHKO- CemMaHTM4Ye-CKOro BapuaHta — Mo
KOHTEKCTY — Y[0BO/IbCTBBE.

as a special treat — 4aCTHYHOe COBHafCHWE rpaMMaTLYeCcKOl KOHCTPYKLWK,

o6ocobneHune. Mpuém nepeBfja — 3aMeHa CLUTFaK-CUYECKON KOHCTPyKuun (agsepb. cod. —
NHOUHUTLILWIA 060p0T) — YTOOH AOCTaauTb AETSM 0C060€ YA0BOLCTBUE.

Uto3b! foCcTaBUTL AeTAM 0C030€ YAO0BONLCTBME, UX AO/MKHN BGUAM MOBE3TM Ha NecyaHHMN
HNsX B [xarbopo.

2.0nly that morning he had refused to eat his whole some bread-and-milk.

bread-and-milk.— peanus. MNMpuem nepeBoga — cemaHTUYe-CKUIA NePEBOL KOMMNOMEHTOB
COYeTaHMs C COXpPaHEHUEM HOPM PYC-CKOro H3b!ka — MOJIOKO € X/1e60oM. VIMEHHO B TO YTPO OH
0TKa3a/CA eCTb TaKOW NONe3HUI 3:1LU-TpakK KakK MOIOKO C X/1e60M.

3.0lder and wiser and better people had told him

Older and wiser and better people — CTUAUCTUYECKU/ A MpUEM MHOrOCOH3Me
(polysyndon). MMpu nepeBofe coxpaHseTcn. JIloAM noctaplle U MOOMbLHee W MOYMHee ero
roBOpUN emy.

4. ... he continued, nevertheless, to talk what seemed the veriest nonsense.

To talk — rnaron wupokoit cemaHTMkK. TMpuém nepeeBofa — neKcU4Yeckas 3ameHa
(KOHKpeTu3auusa) — yTBepXxjarb.

OH Npoao/mKan yTBepXxaaTh TO, YTO OKa3a/i0Ch YHCTEMLLEA YenyXOi.

5. The sin of taking a frog from the garden and putting it into a bowl of wholesome
bread-and-

— npuéM nepeBofa — 3aMeHa CHHTAKCUYEeCKOW KOHCTPYKUMM (NpocToc umpea-
NOXEHWE CMIOXHONOAYMHEHHUM) — f06aB/ieHne — 0 ero NPoCTymn-Ke, KOTOPUI 3aKnovancs B
TOM, YTO OH B3/ NIATYLUKY U NONOXMUN ....

The sin of taking a frog ... and ... putting — TpaHcdopmalua fobaBnenus BH3HBaETCA
nparMaTuKon peannv — TakoW NMOAe3HbLU 3allpakK Kak MOMIOKO ¢ Xfie6oM. CMUCIOBOE pasBuUTue.

The sin ... was enlarged — HecoBnafgeHne rpammarnye-ckoii KaTeropuu NacCUBHWUI
sanor. Mpném nepesoga — 3aneHa (NacCMBHUIA 3an0r -akTUBHb!IA 3anor). 0 ero mpocuynke pac-
NPOCTPAHASIUCS ...



0 ero MpOoCTYMKC, KOTOPHIA 3aKM0Yancsa B TOM, YTO OH B3/ NATYLIKY U3 cafa Y NOMOXWI
B YallKy C Takuy Mnofes3-HMM 3aHTPaKOM KakK MONOKO C X1e60M, pacnpoCTpaHANuUCL [ONro u
Noapo6HoO.

6. You said there couldn't possibly be a frog.

you — peanus obpatleHus. MparmaTunka peanvu TpebyeT nepesoga — Bebl.

Bbl CKa3anu, 4To TaM HU Kak He MOXET ObMb NATYLLUKW.

7. So his boy-cousin and girl-cousin and his quite uninteresting younger brother were to
be taken to Jagborough sands that afternoon

Cousin — cyllecTBUTEe/IbHOE, KaTeropus poga ne BHpaxeHa. YTOOH BHpa3UTb
KaTeropHi poja, B aHrMIACKOM asuke [o6as-narot.'n cnosa girl, boy. B pycckom f3bke
CyLU,eCTBYIOT OTAC/bLU/E CNOBA — KY3€H, KY3/Ha.

Uninteresting younger brother — anHTeT. Bubop cnoBa ONpCcAynsieTcs KOHTEKCTOM —
HyAHWIA MNafLwnii 6part.

Afternoon— pa3nnyHoe yneHenue 06bCKTA AenrnTelb-HOCTH (CYyTOK) — JeHb. N Tak
ero KyseHa n Ky3uHy 1 04YeHb HYAHOro MajLlero 6para go/mkam 61y noeestn Ha necya-HHM n
"W B [>karbopo B TOT A€eHb.

8. His cousin's aunt ... had hastily invented the Jag-borough expedition.

expedition — HHTepHaLMoHanbnoe cnoso. MNMprém nepeBoja — KOHTEKCTYyaNbHas 3amMeHa
— 3KCKypcus.

TETA Cro Ky3eHa nocnewHo npugymana sty skckypcuio B [kar6opo,

9. .. in order to impress on Nichola; the delights that he had justly forfeited by his
disgraceful conduct at breakfast table.

delights— HecoBnagenue kateropumn umucna. Npuém nepeBo-ga — 3ameda COBOGOPM
(MMOXXECTBEHHOE YNCNO-»-eJMHCTBEH™ NOE YMTN0) — YL0BO/bCTBME.

at breakfast table — n36HTOUYHOCTL MNopmaunn. Mprém nepeBoAT — ONyLUEHNEe — A
3aBTPaKOM... 4TO6M HMKonac 0Co-3Han, Kakoro y40BONbCTBUS OH 3aCNyXeHHO nuwanca ua-3a
HeJOeTOMHOTO NOBeAeHMWS 3a 3aBTPAKOM.

10. It was her habit ... to improvise something of a festival nature.

to improvise— aaBepbuanbHbL [1arof NeKCUKO-CEMaHTU-Ye-KHIA BapuU3HIr — MO
C/OBapt0 — Mackopo NpuaymaTb.
nature. — MWOro3Ka4yHoe CnOoBO. BHOOP NEKCUMKO-CEMAHTM-YECKOro BapHMTa — Mo

KOHTEKCTY — Kakoe-HWOyAb Npasf-HUYHOoe pasB/ieyeHune. Y Heé OMna NpMBMYKA ... HACKOPO
npuaymMaTb Kakoe-HMbyab npasfHHYHOE pa3B/ieyeHme.

11. If all he children sinned collectively they were suddenly informed of a circus ... , a
circus collectively— uHTepHauLoHanbHOe €10Bo. MpHEM NepeBoja — KOHTEKCTyaslbHas 3ameHa
— BCe BMecCTe.

of unrivalled merit — yacTMyHoe HecoBnageHWe Kateropuun uncna. Mpuw nepesoja —
3aMeHa rpammaTnyeckmx Gopm (ed. Y. -»-MHOX. Y.) —HenpeB30AeHHHX A0CTOMHCTB. Ecnm xe
etV  CcoBepTManyM MpOeTYrnoK BCE BMECTe, HM HeoXupaww OObNBASAH O  LUPKe
HenpeB3ongeLwLwX [JOCTONHCTB.

12... to which, but for their depravity they would have been taken that very day.

but for their depravity they would have been taken — cocnaratesibnoe HaknOHEHMe.
Mpuém HepesBoLa — MNepecTa-HOBKa CMUTAKCUYECKMX CBA3eM — Kyfaa 6M MX HOBE3NN Kak pa3 B
TOT AeHb, €Cni 6M He UX NPOCTYMOK.

13 A few decent tears were looked for on the part of Nicholas.

decent tears — nepeHECEHMNHI 3NWTET, nNpuéM MepeBoja —  MepecTaHOBKA —
L06aBneHHe— CNesnMHoK, Nofo6atoLL,ux AN aHHOro cny4as,

A few decent tears were looked for — yacTuMuHCe nme-coBnafeHWe rpaMMaTUYeCKON
Kateropuu, naccvsumi 3anor. [pu-ém nepeBofa — 3ameHa rpaMMaTUYecKon Kateropuu
(NaccHBHUIA 3an0r-*-aKTHBHHIA 3a/10T)—NPO/ILET HECKO/IbKO CMIE3NHOK.

Mpegnonaranocb, 4T0 HWMKonac NpofbET HECKONbKO ene3n-HoK, nogobarowmnx ans
[aHHOro cnyyas.



14. As a matter of fact, however, all the crying was done by his girl-cousin, who scraped
her knee rather painfully against the step ofthe carriage as she was scrambling in.

all the crying was done by —yacTn4yHoe rpammaTyecKkoii KaTeropHH, MacCMBHbLU 3a/10r.
Mpuvém nepeBo-fa — 3ameHa rpaMMaTU4yeckol KkaTeropuu (MacCMBHMIA 3an0r-> ->aKTUBHHIA
3a0r) — nnakana ero KysvHa.

scraped painfully — HecoBnagele coyetaemoc rv rno nop-mam Pycckoro szHka. Mpuém
nepeBoja — KOHTEKCTYyasibnas 3aMmeHa — CWU/IbHO oboapana.

against the step of the carriage as she was scrambling in — HecoBnageHve N0OrMYecKoro
UneneHnsa NpeanoXeHnH. MNpu-ém nepeBoga— HepecTaHOBKA (UY1EHOB MPEASIOXKEHUS) — «3KU-
naX» And PUTMUYECKON 3aBEPLUEHHOCTM PYCEKOro HPeanoXe-HHA — CTyneHbKy, Korpa

B36Mpanacb B 3KMNaX. A Ha camOM [efne njakana ero KysuHa, KOTopas [0BO/bMNO CU/IbHO
obu/pana KOMEHO 0 CTYNeHbKy, Korga B3brpanach B 3KMMax.
15.  «How did she howl,* said Nicholas cheerfully.

said Nicholas cheerfully — HecoBnazeHne NOrMYeCKOroysieHeHUs NpPeaIoXeHns
MNpuém nepesBoga— nepecTtaHOBKa------ pafoCcTHO cKasan Hukonac.

«Kak oHa pesena», — pafoCTHO cKa3an Hukonac.

16 as the party drove off without any oi the elation of high spirits that should have
characterized it. _

party = ------ nceesfoutepnawioHanbitoe  €noso. [puem nepeBOBLIOOP  JIEKCMKO-
CeMaHTUYeCKOro BapMaHTa — KOMMaHus.
elation o! high spirits—un36bITO4HOCTL MH(pOpMaumun. Tpuém nepesofa — onyuieHne — 6e3
Manelilero BOOAYyLIeBNeHMA.Korga KomnaHus oTbexana 6e3 Maneilero BOOAYLUEB/EHUS,
KoTop

17. ... it will be a glorious afternoon for racing about over those beautiful sands.

beautiful sands-HecoBnageHue couyeTaemocTn. [IpuémM nepeBoLa—KOHTEKCTYyabHas
3aMeHa — 4YyfeCHbIli Necok, [eHb OyAeT BENMKOMENHbIA, N OHW NO6GeratT No YyLecHOMY Necky

18. ... said Nicholas with a grim chuckle.

grim chuckle — cTuaMcTUYeCKUiA NPUEM; OKCIOMOPOHHBIA 3MuW-Ter npu nepeBoje
COXpaHseTca — MpayHasa ycMeLlKa.

.. . CKazann Hukonac ¢ MpayHoi yCMeLLKOWA.

19.You often don't listen when we tell you Important things.
important things — CNoOBO LUMPOKOA cemaHTUKKW. [puém nepeeoga — Ccy 6GCTaHTYBM3aUMA
npunaratenbHOro — ONylleHne — BaXKHOe. Bbl 4acTo He cnyllaeTe, KOrja mbl roBopuM Bam
YTO-HNOBY b BaXHOE.

20. «You are not to go into the gooseberry gardens, said the aunt, changing the subject.

changing the subject — Hopma pycckoro s3bika TpebyeT fobaBneHns — MeHsAs Temy
pasroBopa. «Tbl He JO/DKEH XOANUTb B KPbDKOBHUK», — CKasasna TETA, MeHss TeMy pa3roBopa.

21. «Why nob? demanded Nicholas — 3HayeHwue rnarona rietat! nepegaétcsi COHO30M a
Mpuém nepesofa — KoMMeHcaums. «A novyemy?* — cnpocun Hukonac .

22. He felt perfectly capable of being In disgrace and in a gooseberry garden at the same
time.
capable of being in disgrace and in a gooseberry garden— ctuauctTuyeckuin npuém (rems1ta),
npu nepesofe NPUEM COXPAHAETCA — CMOCOOHbIN OblTb U B HEMUIOCTU U B KPbDKOBHUKE. OH
4yyBCTBOBan cebsi abCcONOTHO CMOCOOHbIM OblTb OAHOBPEMEHHO M B HEMWIOCTU W B
KPbIXXOBHUKE.

23. face took on an expression of considerable obstinacy.

an expression of considerable obstinacy — pa3Has coyetaemocTb. [Mpuem nepesoja —
nepecTaHOBKa Y/1eHOB MpefnoXeHUs — 3aMeTHOe BblpaXeHue ynpsmctea. Ha nuvue y Hero no-
SBW/0OCb 3aMETHOE BbIPaXXEHMWE YNPSAMCTBA.

24. It was clear to his aunt that he was determined to get into the gooseberry garden.

gooseberry garden------ HecoBnazeHue coyetaemocTu. lMpuém nepeBoja — onyuleHue
— KPbDKOBHUK.



TE&Te 6bI1/10 ACHO, YTO OH TBEPLO PeLUns NPO6PATHCA B KPbKOBHUK.

25.Now the gooseberry garden had two doors.

doors — kanuTku. TpuéM nepeBoja — JfleKCMYeckas KOHTEKCTyasllbHas 3ameHa. B
KPbIXXOBHUK BeNv ABe Ka/ITKM.

26. .. and once a small person like Nicholas could, slip in there he could effectually
disappear from view.

effectually ncesgownepHaymoHansHoe cnoso. [Mpuém nepeBofa — KOHTeKCTyaslbHas
3aMeHa — MOJIHOCTbHO.

W cTomno Takomy MasneHbKOMY 4enoBeKy Kak HMKofac NpocKoNb3HyTb Tyda, OH MOrT 6bl
MOJIHOCTLIKO CKPbITHCA U3 BUAA.

27.The aunt had many other things to do that afternoon.

things — cnoBoO WKMPOKOI cemaHTUKK. MNprném nepeBoja —KOHKpeTusaums — [en.

Y TETK ObINIO MHOTO APYIUX feN B TOT [eHb.

28... but she spent an hour or two in trivial gardening operations among flower beds and
shrubberies.

an hour or two Cc y4éTOM MparmMaTtuyeckoro BOCMPUATUA PYCCKOro fA3blKa MepeBOAUTCA
Mepoi 60/1ee 0606LLEHHOM0 XapakTepa — 4aca Aga.

among flower beds and shrubberies. pasHoe ynpaBneHne — Ha LBETOUYHbIX Kymbax n B
KycTapHmke. HO OHa npoBena 4yaca 2 3a MyCTSKOBON pabOTOM Ha LBETOYHbIX Kaymb6ax u B
KyCTapHUKe.

29. whence she could keep a watchful eye on the two doors.
to keep a watchful eye —o6HoBneHne GE.

... She was a woman of few ideas with immense

power of concentration HecoBnafeHune codyeTaeMocTu. MNprém nepeBofa— nepecTaHOBKa
— 3aMeHa 4YaCTeli peum — OHa Oblfa OrpaHUYEHHas >KEHLMHA, HO MpeKpacHo ymena
COCPefOTOUNTLCS.

31. Nicholas made one or two sorties into the front garden.

one or two sorties — peanus, oTpaxarowas Mepy. C y4éTom nparMaTtuku MCNosb3yeTcs
KOHTEKCTyanbHas 3ameHa (KOHKpeTHas Mepa — 60nee 0606LeHHas); BOr(/e — BOEHHbI
TEPMUH — . . . TPELNPUHAN ABe-TPY BblNa3Ku.

Hwkonac npeanpuHsAn 4Be-TpU BblNaskKy B NepeAHIO YacTb cafa.

32. .. wriggling his way with obvious stealth of purpose tcwords one or other of the
doors.

with obvious stealth— okctomopoH. Mprém nepesofa — onucatenbHas TpaHcpopmalms
6e3 COXpaHeHUs CTUANCTUYECKOrO Npuéma — BCEM CBOVMM BWAOM [aBasi MOHATb, YTO TAKOM . . .

CrapaeTcst NO4NON3TU K OLHOW U3 KA/IUTOK.

33. ... itwas a beliefthat would keep her on self-imposed sentry duty.

self-imposed sentryduty— BOEHHbIA TepMUH. HacCbIWEHHOCTb TeKCTa BOEHHOWN
TEPMUHOMOTMEN VMeeT OnpefenéHHYI0 CTUIUCTUYECKYHO Lenb: XapakTepusyeT MepCcoHax
(Hukonaca). MNprem nepeBofa — MnepecTaHOBKAa C COXPaHeHWEM TepMUHa — [L06POBOJIbHbIN
MOCT 4acoBoro. Takas yBepeHHOCTb yep>kana Obl eé Ha J06POBOIbHOM MOCTY 4acoBOrO.

34. Nicholas slipped back into the house and rapidly put into execution a plan of action.

put into execution a plan of action— ycToinumMBoe (hpa3eonormyeckoe codeTaHne, Npuem
nepeBofa 3KBMBASIEHTOM — MpuUBEN 6 UCMOMHEHWe NnaH AelcTBMSA. HuKonac NpPOCKOb3HYN
o6paTtHo 1] gom 1] 6bICTpO NPUBEN B MCNOSTHEHWE MNIaH AeNCTBUS.

35. By standing on a chair in the library one could reach a shelf on which reposed a fat,
important-looking key. The key was a important as it looked.

on which reposed a fat, important-looking key— onuuetsopeHue (personification)snutet
(transferred epithet) Mprém nepeBoga — nepecTaHOBKa, CTUIUCTUYECKWIA NPUEM COXpaHAETCs —
Ha KOTOP3M MOKOWNCA TOJ/ICTbIW, KasaBWIMINCA BaXHbIM, KoY. Fat — metaopuyeckuin
anuTeT.



important-looking key. The key was — noaxsart (anadiplosis) npu nepesoge npuém
coxpaHseTcs.

important key— onpegeneHve.  YnotpebneHue important B kayecTBe anuTeTa U
onpegeneHns — 3TO Cflyyali peyeBoi NonmMcemMum (BUG, «BHELLIHOCTb» K/KOYa U ero 3Ha4MMOCTb
B laHHOW cUTyaumm).

on which reposed a fat, important looking key. The key was as important as it looked —
Xunasm (chiasmus) npu nepesBofe coxpaHseTca. BcuaB nma ctyn B 6uM6/1MOTEKE, MOXHO Obl10
[JOTAHYTHCA [0 MNOJIKWA, Ha KOTOPO MOKOWU/CA TOMCTbIA, Ka3aBLUMIACA OYEHb BaXKHbIM, KIIHOUY.
Koy 1 Ha camoM fene 6bin BaXKHbIM, Kak OH U Ka3ascs.

36. It was the instrument, which opened a way only for aunts . . .

opened a way — 3ameHa MNpPUYUHbI CNeLCTBUEM ¢ — OTKpbIBasA [Asepu. ITO Obin
WHCTPYMEHT, KOTOPbI/ OTKPbIBa/ ABEPU TONIbKO TETYLLIKaM.

37. .. he did not believe in trusting too much to luck and accident.
he did not believe — nepeHoc oTpuuaHus (HopMa A3blKa rnepeBofa) — OH CUUTas, YTO HeNb3s .

OH cunTan, Y4TO HeNb3sa CAULLKOM MonaraTbCs Ha Cy4ai uygady.

38. Nicholas was in an unknown land.

unknown land meTadopa. Mpn nepeBofe CTUANCTUYECKWI MPUEM COXpaHseTca —
Hens3BefaHHas cTpaHa. HMKonac o4yTunca B HeM3BeAaHHOW CTpaHe.

The working version of translation

UT006bI AOCTAaBUTb AETAM 0C060€ Y0BOMLCTBUE, UX AO/MKHbI OblIM MOBE3TU Ha MeCYaHbIi
nasHx B [pkar6opo. Hukonaca He BKAOUMAM B COCTaB FPynnbl; OH 6bla Haka3aH. VIMEHHO B ro
YyTPO OH OTKa3a/cs ecTb TAKOW MOME3HbIA 3aBTpaK, Kak MO/IOKO C X1e60M, nojg r3gopHbIM, Ha
nepBblil B3rNs4, NPeanorom, Y ra tam 6bina narywka. Jltogm noctaplie U HEOMNbITHEE U NOYMHee
ero roBopuav emy, YTo B ero MOJIOKe C X/Ie60M HWKAK He Morfa ObiTb NArywKa u Y4To OH He
[JO/MKEH TOBOPUTbL Yenyxy; TEM He MeHee, OH MPOAO/HKan YTBEpPXAaTb TO, 4YTO Kasanocb
YMCTeWLLein YenyxorW M OnNucbiBas € GOMbLUIMMK MOAPOOHOCTAMM OKpPacky W nATHa AKOObI
ObIBLLEN TaM NATYLWKKX. [pamaTUyHOM .CTOPOHON 3TOr0 NPOMCLLECTBMS ObINO TO, YTO B YallKe C
MOJIOKOM 1 XNebom y Hukonaca feicTBUTENIbHO Oblia NAryLIKA; OH CaM MOMOXWA eé Tyda, Tak
4TO OH YyBCTBOBa/ Cebs BNpaBe 3HaTb KOE-YTO O Heil.

O ero npocTynke, KOTOPbIA 3aKMOYaiCs B TOM, YTO OH B3 NIATYLUKY U3 cafa v MOMOXWA B
YallKy C TaKMM NOJEe3HbIM 3aBTPAKOM KaK MO/IOKO C X1e60M, pacnpoCTpaHANNCh

[JONT0 M noApobHO, HO (hakT, KOTOPbIA OYEBMAHO BbITEKAN W3 BCEW 3TOW WCTOPUK, Kak
npeactaBnsanocb Hyukonacy, 3aknw4yancs B TOM, YTO /IOAAM MOcTaplle, HeOMbITHEE U NOyMHee
ObINI0 [0Ka3aHO, YTO OHW [NYy60KO 3abny)ganncb B Bellax, O KOTOPbIX OHW TFOBOPWAN C
Be/Myalilleil yBePEHHOCTbHO.

«Bbl CKasann, YTO Yy MeHSi B MOJIOKE C X/1e60M HMKAK He MOXET ObiTb NArYLIKW; HO B
MOEM MOJIOKe C X/1e60M Oblna NAryLKa», — MNOBTOPSAA OH C HACTONYMBOCTbIO MCKYCHOrO TaK-
TWKa, KOTOPbIA He HaMepeH CABUHYTLCA C YA0OHOW No3uuuu.

MTak ero KyseHa u Ky3uHYy, 1 04eHb «HYAHOro» MnafLwero 6para JO/MKHbI Oblin MOBE3TH
Ha necyaHbli NAsHX B Ixxar6o-po B TOr AeHb, a OH A0/HKEeH OblN 0CTaTbCA AOMa.

TETA ero KyseHa, KOTopas Mo BAWAHMEM HeonpaBAaHHOIro Monéta paHTasum Bennyana
ceba 1 ero TéTeld, NOCMNELIHO NpMAyMana 3Ty 3KCKYpCuio, 4Tobbl HMKoMac 0co3Has, Kakoro yao-
BONbCTBMSA OH 3aC/YXXEHHO NNLIAaNCcs U3-3a HeJOCTOMHOMO NOBEAEHMSA 3a 3aBTPAKOM.

Y Heé Oblna NpMBbIYKA, KaK TONbKO KTO-HMOYyAb M3 fAeTeli nomagan B HEMMWAOCTb,
HacKopo npuaymMaTb Kakoe-HMOyAb MnpasfHWYHOE pa3BfevyeHne, OT Yy4yacTUs B KOTOPOM
MPOBUHMBLLMIACS 6e3>KaNOCTHO OTCTPAHANCA; €C/ XKe LeTU COBepLUaIn MpPoCTynoK BCe BMeCTe,
MM HEOXMAAHHO OOBLABAAAN O LMPKe HenpeB30WeHHbIX LOCTOMHCTB M GECUMCNIEHHBIX CIOHOB,
Kyfa Obl X MOBE3/IN KaK pa3 B TOT feHb, eC/iv 6bl HE UX NPOCTYMOK.



lNpegnonaranocb, YTo Korfa HacTynuT MOMEHT OTbe3fa 3KCKypcuu, Hukonac nponoér
HECKO/IbKO CMe3NHOK, nojobarolmx ANns JaHHOro cfnyyasd. A Ha caMOM [ene njakana ero
Ky3/WHa, KOTOpas [O0BOMIbHO CWIbHO 0604pana KONeHo O CTYyMeHbKy, Korga B3bupanacb B
IKMNAX.

«Kak oOHa peBena», — pafoCTHO cKasas Hwukonac, Korga KoMnaHWa oTbexana 6e3
ManeliLlero BOOAYLLEBEHUSA, KOTOPOE MOXHO ObI10 Obl OXNAATb.

«OHa CKOpo ycnokouTcs,— ckasana TéTA. — [eHb OyAeT BeSIMKOMENHbIA U OHU
no6eraroT no YygecHomy recky. Kakoe yaoBONbCTBUE OHM Nonyyat!»

«b066U He 04YeHb - TO NMOMYUYUT YAOBONLCTBME U He NOBGEeraeT ToXe,—cKasan Hukonac ¢
MPayHO YCMELLKON. — Y Hero 60TUHKM XXMYT. OHU eMy Masibl.»

«lMoyeMy OH He cKasas MHE, YTO OHM XMYT?» — CKasana TETA C HEKOTOPOW Pe3KOCTbH.

«OH rosopun Bam fgBa pa3sa, a Bbl He cnywann. Bbl 4acTo He cnyluaeTe, Korfa Mol
roBopvM Bam 4TO-HUOYAb BaXKHOE.»

«Tbl He [O/MKEH XO4MTb B KPbDKOBHUK», — CKasasia TETA, MEHAS TeMy pasrosopa.

«A noyemy?» — cnpocun Hukonac. «IoTOMy 4TO Tbl HakasaH», — cCKasana TETA
HagMeHHO. Hukonac He npusHan yb6eauTenbHOCTb 40BOAA; OH YYBCTBOBasl cebs abCo/IOTHO
CNOCOBHbIM ObITb OZHOBPEMEHHO M B HEMU/IOCTU, N B KPbIXXOBHUKE.

Ha nvue y Hero nosiBUI0OCb 3aMeTHOE BblpaXeHne ynpsamcTea. TETe ObIf10 SCHO, YTO OH
TBEPAO peLns NpobpaTbCs B KPbDKOBHUK «TONbKO MOTOMY, —KaK OHa 3ameTuna rnpo cebs, 4To
A He Befiena emy Xo4uTb Tyfax».

A B KPbDKOBHUK Cenv [Be Ka/IMTKW, WU CTOMIO0 TakOMy MaseHbKOMY YesloBEKY Kak
HuvKonac NpocKonb3HyTh TyAa, OH MOT 6bl NONHOCTHI0 CKPbITLCA U3 BUAA CPefn BbICOKUX 3apocC -
Nell apTULLIOKA, Ma/IMHbl U PPYKTOBbLIX KYCTOB. Y TETWU BbIN0 MHOMO APYruX Aen B TOT AeHb, NO
OHa MpoBena yaca fBa 3a NYCTAKOBOM paboToi Ha LBETOYHbIX KNyMbax 1 B KycTapHUKe, OTKyja
OHa MoOrfia 30pK0 Habnwgatb 3a ABYMS KaiuTkamu, BefyWUMW B 3anpeTHblid pail. OHa 6Obina
OrpaHnYeHHas XeHLLMHa, HO MPEKPacHO yMesia COCPeaoTOUNTLCS.

Hwvkonac npegnpvHAn ABe-Tpy BblNa3ku B MEpefHIo 4vacTb cafa, BCEM CBOMM BUAOM
[iaBas MoOHATb, UTO TANKOM CTapaeTcs NOANON3TU K OLHOM U3 KAIMTOK, HO HUKAaK He MOXET HU
Ha MrHOBeHVE YCKONb3HYTb OT 6AuTenpHOro B3opa. Ha camMom fene y Hero He 6biN0 Hu
ManeliLllero HaMepeHus MPOHUKHYTbL B KPbIXXOBHWK, HO €ro ycTpamBano, YTobbl TETA NoBepuna,
4YTO 3TO TaK; W Takas YBEPeHHOCTb yaepXana 6bl CE Ha [0O6POBONLHOM MOCTY 4acoBOro
bonblUy0 4acTb [AHA. TulaTenbHO NOATBEPAVMB W YKpenus e€ nopo3peHus, Hwukonac
MPOCKO/Ib3HY/1 06paTHO B JOM U BbLICTPO NPUBEN B UCMONHEHWE NaH AeACTBUSA, KOTOPbIA LaBHO
3apOAN/ICA Y HEro B rosose.

BcTaB Ha cTyn B 61M6/MOTeEKe, MOXHO 6bI10 AOTSAHYTHLCA A0 MOJSIKK, HA KOTOPOI NOKOWU/ICS
TO/CTbIN, Ka3aBLUWIACS OYeHb BaXHbIM, KoY. KAy 1 Ha camoMm genie Obi BaXKHbIM, KakK OH U
Kasa/icsd, 370 Obl1 UHCTPYMEHT, KOTOPbIVA HAAEXHO OXPaHsN TaiHy 4vyfnaHa OT He[03BOJIEHHOrO
BTOPXXEHUA W OTKPbIBa/l ABepu TONbKO TeTywKam M WM MOAO06HLIM MPUBUIETMPOBAHHLIM
ocobaM. Y Hukonaca He 6bl710 60/bLIOIO OMbITa B UCKYCCTBE BCTaBMATL K/KOUM B 3aMOYHble
CKB@XMWHbl U OTKPbIBaTb 3aMKW, HO B TEYEHME HECKONbKUX [Hei OH YXe MNpPakTUKOBaics C
K/HOYOM OT K/1aCCHOM KOMHaTbl; OH CYMTal, YTO Hefb3A CAULLKOM MofaraTtbCa Ha cnyyai u
yfady. Knioy nosopayvsasncs C TPYZLOM B 3aMKe, HO BCE-Taku noBepHy/ca. [Bepb OTKpblnach, u
Hvkonac o4yTuicad B Heu3BefaHHOW CTpaHe, MO CPaBHEHUID C KOTOPOM KPbIXOBHWK Obln
NPUEBLLMMCS YA0BONLCTBMEM, MPOCTbIM MalepLu/ibHbIM HaCNaXAEeHNEM.

A. Text 3. «One Stair Up» by Campbell Nairne

Translate the text into Russian with the use of the commentary and compare your
translation with the working version presented.

They went up a short marble staircase, treading without sound on a rich carpet of some
green material that yielded like springing turf, and moved across a salon hung everywhere with



the coloured and signed portraits of film stars. Back in this dim, region of luxury, quite still
except for the soft whirring of fans they could hear a tea-spoon chink, a cup grate on a saucer, a
voice rise above another voice and sink again into voluptuous stillness. Out of a door marked
«Circle» over the bull's — eye in each of its two folding partitions, a trim girl in a chocolate
uniform with blue pipings silently emerged, glanced at the tickets, and admitted them, flashing
her torch into a hot darkness lit here and there by red lamps and speared diagonally by a shaft of
white light falling on the rounded oblong of the screen. «Gee baby, you're a swell kid.» There
was a murmur in the audience, and a man's face came surprisingly out of shadow as he struck a
match in the lower part of the gallery. Still flashing her torch, the girl hopped in front of them
down the steps of the circle, picked out a couple of vacant seats, and stood back to let them
squeeze past her into the row. «Thank you,» Andrew said huskily. Several faces glared at them
as they sat down.

«This a comedy?» Rosa took off her gloves and surveyed the dim ampbhitheatre in the
hope of recognizing some of her acquaintances. It pleased her to be seen in the dress circle, even
with Andrew. But her eyes were still unaccustomed to the obscurity. She noted that the cinema,
as usual, was nearly full, and looked for the first time at the screen. Two shadowy faces,
enormous on the white background, moved together and kissed.

«It isn't the big picture,* Andrew =aid. «That doesn't come on till eight-forty. you see all
right?»

She nodded. He risked no further Inquiries, knowing how often she had forbidden him to
talk to her in a cinema. He promised himself that tonight he would resist that awful temptation to
explain the story in a whisper when he fancied he saw the end of it. Nor would he even say:
«Liking it, Rosa?» — «Not bored, are you?’Cos if you are we'll go out,» -- «It's hot stuff, isn't
it?» No, he would nothing and enjoy himself ... Ah, this was better.

Nice and warm in a cinema, and dark; you couldn't see anybody else, and they couldn't
see you. Prefer cinemas to theatres any day.

The film ended a few minutes after they had come In, Down swung a looped curtain, pot-
plants and palms leapt up under the stage apron, one row of lights and then another shed a pink
radiance over (he exits, in the domed roof a shower of small stars twinkled and glittered and
three bowls flushed suddenly to ruby colour. A dozen or so of the audience got up and pushed
out to the exits. Swiftly the light dimmed again. The curtain rattled back and the white oblong
emerged from folds already caught by lines of flickering grey print. A draped girl swam into
view and began to blow bubbles out of a long pipe. One of these expanded and expanded until it
filled the whole screen. It then burst into the letters «All Next Week», which in turn dissol ved
and announced a film called «Mothcn of Broadway* as a forthcoming attraction. The film
seemed to have smashed all records. It drew tears from the hardest hearts. It sent thrills down the
spine, it was a rapid-fire drama. It was a heart-searing tale of studio parties, million-dollar prize
fights, and supercharged automobiles. It was, according to oilier statements that rushed out of the
screen, packed with heart-throbs, tingling with reality, vibrant with love and hate —and what a
story it had! «You will love it,» the screen confidently asserted. «You must see it: the film you'll
never forget.» Beautiful blondes evidently abounded in this tale of thrill -thirsty young bloods.
One of them, it seemed, was to find after rushing through «gaiety, temptation, and sorrow* that
motherhood is the greatest of all careers. «A film that plucks the heart-strings. Bewitching
Minnie Haha in the mightiest drama of Broadway.*

«Not much good, 1 expect,» Andrew said. «Hullo» — the lights dimmed and a chorus of
metallic jazz broke out — I think that's the big picture on now.»

He had now a pleasant feeling that he was going to enjoy himself.

There was some rare fun In this picture. That fat man with the beard —you had to laugh!
First of all you saw a shelf with a basket of eggs on it, then a cat moved along, then the eggs
tumbled one by one on the man's head. Oh dear! The way he squeezed that yolk out of his eyes
and staggered forward and plumped headfirst into a water —butt. And then the lean chap,
coming into the corridor, didn't look where he was going and hit a cook who was marching out



of the kitchen with a tray of custards. What a mix-up. Custards all over the place. Holding his
seat tight to control his laughter, Andrew wondered whether these chaps really allowed
themselves to be knocked down swamped with custards. No wonder they got big salaries if they
had to put up with that kind of thing every day of their lives. Perhaps they faked some of it.
Anyhow it was too funny for words. And now here was that dog — must be a hardworked dog,
for you saw it, or another like it, in dozens of these comic films—and of course it was carrying
something in its mouth. Oh yes, a stick of dynamite. Where was it going to put that? Under the
fat man's bed. Andrew wriggled with enjoyment, then started and laughed gleefully as the
dialogue was cut short by a sudden loud explosion. Haha! There was the fat man with a black
eye, no beard, halfa collar, and no trousers. Oh, this was good! Rosa must be liking this.

What a baby he is, Rosa was thinking. You can't really be angry with him. He doesn't
seem to have grown up at all. Talk about Peter Pan. He's just a big hulking kid. Faintly
contemptuous, she watched his blunt nose and chin silhouetted in the darkness. Is he really so
stupid, she wondered. Yes, | suppose he is. Oh, for heaven's sake stop that cackling! The
explosion shattered its way into the hall. She started.

«Good, isn'tit?» he broke out, forgetful in his excitement.

She tossed her head.

«1 don't see anything funny in that.*

«0h, Rosal»

His hands dropped; all the joy died out of his face and eyes. He looked so abject that she
was sorry for him against her will.

«| thought—it was quite funny, you know —I mean, people laughed. I wasn't the only
one. But if you don't like it—>»

She tried hard, still moved by pity, to reply with gentleness, but the retort shaped itself
and was uttered before she had command of it.

«I haven't your sense of humour, that's alb.

Commentary

1 on a rich carpet of some green material — C€noOBO LIMPOKOI ceMaHTUKK. [Mpuem
nepeBofia — JIEKCUYECKas 3aMeHa — 4To-TO,

2. signed portraits — HecoBnafieHMe COYETaemMOCTM C/IOB B PYCCKOM A3blKe. [1puém
nepeBofia — JIEKCMYECKas 3aMeHa — O aBTOrpagiom.

3. dim region of luxury — CcnoBO LWMPOKOA cemaHTUKW. [puém nepeBoja —

NeKcuyeckas 3aMeHa — 3al.

4. a cup grate on a saucer NpMém nepeBofja — CMbIC/IOBOE Pa3BUTME — CUHTaKCUYecKas
3aMeHa — 3BYK YalllKu, MOCTaB/IEHHOW Ha 6/ojLe.

5. another voice npuém nepesoga — OnNyLeHne

6. in a chocolate uniform — onpegeneHne BbIpaXXEHO WMEHEM CYLLECTBUTENbHbLIM.
Mpuém nepeBoja — nepectaHoBka (Mo mogenm M:— Mr -> Ka— M, B poANTENbHOM Nafexe)
— po6aBneHve— B (hOpMe LLOKOMaAHOrO LBeTa.

7. on the rounded oblong of the screen - npuem nepesofa fo6aBneHne — Mo yrnam — Ha
3aKpYr/NeHHbIA Mo yrnam npsaMoyrofibHUK aKpaHa.

8. in the lower part of the gallery — HecoBnageHune cnosoynotpe6neHus. [Mpuém
nepeBoja — /IEKCUYECKass 3ameHa —B NepBbIX pagax.

9. the girl hopped in front of them down the steps — npuem nepeeBoga — cMbICN0BOE
pa3suTme (MO KOHTEKCTY): IErKO CNycTWUach.

10. Several faces glared at them ------- CTUANCTUYECKUIA NpuemM — MeTOHUMUS. [Mprném
nepeBoja — fIEKCUYECKas 3aMeHa — YesloBek.

11. and looked for the first time at the screen—npuem nepeBoga—/eKCUYeCKas 3ameHa
— W TONbKO TOrja.



12. It is not the big picture------ HecoBMnafleHne CemMaHTU4YecKoro o6béma. [puém
nepeBoja — KOHTEKCTyaslbHas 3aMeHa— cama KapTuHa.

13. He risked no further Inquiries — HecoBMajgeHWe COBO-COYETAEMOCTU. [pUEM
nepecofa — 3aMeHa 4acTeil peynm M NleKCMYeCKas 3aMeHa — He PUCKHY/N paccrpalinBaTtb
Janblue

14. when he fancied he saw the end of it — to see— CcM0BO LLUMPOKOWA CEMAHTUKM —3HaeT

15. It's hot stuff (BAPC) ------ 4TO-TO 3ameuvaTefibHee (MEPBOKNACCHOE), Ma/lbUMKM
ob6nvxewsb. Mprém nepeBofa — feKcn4Yeckas 3ameHa — 346poBo! (BapuaHT: BoT aTo fal)

16. No, he would say nothing and. enjoy himself . . .— npuém nepesofa — fobaBneHue
— MO/14a, NMPOLAMNKTOBAH CMbIC/IOM NPEAIOXKEHNS.

17. and they couldn’t see npuém nepesofa — /feKcMyeckas "3ameHa', 06yCnoBneHa
COZEepXKaHWeM NpeasioKeHUss — HUKTO

18. Prefer cinemas to theatres any day — pasHble HOPMbl CNOBOYNOTPe6/eHns —
Mprem nepeBoja — fleKCMYECKas 3aMeHa— BCerja.

19. Down swung a looped curtain . . . —npuém nepeeoga — AgobaBneHne, npu3BaHHOE
KOMMNEeHCMPOBaTb MHBEPCUIO B aHMIMCKOM NpPeasioKeHN — BbICTPO OMNYCTUNICA ...

20. A dozen or so of the audience got up —nprémM nepesona — neKcuyeckas
3ameHa, 06ycnoBfeHa TpaAWLMOHHLIM CN0BOYNOTPe6/eHNneM — YeN0BeK LeCATb.

21. burst into the letters «All Next Week» —cnefCTBEHHO-MPUYNHHAA CBA3b. MMPUEM
nepeBoja — fIeKCUYeCcKas 3aMeHa— HafMnuch.

22. which in turn dissolved and announced a film — cnosoynotpebneHus. Mpuem
nepesofga — fo6aBneHne 1 3aMeHa— Ha O6YKBbl, C/TOXMBLUMECA NMOTOM ... B Ha3BaHWe (u/bMa.

23. as a forthcoming attraction —HecoBnageHue cnosoynoTpebneHuns. NMpuém nepesoga
— JIeKCcUYecKas 3aMeHa — KOTOPbIN JO/MKEH 6bl1 BbINTU Ha 9KPaHbI.

24. from the hardest hearts — MeTOHMMMS U MeTaPOPUYECKNIA ANUTET; NEKCMYeCKas
3aMeHa — Yy caMblX YepCTBbIX N0 AeN.

25. It sent thrills down the spine—nepeBefeHO PYCCKUM 3KBMBaNeHTOM — OT Hero
MypaLLKu npoberanu na Teny.

26. it was a rapid-fire drama — (BAPC): 1) BOeH.:  CKOpPOCTpe/ibHbIiA; 2) nepew,.:
ckoponanuTenbHblit.  puém nepesoga— NeKcuyeckass 3aMeHa — CTPEMUTENbHO
pasBuBaroLLafcs.

27. million- dollar prize fights —npuém nepeBoga —pob6aBneHne — B CropTe.

28. A film that plucks the heart- strings — aHrnuiickas metagopa nepeBeneHa pycCcKuM
9KBMBANIEHTOM — TpoOraeT cepfue.

29. | think that's the big picture on now — npuém nepe.Bofa — NeKCUYECKas 3aMeHa —
yXe.

30.Custards all over the place — pasHoe cnoBoynoTpebsieHune. Mprem nepesoja —
NeKcuyeckasa 3aMeHa — MoBCoay,

31.  Andrew wriggled with enjoyment— (BAPC) — wu3BMBaTbCA, M3rnbaThCs,
KopunTbCA, Aepxatbes. Mpuém nepeBoja— EKCUYECKas 3aMeHa — He CUAEeNnoch.

32. Oh, this was good! — npuem nepeBofja — JfeKcuyeckas 3ameHa, 00ycCnoBfeHa
CTPEMJIEHNEM COXPaHUTb CTU/b PeYN NepcoHaXka — 340p0BOo!

33. Talk about Peter Pan — umeeTca B BUAY repoit KHuru «Mutep v YaHau» k. M.
Bappu, KOTOpbIi, CTaB B3pOC/bIM, He yTpaTUA CBOeli  [AETCKOW  WCKPEHHOCTM MU
HernocpeL CTBEHH OCTHN.

ANNo3ns NepeBoAMTCA OnMcaTeNbHO, YTO 06YC/MI0BNEHO NMparMaTUKol TeKCTa — COBCEM
KaK pebeHoK.

34.all the joy died out of his face and eyes — npuém nepesofa — onyLeHuMe.

35. before she had command of it — HecoBnageHve cnosoynoTpebneHus. [puém
nepeBofia — fIEKCUMYECKas 3aMeHa —npexje, YeM OHa MOTr/1a y4epXaTbCs.

THE WORKING VERSION OF TRANSLATION



OHM NOAHANNCL NO HEBLICOKON MPaMOPHOW NecTHUUe, GecluyMHO CTynas no Aoporomy
KOBpY, CAeNaHHOMY M3 Yero-TO 3e/1eHOr0, KOTOPbIA NPYXWHWUA, KaK YyNpyruii AepH, v Npowiu
yepes 3a/, YBeLlaHHbI LBETHbIMW MOPTPeTaMu KMHO3Be3L C MUX aatorpagamu. B rnybuHe
cnaboocBelle MHOI0 POCKOLIHOrO 3ana, TULIUHY KOTOPOro HapyLllano TOMbKO MATKoe
XYXOKaHne 1eH-TanaTopoB, MOXHO Obl0 YCAbllWaTb MO3BSKMBAHWE YaiHOW NOXKM U 3BYK
YyalKun, NoCTaBNeHHOW Ha 6Atogue, ronoc, sarny-wasLLHIA APYroi, 1 NOTOM pPacTBOPSBLUMIACA
B TOMHON TuwwmHe. M3 [ABepu C Hagnucbto «Spyc» Hag rNa3koOM B KaXAOM w3 [AByY
CKNafblBaloOLLMXCA CTBOPOK OeclyMHO nosfBMNacL MOATAHYyTas [eByllka B  (opme
LLOKOMAAHOrO LBeTa C rofiybbiM KaHTOM, B3rfifHyna Ha 6unetbl U BNycTWNa WX, Hanpasnss
CBOW (DOHAPVIK B XKapKyt0 TEMHOTY, OCBELLEHHYH B pas3HbIX MecTax KpacHbIMW flaMnoykamu u
Npope3aHHyo Mo AuaroHany CHOrom 6efioro ceeTa, MajaBlUero Ha 3aKpyr/fieHHbI No yrnam
NPSAMOYTONbHUK 3KpaHa. «Oro.63bm, Tl monogeu». Cpean 3puTeneil NOCNbIWANca LWo-noT, K
NNLLO MY>KUYUHbI HEOXMAHHO MOABUIOCH U3 TEMHOTbI, TOTA4a OH 3aXKer CNuyKy B NepBbIX pAfax
ranepen. Bce elle npogomkas CBeTUTH (POHAPUMKOM, AeBYLUKA IEFKO CMYCTUNACh Nepes HUMU
no CTyneHbkam fpyca, Hawna f[Ba CBOOOLHbIX MeCcTa M OTCTynuia Hasaf, 4Tobbl AaTb UM
BO3MOXHOCTb NPOTUCHYTHCA MUMO Hee B CBOIN pAL.

«Cnacmbo», — XpUnnao ckasan SHAPH. HEecKoNbKO YenoBeK MPUCTasibHO CMOTPENUN Ha
HUX, MOKa OHWN YCAXMBAINCh.

«JTO KOmMeausA?» — Po3a cHaAna nepyatkM W Ornsigena nonayTemHbld amguTeaTp B
Hafex/e yBUAeTb KOro-HubyLb U3 CBOMX 3HAKOMbIX

OHa 6bla He Mpoyb, YTOOLI eé yBUAenn B amuteatpe, NycTb Aaxe ¢ JHAptO. Ho eé
rnasa ewgé He nNpvBbIKAN K TeMHOTe. OHa 3aMeTufa, YTO 3a1 Kak Bcerga Obln MoyTy MOJSIoH, U
TO/IbKO TOrfa B3rnsiHyna Ha aKpaH. [1Ba TEMHbIX /iMLUa, OFPOMHbIX Ha 6en1oM thoHe, CONN3MNCH
1 MOLLeN0BA/IUCS.

«3T0 elle He cama KapyHHa. OHa HayHeTCcs He paHblle BOCbMMW COpOKa. Tebe XopoLuo
ETIMTO?*

OHa KmBHyna. OH He PUCKHY/ pacKpaluvBaTb Aasiblle, 3Had, Kak 4acTo OHa barpeLuana
emy pasroBapuBath C Helh B KUHO. OH fan cebe CNoBo, YTO CErOAHA He MOALACTCA 3TOMY YKac-
HOMY MCKYLUEHWIO LUOMOTOM OOBACHATb CHOXKET, KOrAa eMy KaXeTcs,, UYTO OH 3HaeT, 4em
OKOHuUmMTCS (unbM. OH faxe He cKaxeT: «Hpasutcs, Po3a? He Hagoeno, a? Ecnvn na, mbl yii-
fem».— «3[0p0BO, fa?» HeT, OH HWYEero He CKaxeT U Oy[eT Hacnaxpaarbca monya. [a, Tak
nydyuwe. MNMpUATHO M TeENIO B KMHO, Y TEMHO; Tbl HUKOTO He BUAULWWb, N Te6A HUKTO He EW-guT.
Bcerga npegnounTalo KUIo Teatpy.

®PuUNbM KOHUYMICA Yepe3 HECKONIbKO MWHYT MOCNe TOro, Kak OHU eownu. BbICTPO
OnNyCTUNCA COBpaHHbIV CKNagkamu 3aHacec, 6pOCMANCH B rNlasa LBeTbl B FOPLUKax M MabMbl
nof aBasi-CLEeNoW; OfWNH pu/, OrHei, 3a HUM APYrov WU3fy4dann po3oBOe CNUTe HaZ BbiXOoLamu;
noj KynonoobpasHOM Kpbilleil Mepuano U CBepKaso MHOXECTBO MasieHbKMX 3BE3A0YEK W Tpu
nnagoHa BAPYr BCMbIXHY/IM PYOGUHOBLIM CBETOM. YefioBeK AeCATb 3pUTeNein NOAHAINCL U CTa/n
npobupaTbCs K BbIxogam. CBET 6bICTPO norac onsTb. 3aHabec C LYMOM  MOAHSANCA, U 6enblii
NPAMOYTONbHUK  MOABUACA U3-MOL CKNafOK, Ha KOTOPbIX YXe MNOKa3aincb CTPOUKM
MenbKalwwmx cepbix O6ykB. Ha 3KpaHe nosBunacb AeByLUKa B 0OfeXAe, HUCNajaroLLein
KpacuBbIMW CKNafikamu, W Hauvana nyckarb My3blpu U3 AJMHHOW Tpyokn. OUH T HUX
YBEMUMBANCA U YBENMUYMBAICA, MOKA HEe 3anofHWA recb 3KpaH. [1oOM OH  NOMHYN K
npeBpaTUICA B Haamucb: «BClo CreayloLLyto Hefieniio», KOTopas B CBOK O4Yepefib pacchbinanoch
Ha OYKBbI, CNOXMBLUNECA NMOTOM B Ha3BaHWe punbma «Matepu bpofges», KOpbIA JO/MKEH Obln
BbINTY Ha 3KpaHbl. ®WIbM, Kasanocb, Mobun Bce pekophbl. OH bbUbIBa/I Ce3bl Y CaMbIX
yepcTBbIX toger. Or nero Mypawku npoberaam no Teny. IOTO Oblna CTPEMUTENBHO
passmBatoLLanca apama. 310 ObIN10 AyLlelinnaTesibHOe NOBECTBOBAHNE O pa3BievYeHUAX 6oremsl,
O MWN/IMOHHBIX CTaBKax B CMOPTe, O LUMKAPHbIX aBTOMOOMNAX. OH Obla1 MO CPaBHEHMUIO C
OPYTMMU peKfaMHbIMU TUTPaMW, HECLUMMMUCS C 3KpaHa, NepenosiHeH CTPacTAMW, HaCbILeH
YXW3HEHHOIN NpaBAon, Ablwasn NH60BbI0 N HEHABUCTbIO — a Kakom Y Hero 6bin CroxeT! «Bam OH.



MOHpaBLUCA,— [OBEPUTENbHO YTBepXAan 3kpaH.—Bbl JOMMKHbI  MOCMOTPETL €ro:  (husibM,
KOTOpbIV Bbl HUKOr[a He 3abygeTe». Kpacusble 6NOHANHKN, pasymeeTcs, u3obunosanu B $tom
MOBECTBOBAHMM 0 YXaXAYLUMX OCTPbIX OLLYLLEHAX MOMOAbIX CBETCKUX noger. OfHa U3 HUX,
KaKeTcs, NpoMgs uYepes pajocTb, WCKyLUeHWE W TOpe, [AO0/DKHA 6bl1a Npu3HaTb, 4TO
MaTePUHCTBO—ATO CaMOe BENKOE B XKMU3HWU. «®PuabM, KOTOPbIA Tporaet cepaue.
OuapoBatenbHas MuHu "ara B camoii 3aMmeyatesibHON ApaMe Ha BposaBsee».

«[Jymalo, Hu4yero xopollero, — ckasan 3HApto.— Hy BoT. OrHm noracnm u
MOCANbILANNCL 3BYKM [)Ka3-OpKecTpa. «H Aymalo, 3TO yXKe caMa KapTuHa».

Y Hero Tenepb 661710 NPUATHOE YYBCTBO, YTO OH MONYYUT YA0BONLCTBYUE.

370 6blNa Ha PeaKoCTb CMeLHas KapTuHa. JTOT TOACTAK C 6OpoAol — HY U CMeX.
CHayvana Bbl yBMAENN MNOJSIKY C KOP3WUHOW 1L, MOTOM MpoLUia KOLKa, MOTOM fiua OLHO 3a
OpyrvM cTanv najatb Ha rofioBy toncTaka. O 60xe! Kak OH BbDXMMan XeNToK W3 rnas v Lwen,
LaTascb, U 6yxHynca B 604Ky C BOAOW r0/1I0BOW BHW3. VI NOTOM 3TOT TOLLMIA NapeHb, BbIXOAS B
KOpWZop, He MOCMOTpen, Kyfa WATU W HOSIKHY/ NOBapa, KOTOPbIA BbIXOAWA W3 KyXHU C
nogHOCOM 3aBapHOro Kpema. Kakas Hepasbepuxa! Kpem nosctogy. BuenuBLUKUCH L, Kpecno,
4yTobbl CAepXaTb CMex, OHApt0 3ajaBan cebe BOMPOC, Ha camMoOM -NU fJefe 3TU MapHu
no3BoNAOT cbmBaTb cebs C HOr M 3anMBaTb Cebsi KpeMOoM. Hu4yero Het yAMBUTENbHOrO B TOM,
YTO OHW NONYyYatoT BONbLUME AEHBIN, eC UM NPUXOLMTCA TEPMETb Takue BELLU KaXAbIA AeHb.
MoxeT 6bITb, OHW MOAAENbIBAIOT HEKOTOPbIE M3 HMX. Bce paBHO TaK CMELIHO, YTO W CKasaTb
Henb3d. A Tenepb BOT 3Ta cobaka — [AO/MKHO OblTb, XOPOLUO HATpeHMpoBaHHas cobaka—
NMOTOMY YTO BUAENN eé UIn APYryt Takyl B LeCATKE KOMUYECKUX (PUIbMOB, W, KOHEYHO, OHa
Hecna 4To-TO B mactu, Hy pga, 6pycok agvHamuta. Kyga oHa cobupaetcs nonoXxuTb ero? og
KpoBaTb TO/CTAKA. JHAPK He CUAENoCb OT YAOBONLCTBUS, MOTOM OH MPUBCKOYMA U BECENO
3acMeasncs, Korja Auanor BHe3arnHo npepBanca CU/bHbIM B3pbIBOM. Xa-xal Y ToncTaka 6bin
nogouT rnas, He 6bI710 6OPOAbI, NOIOBMHbLI BOPOTHMKA U He OblNo 6ptoK. O, 3T0 6bIN0 340p0BO!
3TO AO/HKHO NOHPaBUTLCS Po3se.

Kakoi oH pebeHOK, fymana Po3a. Ha Hero Henb3s cepantbes Beepbes. OH, KaxeTcs, Tak
1 He cTan B3pocnbiM. CoBceM Kak pe6eHOK. OH 1 ecTb 60/bLIOI HEYK/HOXMNI pebeHOK. HeMHOro
npe3puTeNnbHO OHa CMOTPesia Ha ero npsamon HOC M MOAOGOPOLOK, BbIPUCOBbLIBAKOLLMECSH B
TemHOTe. Heyxxenu OH AeliCTBUTENbHO TakK FAyn, cnpawmvBana oHa cebs. [a, Aymato, 4To rayn.
O, pagu 6ora, npekpaTn 3TOT XOXOT, 3BYK B3pblBa OrfyLIun/ Bcex B 3ane. OHa B34pOrHyna.

«340p0BO, a?» — MpepBas OH MO/I4aHNe, 3a0bIBLLUNCH OT BO3BYXAEHWS.

OHa BCKMHyna ronosy.

«HW4ero He BXKY B 3TOM CMELLHOTO».

«0-0, Po3zal»

Y Hero onycTWIUCb PYKK, BblpaXKeHWe pafocTy MOMEPKNo Ha ero nuue. OH Kasasncs
TaKUM HEecYacTHbIM, YTO HEBOJIbHO OHa NoXKasena ero.

«5 pymatro, 310 BeAb Oblf0 JOBOIBHO CMELLHO. H X04y CKasaTb, YTO NtoAn cMmesnuch. He
A oguH. Ho ecnu Tebe He HPABUTLCH.»

OHa o4yeHb cTapanacb, BCe eLlé ABMXMMAA >KanocTbl, OTBETUTb MATKO , HO OTBETb
CNOXW/CS caM cobO0M, 1 NPO3BYYa NPeXxae, YemM OHa MOrna yaepXKaTbCes.

«Y MEHS HeT TaKoro YyBCTBa OMOpa, KakK 'y Tebs».

B. Text 1 Martin Arrowsmith by Sinclair Lewis (part I1)



Translate the text Into Uzbek (Russian) using the commentaries.

At examination- time, Digamma Pi fraternity showed its value to urgent seekers after
wisdom. Generations of DI-gamma had collected test- papers and preserved them in the sacred
Quiz Book; geniuses for detail had laboured through the volume and marked with red pencil the
problems most often set in the course of years. The Freshmen crouched in a ring about Ira
Hinckley in the Digamma living-room, while he read out the questions they were most likely to
get. They writhed, scratched their chins, bit their fingers, and beat their temples in the endeavour
to give the right answer before Angus. Duer should read it to them out ofthe textbook.

In the midst of their sufferings they had to labour with Fatty Pfaff.

Fatty had Jailed in the mid-year anatomical, and he had to pass a special quiz before he
could take the finals. There was a certain fondness for him in Digamma Pi; Fatty was soft, Fatty
was superstitious, Fatty was an imbecile yet they had for him the annoyed affection they might
have had for a second hand motor or a muddy dog. All of them worked on him, they tried to lift
him and thrust him through the examination as through a trap- door. They panted and grunted
and moaned at the labour, and Fatty panted and moaned with them. The night before his special
examination they kept him at it till two, with wet towels, black coffee, prayer, and profanity.
They repealed lists — lists — lists to him; they shook their fists in his mournful red round face
and howled, «Damn you, will you remember that the bicuspid valve is the same as the mitral
valve and not another tine?» They ran about the room, holding up their hands and wailing,
«Won't he never remember nothing about nothing?* and charged back to purr with lictive calm,
«Now no use getting fussed, Fatty. Take it easy. Just listen to this, quietly, will yuh and try»,
coaxingly, «do try to remember one thing, anyway»

They led him carefully to bed. He was so filled with facts that the slightest jostling would
have spilled them.

When he awoke at seven, with red eyes and trembling lips, he had forgotten everything
he had learned.

«There's nothing for It», said the president of Digamma Pi. «He's got to have a crib, and
take his chance on getting caught with it. 1 thought so. | made one out for him yesterday, It's a
lulu. It'll cover enough of the questions so he'll get through.»

Even the Reverend Ira Hinkley, since he had witnessed the horrors of the midnight
before, went his ways ignoring the crime. It was Fatty himself who protested: «Gee, | don't like
to cheat. I don't think a fellow that can't get through an examination had hardly ought to be
allowed to practise medicine. That's what my Dad saida.

They poured more coffee into him and (on the advice of Cliff Clawson, who wasn't
exactly sure what the effect might be but who was willing to learn) they fed him a potassium-
bromide tablet. The president of Digamma, seizing Fatty with some firmness, growled, «I'm
going to stick this crib in your pocketbook, here in your breast pocket, behind your
handkerchiefs.

«l won'tuse it. 1don't care if | fail,» whimpered Fatty.

"That's all right, but you keep it there. Maybe you can absorb a little information from it
through your lungs, for God knows —«The president clenched his hair. His voice rose, and in it
was all the tragedy of night watches and black draughts and hopeless retreats.

«God knows you can't take it in through your head

They dusted Fatty, they stood him right side up, and pushed him through the door, on his
way to Anatomy Building. They watched him go: a balloon on legs, a sausage in corduroy
trousers.

«lIs it possible he's going to be honest?» marveled Cliff Clawson.

“Well, if he is, we better go up and begin packing his trunk. And this ole frat'll never have
another goat like Fatty*, grieved the president. They saw Fatty stop, remove his handkerchief,
mounfully blow his nose — and discover a long thin slip of paper. They saw him frown at it, tap



it on his knuckles, begin to read it, stuffit back into his pocket, and go on with a more resolute
step.

They danced hand in hand about the living-room of the fraternity, piously assuring one
another, «HelJll use it — it's all right — he'll get through or get hanged! *

He got through.

Commen tary

1. At examination time, Digamma Pi fraternity — umTuxoH nanWtuga OHramma [Mu
Xamuatn —
examination time, Digamma Pl fraternity — aHWKNOBYUM OTAaH fAcanraH TapXumaga
nwnatnnagurad mogennapgad N1+N2- ra tyrpu kenagn. NHrnmns tunngarn N1+N2- mogenn
y36eK Tunnga xam caknaHrad. N1+N2=N1+N2

At —npegnory y3bek TUMA a-fa KeNUWMK Kyllumyacura Tyrpu kenagu. Tapxuma
ycynn- épaamun cysnap cyqpgpuKc opkann Tapxxmnma KMnnHagu.

Digamma Pi — peanus; Tap>Xxuma ycynm — TpaHcauTe-payma — Auramma u.

... urgent seekers after wisdom — 6unumMra 4aHKokK Tanabanap — Tapxvma ycynm —
KOHTEKCTYan Cy3 a/IMALLTUPHLL ; urgent — TUPULLKOK -> YaHKOK; seekers — kugupysunnap -
Tanabanap ; wisdom — JOHO/IMK — »- BUSIUM.

By cysnap 6upukmacupa CTUIUCTUK YCY/NHUHI — napagpas (opMacu WLLNATHATaH
oynunob, 6y thopmMa y36eK Tuanaa xam cakiasaras,

2. Generations of Digamma had collected test-papers and preserved them in the sacred
Quiz Book — gurammanuknap aBnogum MMTUXOH GUNeTnapmMHu KagumaaH Tynnaé, Myvagaac BMm -
TUXOH CaBO/iNapu rynnamuja caknab Kenradnap.

SACRED QUIZ BOOK- mykagaac UMTUXOH CaBo/i/iapu TyngaMmy — TapXHMa ycynm —
KOHTEKCTyan cy3 anmawtnpuw; — BOOK — kntob -> Tynnau.

Generations of Digamma- MeTONUMWN, Cy3 GUPXULIMHUHT MOC KENMacnuru; Tapxmnma
YCYNIM— CYy3 YPHUHW anmalutmpumil, JiuraMmanvknap asiogu.

... had collected . . . and preserved — kagumpaH Tyn-nab Ba ca/yw6 kenraHnap
rpaMMaTuK POPMaHHHT MOC Kefl-LICAUTU — TyranfiaHraH yTraH 3aMOoH (eb/iv fIEKCUK BOCHIa
bunaH 6epungu; TapXuma ycynm — cy3 KyLuw-*kagmmaau,

.. . geniuses for detail had laboured through the volume and marked with red pencil the
problems most often set in the course of years— ... — . .. CHHYKOB uCTebfoanap aca, Cy
Tynnam ycTuaa Tep TyKub uwinab, Kynnab cypanaguran ca-Bofnapav wunnap mobaiHuaa Knsun
Kanam 6unaH 6enrnnab YmMkkKaHnap.

geniuses for detail ------ CUMYKOB WUCTebdoAlap — TapXn-ma Yycyim — Ccy3
anvawTmpmw; — detail — unugaH vnracuravya KM3HKagUraH-*-CUHYKOB; CTUIUCTUK YCYy/aaH
rapapas uwina-THAraH.

.. had laboured — Tep Tykn6 nwnap agn; had marked — 6enrvnab yYnkkaH 3gHNap —
rpaMMaTuK (OPMAHUHI MOC Ken-lWCamrm — TapXHMa yCyniM — Cy3 Uuyliuuw Ba 3amOH
KaTeropus-cunu anMallurupuLl ~*«Tep TyKub» Cy3u KyluMngu Ba Tyran-naHraH yTraH 3amomu
(hebnn-*- y3oL, yTraH 3amoH (heb-A4 opKa-nm Tapkuma kunuHau; had laboured through the
volume meTagopa mwnaTuarax.

.. the volume. 6y Tynnam — y36ek TUAHAA apTNKAb WYKAUTK TyaHan y oMo OpKans
TapKuMa KUIMHOW. AHW1 apTukb Tapuxaum KypcaTull ONMOLIHAAH Kenvwb uJukkaH 6ynub,
KyMWHYa LWy MabHOHW Uthoganaigu.

. . problems — uHTepHaunoHan cy3 -»- caBonnap, macana-nap. Hyammonap — probleTk
HWHT TapXXMMacu KOHTeKCTAaH TaHn1ab onnHAM — caBosin3p

4. The Freshmen crouched in a ring about Ira Hinkley in the Digamma living-room------
YXaMUATHUHT IHTH ab30/1apyn XyLlo.Mag 6unaH Aipe XUHKAUHWHT atpogura TynaaHuwan.



The freshmen — >KaMHATHHHI SHIU ab30/1lapuU — >XaMNATra AHrM Kabyn KWAUHraH
ctygentnap, 6ynap 1,2,3,4 — Kypc CTy-AeUTNApH gaMm OynuinM MyMKWH; TapXuma ycynm —
KOHKpeT-nawrmpaL.

.. to crouch------ Xywomag 6unaH rynnaHmok, ypab oMok — 6y thebn gam gonat, gam
fapakaTtHu 6unamMpyBumn ebnnap rpynriicura Kupagu, Tapxama yeynm — cy3 KyLuil-?-xyLo-
maf, GHNaH.

5. They writched, scratched their chins . . . before Angus Duer should read it. —
Opatparngek, AHryc [btoep ynap-ra >aBobHM KuTo6fan ykub 6epryuya, ynap >KOHMapuHM
Xa5-6opra 6epnb, USKNapuHN ULKanao . . .

writhed — >XoHnapuHu xabbopra 6epHO6 — TapXXuma ycynu cy3 anmaliTupuw —
MH1be a303 YeKMOK ypHura 60LWIKa (pa3eonornk 6upukMa wwnatuagn, ysbek tuanga
meTadhopagaH onganaHunan.

scratched their chins- wuaknapyHu wWwKanad — TapXuMma yCynn KOHTEKCTyan — Ccy3
anMawTupuw — scratch(ed)— TupHamok NLLIKaNamoK,

should read it — opatgarujek . . . ykub 6epryHya — 6y (pebn 0faT Tycura KupraH uil-
X,apakauTy KypcaTuLl YYyH Uwiad Haagn ; TapXXunmMa yCynH — Cy3 KyLIMLW-*- ofataarngek.

6. In the midst of their sufferings — y3 KMAMHYMAUKNAPN eTMaraHLek — TapXuma
ycynm — cy3 anmaunupuw — In the midst-ypTtacnga”etmaraHgex.

Fatty had failed in the mid-year anatomical.

Bakanc/l KWK nMTugoHNaptaH aHaTtomuagaH I wkunaran eaH.

in the mid-year — KuUWKN wuM-NuoHNap. [lparmatuka — YyKyB [WATWHC
ceMccTpnapra OYNMHHLIKW, TapXuma ycynm — Cy3 KywWuw Ba Cy3 anamawTupuiu-J1cy3Humr
NYyraBuin MabHO-CUra UMTULOH Cy3U KYLIUAAH, mid-year — AMAHUHT ypTacu-*-kHW cy3un CunaH
anMalITMpuIan.

7. .. he had to pass a special quiz before he take the finals - Cynrru umTngoHnapnu
TONWVpUWAaM  aBBan Yy Maxcyc caBonfapjaH Mbopat Takpopuil UMTUAOHAAH YLLK Kepak
aon.

special quiz. — maxcyc, nHAMBKMAYan caBonnapiaH n6o-pat TBKPOPUA UMTULOH-----Cy3
MabMOCUHWHI MOC KENMacInru; TapXXuma ycynm — cy3 KyLIHL — nbopat Takpopuin MmMtuaon.

8. There was a certain fondness for him in Digarama Pl — [Auramma ugarunap
Bakanckka xyfa fjlaMm ypraHu6 Kon-raH agunap.

there is there are — CHHTaKTK KOHCTPYKUMAHWHT MOO KefiMacnaru; tapxuma ycynm —
CUNTaKTUK KOHCTPYKLUMHHUW an-mawtupuil. by Typgaru rannap y36ek Tunura ran OXvpuAaH,
ABUN YpUK fonungaH 6owwnad Tapxmuma Kuinnagm.

9. Fatty was soft, Fatty was superstitious, Fatty was an imbecile — Bbakanok ouuy,
KYHIWN, aumnnapact, kantaagm aunm — CTUIMCTUK YCYnfaH napannen KOHCTpyKumsanap yrowwm/l
6ynaknap opuanun 6epusnraH.

10. ... yet they had for him the annoyed affection they might have had for a second-hand
motor or a muddy dog, LUyHra yapamaii ynap bakanokka nucus 6urnaHu6 KonraH sau-napkum,
ryé (6ammconn) y ynap yyyH y3napTmxii 6ynmb Kon-raH acKu maluvHa kv 6up gangm ut agu.

they had for him the annoyed affection — wncm3 6ornaHn6 KOJIMOK — OKCHOMOPOH. By
CTUANCTMK YCYN yXWaTnw Ba (hpa3eonornk ouvpuila opkanu Gepunagn. Tapkuma ycynm —
KOMMeHcaumna — ynap yKra Hncus 60rnaknb KonraH sgunapku,

muddy dog —paigmn uT; TapXuma ycynm —cy3 aiMallrupHw — udnoc-* fanan; gaigH
— YYHKH Kyy4afa fain-ané opynyv ntnap goum wiwoc 6ynagu.

11 All ofthem, worked on him. YnapHwr gammacy bakanok y4yyH Hwnapgmnap.

...on him — bakanok yuyH; — rpaMMaTuK poj, KaTero-pLCULWTHI RYKINUTW; TapXXuma
yCynn — Cy3 TYPKYMIapVMHU an-mawlwwpuil. '>36¢K Tuanga pog Kypcatkmum iy/l, WynuHr yyyH
Il, be, bbe — onmoLunapn ynapHuHr peepentnapy 6unaH anmatl -Tnpunagun. be -n bakanou,

On — nipegnor; y36ek Tuanga npegnornap Wyk. Tapxama ycynm — Kpeasior — «yUyH»
KyMakuncu opKain TapXXuma KunnH-gn.—bakanol, yuyH.



12. .. they tried to lift him and thrust him through the examination as through a trap-

door Ouramma MNuga* rHnap yHW KyTapub, Xyaam Ty3okgaH onmnb yrraHgek, WMTH -
XoufaH yTKasnb robopuLlra xapakart Kunapamnap.
they — [Auramma [Muparvnap. Lley — onmMowm ypHWra YHWHT pel;epentn oT

nwnatungu/l-Auramma MNkgarn/lap; Tap-KHMa ycynm — KOUTEKCTYyan y3rapTupuLl.

. as through a trap-door —xyaan Ty30KAaHONMG yrraH-gek; TapXuma ycynm — cy3
aIMaLWTUPULL; CTUANCTUK YCYN — yXWwaTu y36eK Tuanga xam caknaHgu.

13. They panted and grunted and moaned at the labour, and Fatty panted and moaned
with them —Ynap 6y cepma-llakkaT vwgaH 6yrunvwap, TyHruanawap Ba 0X-BOX
Knnuwap. bakanok xam ynapra Kywmnué 6yrunap Ba 0x - NoX Lunapau.

panted, grunted, moaned —ynap 6y cepmawaukaT ww-gaH 6yruauwap,
TYHIUANawap «a 0X-BOX Kunuwapan. Tapxuma ycynv— Cy3 TypKymiapuuy anMaluTHpuWw —
(ebn -*-paBuwgow; 6y debnnapaa oump Xwun TOBYLIAAPHUWT alTapuaywmy Oy YebnnapuuHr
CTUNUCTUK MabHOra ara 3KaHIUTMHW Kypcatagu Ba XONaTHW 6unaupagn, Y36ek Tunuga xam
«ap-ap» TOBYLUMApW opKanun 6y X0NaT caknaHam.

.and . ..and ., .and — Ba — polysyndeton — ctunuc-Tuk ycyn—J7icys Tywm6 Longu.

. . with them —ynapra Kywunmnbé; TapXxuma ycynm — cy3 aJiMaliTUpULL; rpegsior —
paBULLAOLL OpKav 6epungH,

14 The night before his special examination . . . . Maxcyc UMTUXONHN TONLIMPULLLaH
Ovp KyH aBBan .. .

the night before — 6up KyH aBBan — GOPAUKHUHT Typanya Tankuy aTUALLLKW; TapXuma
YyCyNn—Ccy3 aMawitmpui night”-keun, Ty»->KyH.

15. they kept him at it till two — [wamma MNuaarnnap ynm coat UKKUraya uwl yctuja
0nmné yTnpmb, yxnatmaamnap.

they — [Auramma Muganwp; Tapxuma ycynm —cy3 Typ-KyMIapHHU anmawtmpuw —
O/IMOLL YpHUAA YHUMUT pe|>epenTtu \Jwna;Hngn. LWe>-> Hramma LLgarvnap

.. at It — 1w yctnga—rpamMmmaTHK KaTerOpUHHWHE MOO KenJl:acnuru; Tapxxuma ycynm —
npeasior Kymakuv cpgaMmuja Tapxxuma KUnmHaH — al — ycruga.

... till two — coat HKKuraya; TapXxmma ycynm — cy3 K-LuL coat

.... kept him ------ YHU .. 0Nn6 YrupH6 yxnatmagHnap; TapXxuma ycynm — aHTOHUMUK
TapXxmma

16. They repeated lists — lists — lists to him — ynap bakanokka TepMuHiap pynixatnmm
KaliTa- KaliTa Takpopnap agunap.

lists — lists — lists — TepmuHNap pyixatv; TapXuma YCynu— Cy3 KyLIWL-*-

TepMUHAAP; CY3HUHT GMP Heya MapTa LaiTapnam -lLuM—MabHOHM KyYakTUPYBYM «KainTa-KarTa»
paBuWLLH OpKann 6epu.ngu.

17. they shook their fists it) his mournful red round face and howled------ Ynap YHUHT
XOMYyLL, Kun3apraH, 6aliapacu ongmaa MyLTaapyuHu Kypcatuo AyK  KUAHLLApAW.
. .. mournful red round face — xomyLl, Ku3apraH, Ayma-now 6atuapacu . . . T&pxuma
yCcynu —cy3 TypPKyMAapyvHu an-mMawtmpuw — reii (cudart) -V kmsapraH (cudaTtholl); yroTuraH
anvknoBuMnap y3bek Tuamga Xxam anHaH Wy Taptméaa Kenagu.

In— ongupa; TapXuma ycynu cy3 anmawiTupuil — npeanor Kymakum cy3 6unaH
Gepungn,

.. to howl — fyk Kunmok; TapXuma ycynu — cy3 afiMall-TUpuLL->-npunnamok-*yk
KWUIMOK; MHIA3 TLWwaarn CTUAMC-TUK yCyn — MeTadopa TapxLiaja caknavmmagn

18. ... will you remember that .. not another one. — naxoTku .., acna3 KOJI0/IMacaur;

TapXkuma ycynm — aBTO-HHMUK Tapxuma — «lll —uarmko  mMabHOCKUAa nwnaTuarau;
TynavpyBun spratu ran cofja ran opkanv Tap>xmma LinnnHgw.
not another one — 6olwWkKa Hapca 3MacNUIMHW; TapXu-ma ycynm — Cy3

lypkymnapuHun anmawitupuid. One — (coH) — Hapca (01).
19. They ran about the room, holding up their hands and wailing - ¥Ynap kynnapuHH
KyXKa Kyrapmb, yx TopTub6 XOHa Oyiinab torypap agunap.



holding up .. wailing — KynnapuHu Kykka KyTapub, yx TOpTM6—ebsHn parHc!ple
(hOpMacUMHUHT y36eK Tunuga MNyKAN-ru; TapXkuma ycynu—mMebaHUHT LWAaxXcCH3  c/lopmacy
parnclple — paBuLLAOLL OPKaIH TapXXUMa Kununagu.

20. Won't he never remember nothing about nothing and charged back ... HamoTku y
X,e4 Ka4OH X,e4 HapcaHu acnab Kononmaca . .

not, never, nothing — WHKOP Cy3NapHHWHT KanTapuauwu; TapXXuma yCynm — Cy3MnuHT
TYLIHPUG KONAMPHANLLN

charged back — siHa 6owmngaH 60wWwnab; Tap->XKMa ycynm — Cy3 KyLUML Ba KOHTEKCTyan
TapXXnma Knanw — «Ha Ba siHa,

21. Take it easy — TallBMLUNaHABEPMA; — TapXMMa YCY/IM— aHTOHVMHK TapXXunma
22. Just listen to this, quietly, will yuh . .. — CeH aB-Ban XOTHpXam Mava 6yHra Lynok
€O/, XyNMH

will yuh- xynmu; Tapxuma ycyny — Ccy3 aMalTu-pull—LuyHaan kunacanma (Kynok
conacaHmu) -Jixynmu (oran! nyTk opmacH).

... coaxingly, «do try to remember one thing, anyway xeu 6ynmaca 6up HapcaHu 3cnab
KOMHLUra xapakaTt Kun» — aefin UNrnxko 6una.

23. They led him carefully to bed — Auramma Muaarunap bakanow;HW sXTUETKOP/IMK
6unaH ypHura onnb 6opu6, eTK.u3nb KyiigHnap.

they---—--- Ouramma Muparvnap; b11— bakanokHW; onmownap pcgepeHTnapn 6unaH
anvawTupuaan

led (him) to bed------ ypHura Oan6 6opn6 ETKn3nb n.yii-gKnap; TapxLia ycynm — cy3
KyLUVL Ba KOHKPETNALITHPULL -»-ETKHAIMO Kyiaunap

carefully — aJIrnétkopnmk 6unaH Tap>XMmMa yCysiH Cy3 TYPKYMIapuH» anmalitupm —
paBULL — «OT + KyMaKuu» opKa-inm 6epHgmn

24.He was so filled with facts that the slightest jostling would have spilled them. —
.. so filled with tacts. . . Y takTtnap 6unaH wyHgain Tyn-gupunH6 060puaraH 3gukn, XaTTo
KyuCu3rnHa 6up TypTK1 YN3PNMHT XaMMacHU Co4mb t060pHLIN MYMKWUH 34M.
25. When he awoke ... he had forgotten . . . — Bbaka-nox . . . yiiroHraHuga . . . 6yTyHnain
acngaH 4ymkapub robopraH agu.
.. he had forgotten — 3amon KaTeropuACUHHHI MOC Ke/IMac/iur TapXKxuma ycynm cy3 KyLuuLl,
rpaMMaTuK anmaluTmpuw- 6yTyHnan acgaH unkapub tobopraH agu, abHM , past perfect y36ek
TUAMAA XaMm rpaMmaThK Xam nekcuk nyn 6unad Gepungn. MaiT apraw ranam Kywma ran cogja
énmnkran 6unaH TapXxunma KUInHN.

26. There's nothing for it — Huma xam KHAnG 6ynapgm? Tap)Xuma ycynim — aHTOHUMUK
TapXmma.
27.... and take his chance on getting caught with it — Ba y 6unaH Kynra Tywagumm-

AYKMKW 6P TaBaKKa/l Kuauwra Tyrpn KenagH.
on getting caught — Kynra TywagHMU-nyuMn—aeb Pop-MacUHUHT MOC KeNMaciuruy;
TapXKumMa YyCynm—-cy3 TYPKYMIapU-UUHT aIMaLITUPUIULLIN,— aHTOHUMWUK TapXuma; MaXXy/
[lapa-Xa aHuK gapaxka 6unaH 6epungu.
28.1 made one out for him yesterday.MeH yHra wnaprasnkanH Keya tainépnab Lynrangmm.
made one out for him — Tainépnab Kyinmok —0Oy thebn nonuceManTuk ewvanap Typura
Kupasaun. Cy3HUHT IEKCUK-CEMaHTUK BapuaHTWU KOUTEKCTAAaH ONMHAN —Tainépnab KyuraHgmm.
one— LuMapraska; TapXxuma ycynm — cy3 TYpPKyMAapuvHH anmawitupuid. CoH ywror
peepeHTn 6unaH anMalTHPHAAN — one (COH) ->- nwapranka (oT).

29. It'salulu — yxyga axoiunb wnapranka,— Wrrnmn3 Tunuga 6y cy3 «CnsHr», y3bek
TMAnga  aca y3  XYCYCHATUNWM WyKOTMO afabwuili HeidTpan cy3 6GunaH Gepungu; TapXuma
ycynn— cy3 uywmiw. Cy3HUHT MabHO Aapaxacu caknaHu6 uyonumHan — lulu — axoinnb
Lunapraka.

30. It'll cover enough of the questions so he'll get through —LUwpranka Kynynamk
caBaynapHu y3 nuura ofagu, WYHUHT y4yH bakanok UMTUXOHHMW TOMWMpasu.



.. .. he'll get through — Bakanok UMTULOHHM Tonmwwmpagu. TapXuma ycyny — cy3
KyLWLW — UMTUAOHHMU.

he—bakanok —KuLWWINK 0fIMOLLW pethepeHTn opKanu bepaau.

31. ince he had witnessed the horrors of the midnight before . . . — yTraH kKeyagaru
ransanapgaH BoKud 6ynr raHu y4yn.

midnight before —yTraH kKeyagarm — npegnor belore —on-guH; TapXxuma ycynm —
Cy3 a/MalTUpPULL ONAHHJI-yTraH (MHr-nu3napga CyTKaHwr 6ynumuiiH aHw/1, y3beknapfa aca
YMYMT NaliTUPUAraH).

32. It was Fatty himself who protested — ®akaT EaJla-NOKHUHI y3UrnHa 6yHra KapHLU
YMKAM.

It was himself —akar . . . yaurnHa. IHrnus tunu-ga 2 Ta amasa mwnatuirad. bBUupmHuHen —
CUHTaKTUK amdasa

NEeKCHK yn 6unaH, SbnH hakaT 6unaH 6epHNAM Ba Y3U Cy3U-ra—rMHa 1-;ylWMMYacMHM LyLWnL
6unaH amdaszaHy Ky4yanTHpn6, UKKHMYMCKUW! GepAlw; TapXuma ycynm—cy3 Jlywmw — gakat
Ba -TMHa LyLIHMYSICH.

33. I don't think . . .. —@ebn (POPMACUHMHT MOC Kenmac-uru; TapXXuma ycynH—
CUHTaKIMK KOHCTPYKUMAUM anMallTU-pULL; alWXIUIUMUK Tap>KHMa—YyhnanMaHku

34. 1 don't like to cheat —MeH angawHn éMoH Kypamau, Tap)XHMa yCyU—aHTOHUMWK
TapXMMa.

35. . had hardly ought to be allowed to practise medicine — meguumHa 6unan
WwyrynfaHuwra  foAnK  amac. Tap-Xuma yCcynn—cy3 Kywuw — OWWK 3Mac; TapXuma
yCcynum — cy3 Tywm6 konmwmn — hardly,to be allowed

36. They poured more coffee into him —/Ouramma MNMuga-runap bakanokwHr —oraura
ama Koe Kyingunap. — TapXxuma yeynm — cy3 KyLuil — sHa.

they, him — [Auramma MNupgarunap, bakanok — TapXu-ma KUWAUHYUAUTU TPaMMaTUK
KaTeropuamMmMHI MOC KeJIMac/murn Tapxxmma ycynm — cy3 TypKyMaapmumm anyatiTpuLL.
poured — Kyingunap — TapXuUma KUANHYHAUTU — CYy3 OUPUKULLMHUHT MOC KeNMac/uru;
Tapxuma ycynu they poured, they led, they dusted — KOHKpCT-nawTHpUW (orsura Kyingunap)
OpKa/iH 6epu/ign. bornaHraH Kywma ran énuk ran éunad éepungu.

37. potassium bromide tablet — Tapxuma ycynMm — TepMUH — MeAuUMHA Ba
(hapmakonorusra TerHWAM TePMHN — Ka-/IHiA 6poM TabneTKacw.
38. .. seizing Fatty with some firmness, growled — BbakanokHM Mafkam yLinab

YWKNPAN — CY3 TYPKYMIAPUNUHT MX KeIMac/Iurn — TapXXuma ycynm — cy3 TYpPKYMIapuHU
an-mawTvpuw —e Artness — or; Majgkam — paBuLl; Cy3 Tywu6 Konumw — 30Te.

39. Iwon'tuseitl don't care I' I fail — MeH yHaaH oinfanaamarimaH, MUKuncam
XaM MeHra 6Gapnbup — TapXuma ycynm — aHTOHWMUK TapXXHMa Ba — cy3napHu (U, 1)
Tywupu6 Llongupuiw.

40. a little information — o03ruHa 6ynca faMm MabiymoT; TapXuma ycynm — cy3 Jlywmil
bynca, fam.
41.His voice rose. And in it was all the tragedy of night watches and black draughts and hopeless
retreats —yumnnr 0ao3u KyTapuign Ba yHAa YWLyCcu3 yTraH TyHnap, TUHAUMCU3 KyWWAraH kopa
Kothenap Ba yMUACL3 YEKHHULLIIAP (OXKMACK aKC ITap 3au.

black draughts THHMMCKM3 KylunraH Kopa Koe —  TapXKu-ma yCcynum—
"cya/IWMWSITHHUMCIU3 KyAnraH
(to be) was — akc aTap 3gH. — by nonucemanTuk debninap Typura Kupagu. Tapxuma ycynu
NEeKCUK CeMaHTUK BapuaHTU KOWUTEeKCTAaH TaHnab onMHAM — KOHKpeTnawTupuw. By ranga
CTUNHCTUK ycyngaH — polysyndeton — and, and; epithet — black; metonymywuwnatunraH —
Ba inversion in it was all the tragedy nwnaTtunaraH.

42.God knows you can't take it in through your head— Xyao wwox,ug ceH 6unnmaspuH
y3 Kannanr opuanu ogonmaincas.
God knows — Xypo wogug — TapXxuma yCcyfn — KOHTEKCTyan Cy3 anMaluTUpuwl — Xyao
woans.



through your head — kannaHr opkanu; cy3 OMPUKULLLILWIHE MOC KeJIMaC/Urn TApXnma ycynm —
NEeKCUK aIMaLLTUpULL.

43. ... pushed him through the door — 3wwnKaaH nuka-pura ntapué rLoopULLAN.

.. . through gaH —uHrAn3 TUAngary nNpegnornap KywuH-ya KenHWHK ealinmmyanapura
TYrpu Kenagn — épgamuu cysnap cyddgukc opuanH 6Gepunagnm Ba TapXuma ycyam — cy3
KyLUMLLI— MYKapH

44. a ballon on legs — nyakka yxwaraH 0&/lnapu, Tap-Xmma yCynu cy3 KyLuw —
yXuwlatuw Ba komnencaw/Ig. Anraus tunmaa vwnatuaram CTUAMCTUK ycyn — meTadopa y36ek
TUAWTa YXLWATHLL OPKa/iv TapXXUMa LAIVHAN.

45.a sausage in corduroy trousers------ ynii gyxoba WwumM nunganr 6ak-6akanok oéuniaps.

a sausage —. Konbaca — TapXuma ycynu cy3—aJMaTHPULW— 6aKanoH, CEKnapy —
nparMaTvKaHH TYLYHTUPULL

46. «lIs it possible he's going to be honest? marveled Gliff Clawson— «HaxoTku y
Xanon TonwupMoKYLB XainpaT-naHgn Knug KnaycoH.

at the exam ------ UMTUAOHAA — TapXuma yCynum cy3 TyWn6 KONMMHW — fieKun 6y
TyWwn6 KONMraH Cy3 KOHTEKCTAAH Mab/iyM, to be — KeHr LWBHOMM (hebnnapra Kupagu, TapxmmMa
YCYNN — KOHKpPEeTNaWTUpuL. JIEKCUK-CTUNUCTUK BapuaHT KOHTEKCTAAH TaHnab onuHam — to
be honest — xanon ToNWHPMOKYMK.

47. and begin packing his trunk; YHUHT KMANM-60LWINAPUHN ANTULITUPraHUMM3 MabKy/l.

trunk yemofaH — CTUIUCTUK YycynjaH — METOHUMUA—KUA-UM-60W [e6 TapKHMa
KWUNKHAAW; TapXXMMa YCynn Cy3 an-MalTHPULL — YeMOoaH - KUinw-6oLy;
48.this ole frat'll never have another goat like Fatty — 3HAM OWHHHI KagpaoH

Xamuatumnaga bakafouka y.xwaraH Kyrijek t0BoLL, 60LIKA KULLH; XeY Ka4yoH Bynmanap.
ole—KafpLOH — TapXuUMa yCynn cy3 anmawTmpul — o\ Kapu-*-KagpaoH. ole —or3aku nyTk
(hopmacw.

[0al—KyWNCKIOBHOL KWWK TapXuMa yCynn—cCy3 Kylwuw — KyhgeK. CTHAUCTUK ycyngaH
yXwiatall uwnatunne, y y3sek THAMAa Xxam caknaHau.
49. They saw Fatty stop . . . lhey saw him frown at it— Cnp Xun KONCTPyKLMS:raHr

uaritapunuwn; Cotplex Oblecl —JlywivMa TYNAMPYBYUN; TapXnma yCynm — cy3 TypKyMaapunm
anMalTMpumLl. yuiMa TynaMpyeum yoWwKK Bynaknap opkanu 6epungy Ba (ebn LHCMK ojaTga
cur|latgowl  opkanum  GepHnagH.  Aywma  TYAQHPYB-4M  Gup  Xua  MLW-X.apakEwwr
TaKpopMaHULWNHW KypcaTanTn. by TakpopnaHuw y36ek LwavMaa xam caknangu.

50. .. he'll get through or get hanged — y wuMTUXOMHW TomwMpaan éku y ocunagu;

Tapkuma ycynm — Cy3 UyWWW ->-UMTUXOH. By ranga CTWAHCTHK yCynfgaH- cy3 YWWHK
nwnaTun-ras,
Commentary

1 .. Digamma Pi fraternity . . . — peanHs, npuém nepesofa — TpaHcUTepauus —
Auramma MNu.

Digamma Pi — OTCYTCTBKe COOTBETCTBUA rpam-n!2tuyeckux opm/ onpepeneHue |,

06pa3oBaHHOe CONONOXeHUeM/; NpWéM nepeBofa — nepectaHoBKa / N\ + n2 1> n2 + ' a pofH-
t0/IbHOM nagexe/ — 6patcTeo Auramma Mu.

2. Generations of Digamma had collected test papers and preserved them In the sacred
Quiz Book.

had collected and preserved —. OTCYTCTLUT COOTEETCTBUA BPEMEHULIX rpamMmmaTnyecKmnx
topm; npuém nepesoga — pobasne-nue (NepeBof rpaMMaTMyeckoin (GOopMM NeKCUYeCKUMM
CpefCcTBa-MU) — n3faBHa COOHpanu . . . 1 Xpan/1nu.

Quiz Book — oTCyTCTBME COOTBETCTCUA rpamMmaTHYeckux (opm (onpesenenve,
o6pa3oBaHHOe COJIWOXeHNEM); nNpuém He-peBogja — In + M2k An) + M, —
3K3aMeHaLOHHbLU BOMNPOCHMK
. test-papers — recooTBeTCTBME COYETAEMOCTM C/IOB; MPWUCM MepeBoja — 3aMeHa — 6WIeTMm
Ceneralion5 ol Ol8aTTa — Me-TOHUMUSA; TPUEM nNepeBofa — KOHTEKCTya/lbHas 3amMeHa —
ANramMMOBLbI.



MokoneHns [AMramMMoBLEB M3f4asHa CcOGMpanu GHATTM W Xpa-UMaM UX B CBLULELUIOM
ak3aMeHalHWSHOM BCMPOCHUKE.

3. geniuses tor detail had laboured through the volume and marked with red pencil the
problems most often
set in the course of years.
geniuses for detail... — BecoBnageHne coyeTaeMocTu CfI0B; NPUEM MNepeBofa — NeKcuyeckas
3aMeHa — Haubosee OTOLULLE.

the volumeoTcyTCcTBME apTUKNA B PYCCKOM 5i3UKe; NpPW-EM NepeBofa — OMpefeNieHLUi
3PTUK/Ib 3aMEHAETCH YKa3aTCNb-HHM MeCTOMMENUEM 3TOT— 3TOT TOM,

the problems — WHTepHauMoOLWbHOE C/OBO, BOMPOCM . . Haubonee AOTOLIHME
npopaboTanH 3TOT TOM M OTMETLILI Kpac-HMM KapaHJalloMm BOMPOCH, KOTOPME Yall,e BCEro
3afjaBaInCb
B TeUeHMWe psaja fer.

The Freshmen crouched in a ring about Ira Hinkley in the Digamma living-room, while
he read out the questions . ..

crouched — aaBep6BanbHMIA rnaron; npuem nepeBoga—AaobaBneHne — 3aMeKninaknue
TONMUINCH.

about Ira Hinkley in the Digamma living-room, while he.. . HecoBuageHue
rpaMmMarayeckoro CTpos MNpeanoXesus; upu-éM MepeBoja — nepectanoBka — B o6L,ei
KOoMHaTte Ourammu Mn nepBOKYPCHMKM 3aUCKUBatOLLE TONMUANUCL BOKPYT Aiipa XWWK-/H, B TO
BPEMS KaK OH BUYMLLBAA BOHPOCH . . .

5. in the endeavour to give the right answer before Angus Duer should read it to them out
of the text-book.

should read it . moganbnHIA rNaron, BUPaXalTWIA 0N -XXEHCTBOBaHMe; NpU&M nepesoja
— po6asneHHe NPUAATOYHOrO UPEAJIOKEHUS . , . B NOMUCKAX MPaBU/IbHOTO OTBETa, Mpexje Yem
AHryc [ibloep 3aumTaeT ero u3 y4ebHmKa, Kak 3 10 y H1X Obl/I0 YCTAHOBEHO.

6. Fatty had failed in the mid-year anatomical and he had to pass a special quiz before he
could take the finals.

mid year — pa3nnunoe 4YneHenve AencTBUTENbHOCTU Y HO-CUTEeNein paTHLL A3LLKOB;
HpVeM nepeBoja — YYeT npawlaTukn, KOHTEKCTYyabHas 3aMeHa — 3UMHSS Ceccus,

a special quiz MHTepHaLMOHaNbHOE CNOBO, MNPUCM MEPCBOAA KOMTeKCTyalbHas 3ameila
— HAVBUAYanbHOEe cobecefoBaHVe

could take the finals — wmopganbnuin rnaron BHpaXarLl,MA BO3MOXHOCTb; MNPUEM
nepeeBofla — /fleKcMYeckasd 3aMeHa — TO/CTAK MPOBaMACA Ha 3K3aMewe MO aHaTOMUKU B
3VMHIOID CECCUMIO W [JO/MKeN O6HN NPONTU WMHAWU3NLYanbHOe cobecefloBaHMe, Mpexae 4Yem ero
[ONyCTAT K BUNMYCKHMM 3K3aMeHam,

7. There was a certain fondness for him in Digamma Pi — u4ecoBnageHue
rpaMmaTuyeckoro CTpos MNPeAsioXeHUs; TNpuMEM nepeBoja — MepecTaHOBKAa UIEeHOB
npesnoXxeHns (06CTOATENb-CTBO MecTa CTaBUTCA B Hayase MPeasioXeHWs, Y4To TUNUYNo Ans
NPenoXeHnin ¢ KOHCTpyKumen «1bere 15, (Here are»), — B [u-ramme Mu 6wwa onpegenewwtoro
poja NpUBA3aHHOCTb K BEMY.

8. Fatty was soft, Fatty was superstitious, Fatty was en imbecile— napannensHue
KOHCTPYKLULI, aHadopa; B MepeBoe COXpaHATCA.— ToNCTAK 6un gobpoayweH, TONCTaK 6mn
cyeBe-pen, TONCTSK 6W cnaboymeH, ...

9. .. yetthey had for him the annoyed affection they might have had lor a second-hand motor or
a muddy dog.

he annoyed effection CTUUCTUYECKNIA MPUEM  «OKCIOMOPOH», (YHKUHS —
MPOHHYECKasA, B NepeBOfe COXpaHneTcs — Aocan/vn-as NpUMBA3aHHOCTb. —. . . A BCe Xe Y HUX
OHNa focaf.rm-sas NPUBA3aHHOCTb K HEMY Takas KakK K LUJepXXaHHOW MallvHe WAN K FPA3HOM
cobaucpake.

10. They panted and grunted and moaned at the labour. . . —3ByKkonogpaxatougme
[N1arofin; BHPaXarT (PU3MYECKO3 HaMpsiKeHWe; B NepeBose COXPaHAKTCA.



— OHM NUXTENH, KPAXTENN 1N OXanu Haf 3TO TPYAHON paboToil ...

11. they tried to lift him and thrust him through the examination as through a trap-door.

a trap - door .. OTCyTCTBME COOTBETCTBMS TpaHMaTU4eCcKuX (opm (onpegeneHue,
06pa30BaHHOE COr0/I0XKeHNeM); Npuém ne-pesoga — nepectaHoBka (Mx+/HIK/T+ n B poa. nag.)
— . . . OHW MHTaIUCb MPLUIOABATbL W MPOTOSIKHYTb €ro 4epe3 9K-BaMeH, Kak uepes [BepLy
NOBYLLKW.

12. The night before his special examination they kept him at it till two with wet towels,
black coffee, prayer and profanity at it — B nepeBofe neobxoguma KOHKpeTHaLHsA, Xa-
pakTepHasa [/ PYCCKOro f3bXa — Hafg YyyebHuKamu. B HOUb nepes WHAMBUAYaIbHHM
cobecefjoBaHWEM OHH MPOAEPXKanu ero Hafj yyebHMKaMu [0 2-X 4acOB C NMOMOTbHO MOKPHX
MosI0TeHeL, YePHOro Kode, MONUTB H 6OrOXynbCTBa.

13.  They repeated lists-lists-lists to him —noBTOp, MeTO-HUMMA (COoAepXKall,ee W
cogepxumoe); npuém nepesofa—/po6as-neHne. OHM MOBTOPSNAM €MY LUPEYEHb TEPMUHOB,
TEPMUHOB U
TEPMUHOB,

14. ... they shook their fists in his mournful red round
face — wuecoBnageHve rpaMMaTUYecKoro CTpOs MpPefoXeHus (B PYCCKOM A3HKe

onpegeneHune, obosnayatoTee LBeT, CTaBUTCH BIHXE K CYyTeCTBMTeNIbHOMY); NPUEM nepesoja —
nepecTaHoOBKa, .., OBW MOTPACa/M KyfakamH MpAaMo Mepes ero yApy4YeH -Hbll KPYr/IMM KPacHUM
NALLOM.

15. Damn you, will you remember that the bicuspid valve is the same as the mitral valve
and not another one------ OTCYTCTBME COOTBETCTBUA rpaMMaTUYeCcKUX hopM; CTUANCTUYECKNIA
npuemM —upPOHUA; NpuéM nepesofa—paobaBneHve; rpauyueckn BblfeNleHHble CnoBa —
«will,same,not — HecyT normyeckoe ygapeHve; —«4YepT Tebs nobepn! 3anoMHULLIb AN Tbl KOT -
[a-HNbyab, YTO ABYXCTBOPYATLIMA K/anaH — 3TO TO XKe caMOe, YTO M MUTPabHbIA KnanaH, v
HNYTO MHOE?»

16. They ran about the room, holding up their hands and wailing otcyTtcTBue
COOTBETCTBUSA rpaMMaTUYeckux (opM; Npuém nepesofa — 3aMeHa ¢opM rnarona. OHu Geranm
Mo KOMHaTe, BCKUAbIBAA PYKW ¥ npuumnTas . . .

17.Won't he never remember nothing about nothing rpammartnyeckoe HapylueHue B
Lensx amasbl (Y4eTblpexKpaTHOe MOBTOPEHWe OTpULaHMS); MOAYEePKUBAETCH HEOGPEXHOCTb B
peun Toncraka; —Hey>XX ro OH HUKOT Aa-HNUYEro He 3anOMHUT?

18. and charged back to purr with fictive calm — u4acTuyHoe COOTBETCTBUE
rpammatmyecknx qopm (Past Ind. tense BbipaxaeT MOBTOPHOCTb AEACTBMM B MPOLLIOM); NpUem
nepeBo-fa — MepPeBOS rpaMMaTUUecKoin (hopMbl IEKCUYECKMMUN CpefcTBaMu (fo6aBneHne).— ...
1 CHOBA HaceAann Ha Hero, MypJiblya C MPUTBOPHbIM CMIOKOMCTBMEM. to purr (MHQUHUTKB Nocne-
LYIOLLEro Ae/CTBUA 3aMeHSAeTCs feenpruyacTHbiM 060poToM — Myprblya.

19. Take it easy — aHTOHUMMYeCKWIA NepeBog —He BoMHyiAcS.

20. “Just listen to this quietly, will yuh and try”, coa-xingly, «do try to remember one
thing anyways — pa3rosopHble popMbl; NpuéM nepesofa— KoMMeHcauus; — Tbl  TOMNbKO
nocnyLuain CnokomHo 1 nonpobyi, nagHo?» W ynpawwuBatowle: «llocTapaica 3anOMHUTb XOTb
4TO-HNOYAb. Hy!»

21. .. he had forgotten everything he had learned------ OTcyTCTBME COOTBETCTBUSA
rpaMmmaTyecknx opm; npuem nepeBofa — MepeBoj rpaMMaTUyeckol (POpMbl NEKCUYECKUMU
cpefcTeamu (fob6aBneHue). . . OH NONHOCTLIO 3a6bl/1 MCO, YTO BblyYW/.

22... and take his chance cf getting caught  with it yacTuyHoe cooTBeTCTBME
rpaMMartmyecknx qopm (naccue); MNpuemMm MepeBoja—rpammaTnyeckas 3ameHa (naccuB-«-
aKTVB); aHTO-HHMUWYHbIV NepeBod: ... U PUCKHYTb — MOXET ¥ He NMonMaroT

23. It's a lulu — (yHKUMOHaNLHO-OrpaHNYeHHas nekcuka (cnanr); npuém nepesoja—
KomneHcauna— KnaccHas Belb

24.Even the Reverend Ira Hinkley, since he had witnessed the horrors of the midnight
before.



since — MHOr03Ha4HbIM COK3, B JaHHOM KOHTEKCTEe — «TaK Kak»; [laxe npenofobHbIl
Aupa XWHKAM NPOAO/MKan 3aHMMaTbCA CBOMMU fenaMu, 3aKpbiB rf1asa Ha NpecTyrnjeHune, Tak
Kak Oblfl CBUAETENEM Y)XKacOB MUHYBLLEN HOYM.

25. It was Fatty himself who protested. — B 3TOM npeanoXXeHUn ABONHas 3Mdasa;
npuém nepe.Bofa — fleKcuyeckoe fobasneHme—NWM TonbKo cam TONCTAK 3anpoTecToBa.

26. | don't think a fellow that can't get through an examination . . .
| don't think — knuwe; npném nepeBoga — aHTOHUMUYHbIV NepeBoa/1A Aymato, Yo YenoBeK, He
CLABLUWI 3K3aMEH, ...

27.They poured more coffee into him . . . they fed him ... They dusted Fatty . . - they
stood him right sidy up .. — napannienscHble KOHCTPYKUMW, aHadopa; Npuém nepesoga — rpam-
MaTnyeckas 3ameHa; aHagopa coxpaHseTrcs; — OHU BNWUAM B HETO elle Koge . . . CKopMuna emy
., - OHN CMaxHyN1 MblNb € TONCTAKA . . . NPUBENN €0 B CTPOr0 BEPTUKA/IbHOE MONOXEHUE

28.... they fed him a potassium bromide tablet tomopucTukkoe ynotpebneHue rnarona to

feed» ykasbiBaeT, 4 ro TONCTSK B 3TOT MOMeHT U&nan edf1(igaxe en) HEOCO3HAHHO — ... OHU
CKOPMWIN eMy TabneTKy 6pOMUCTOr0 Kanus.
29. | don't care if | fail — knuwe; npviem nepeBoja — aHTOHWMUYHbIN NepeBog — MHe

BCE paBHO, €C/IN aXKe NPOBaHOCh.
30. ... for God knows — nepeBof aHINIACKON (DE eé 3KBMBANIEHTOM . ., 60 BMANT 6or

31 They watched him go . .. — OTCyTCTBME COOTBETCTBUSA rpammaTUYeCKMX (opm
(cnoXHoe  [ONONHeHWe);  NpuMem  nepeBoja—  3aMeHa  (NPOCTOro  MpesnoXeHus
CMIOXXHOMOAYMHEHHBIM C NPUNATOYHbLIM AONOHUTENbHLIM).— OHU HabM4aNW, Kak OH Lwen ...

Cm. Takxe : They saw Fatty stop, remove his handkerchief . . . ; They saw him frown at
it, tap it ...

32 .. a sausage in corduroy trousers------ meTadopa; npuém nepesoja —
KOHKpeTUn3aLms — capfie/ibka B BE/IbBETOBbIX OPHOKaX.

33. .. Is it possible he is going to be honest? to be — rnaron wmpokoii
CeMaHTUKW; Npuém nepesoja — KOHKpeTu3aumsa— Heyxxenn oH cobupaeTcsa chaBaTb YECTHO?

34. And this ole frat'll never have another goat like Fatty — cTs)eHue; HecoBnageHue
COYeTaeMOCTM C/10B, HECOOTBETCTBME NMOPSAAKA C/OB; FPUrM MepeBofa — JIEKCUYECKas 3ameHa,
nepecTaHoBKa, [o6aBneHMe—Il HMKOrga y Hawen cTapoii,gjobpoit AmaraMmbl He 6yaeT
LPYroro Takoro kosna ornyweHus. (MoTepsApa3roBOpHO-haMUNAPbHOTO perucT papeyn).

35........ He will get through or get hanged- konnoksuanusm npuém nepesoja-
KOMMNeHLacus

-OH NPOCKOYMT WU eMY KpbILLKa

B. Text 2. The Lumber-Room by Hector Manro
(part I1)

Translate fhe text Into Uzbek (Russian) with the use of the commentaries.

Often and often Nicholas had pictured to himself what the lumber-room might be like,
that region that was so carefully sealed from youthful eyes and concerning which no questions
were ever answered. It came up to his expectations. In the first place it was large and dimly lit,
one high window opening on to the forbidden garden being its only source of illumination. In the
second place it was a storehouse of unimagined treasure. The aunt-by-assertion was one of those
people who think that things spoil by use and consign them to dust and damp by way of
preserving them. Such parts of the house that Nicholas knew best were rather bare and cheerless,
but here there were wonderful things for the eyes to feast on. First and foremost there was a pi-
ece of framed tapestry that, was evidently meant to be a fire-screen. To Nicholas it was a living
breathing story; he sat down on a roll of Indian hangings glowing in wonderful colours beneath a
layer of dust and took in all the details of the tapestry picture. A man, dressed in the hunting cos-
tume of some remote period, had just transfixed a stag with an arrow; it could not have been a
difficult shot because the stag was only one or two paces away from him; in the thickly growing



vegetation that the picture suggested it would not have been difficult to creep up to a feeding
stag, and the two spotted dogs that were springing forward to join in the chase had evidently
been trained to keep to heel till the arrow was discharged. That part of the picture was simple, if
interesting, but did the huntsman see, what Nicholas saw, that four galloping wolves were
coming in his direction through the wood? There might be more than

four ofthem hidden behind the trees, and in any case would the man and his dogs be able to cope
with four wolves if they made an attack? The man had only two arrows left in his quiver, and he
might miss with one or both of them; all one knew about his skill in shooting was that he could
hit a large stag at a ridiculously short range. Nicholas sat for many golden m'nutes revolving the
possibilities of She scene; he was inclined to think that there were more than four wolves and
that the man and his dogs were in 3 light corner.

But there were other objects of delight and interest claiming his instant attention; there
were quaint twisted candlesticks in the shape of snakes, and a teapot fashioned like a china duck,
out of whose open beak the tea was supposed to come How dull and shapeless the nursery teapot
seemed in comparison. Less promising in appearance was a large squa-re book with plain black
covers; Nicholas peeped into it, and, behold, it was full of coloured pictures of birds. And sucli
birdsl A whole portrait gallery of undreamed — of creatures. And as he was admiring the
colouring of ~n mandarin duck and assigning a life-history to it, the voice cf. his aunt came from
the gooseberry garden without. She had grown suspicious at his long disappearance, and had
leapt to the conclusion that he had climbed over the wall behind the sheltering screen of lilac
bushes; she was now engaged in energetic and rather hopeless search for him among the
artichokes and raspberry canes.

((Nicholas, Nicholas!* she screamed, «you are to come out of this at once. It's no use trying to
hide there; I can bee you all the times.

It was probably the first time for twenty years that any one had smiled in that lumber-room.
Presently the angry repetitions of Nicholas' name gave way to a shrieck, and a cry for somebody
to come quickly.

Nicholas shut the book, restored it carefully to its pla”; in a corner and shook some dust
from a neighbouring pile of newspapers over it. Then ha crept from the room, locked the door
and replaced the key exactly where he had fouiU it. His aunt was stiii calling his name when he
sauntered into the front garden.

«Who's calling?» he asked.

«Me» came the answer from the other side of the wall: «didn't you hear me? I've been
looking for you in the goose berry garden, and J'va slipped into the rain-water tank.

Luckily there's no water in It, but the sides are slippery and 1 can't get out. Fetch the little ladder
from under the
cherry tree — *

«l was told I wasn't to go into the gooseberry garden,>
said Nicholas promptly.

«I told you not to, and now I tell you that you may», came the voice from the rain-water
tank, rather impatiently.

Your voice doesn't sound like aunt's* objected Nicholas; «you may be the Evil One
tempting me to be disobedient. Aunt often tells me that the Evil One tempts me and that 1 always
yield. This time I'm not going to yield.*

*Don't talk nonsense,» said the prisoner in the tank; «go and fetch the ladder*.

«Will there be strawberry jam for tea?» asked Nicholas
innocently.

«Certainly there will be,» said the aunt, privately resolving that Nicholas should have
none of it.

«Now | know that you are the Evil One and not aunt,» shouted Nicholas gleefully; «when
we asked aunt for strawberry jam yesterday she said there wasn't any. I know there are four jars
o! it in the store cupboard, because 1 looked, and of course you know it's there, but she doesn't,



because she said there wasn't any. Oh, Devil, you have sold yourselfb There was an unusual
sense of luxury in being able to talk to an aunt as though one was talking to the Evil One, but
Nicholas knew, with childish discernment, that such luxuries were not to be over—indulged in.
He walked noisily away, and it was a kitchenmaid, in search of parsley, who eventually rescued
the aunt from the rain-water tank.

Tea that evening was partaken oE in a fearsome silence. The tide had been at its highest
when the children had arrived at Jaghorough Cove, so there had been no sands to play on —a
circumstance that the aunt had overlooked in the haste of organizing her punitive expedition. The
tightness of Bobby's boots had had disastrous effect on his temper the whole of the afternoon and
altogether the children could not have been said to have enjoyed themselves. The aunt
maintained the frozen muteness of one who has suffered undignified and unmerited detention in
a rain-water tank for thirty-five minutes. As for Nicholas, he, too, was silent, in the absorption of
one who has much to think about; it was just possible, he considered that the huntsman would
escape with his hounds while the wolves feasted OR the stricken stag,
Commentary

1. Often and often Nicholas had pictured to himself — Hukonsc Te3-Te3 TacasByp
Knnné Typapay. AN — TapXuma ycy-nm — rpadl y3rapTup/w, SibHU «anit» 60rnoBvmcu
y36eK Tanuga Tupe opkanu bepungu

2. .. that region that was so carefully sealed, from the youthful eyes — é&wnapHHNr
KyanaH Xyfaa aKTHETIMK Gunan awmpunrat! xoi, avHu gyxpa.  Ke§lon — nonvcemanTuk
Cy3 — TapXuma ycnybm — NeKCUK KOMTEKCTyaT anmawTupuil {KOH-KpeTnawTmupuw) — sbHU
AyXpa.

sealed— Tap>uma ycnyom — NneKCUK KOHTEKCTyas an-MalTUPHL (KOHKPEeTNAWTHPMLL)
— AWIMPUTaH.

3. It cameup to his expectations- gyxpa y kyTtraniacu 6ynmé umkaH. H — tapxuma
ycnybu — onMoLum y3 pe 1ae[;enTv op-Kaim TapXXuma KUInMHAN — OyXpa.

4. One high window ... being its only source mination — YHUHr 6upgaH-6up épyknmnk
MaHbaun 6anaHp Kypun-raH fepasH 6ynm6 ... high window— tapxxHMa ycnyl'y — cy3 Kywuiu
— banaHj KypsnraH gepasa.

5.... being its only source of illumination . Tap)XHMa ycny6u — y36ek Tunmaa OyHaai
KOHCTPYKLMS RYKAUTX Tydaid-nn, cugatfowwim abContoT KOHCTPYKUMA aprall ranim — Kylima
ranHuHr 6Up KUCMK, SBHKU 3praw ran 6ynu3d TapXknma uunuvHa-gu (cogpa ran-*-kywma ran).
YHHHI 6HpAaH-61p épyrnvk maH-6am.

6. Aunt-by- assertion was one of those- ge6 yinnaigHraH ogamnapgaH 6upu 6ynmé . . .
Aunt-by- assertion Tap)kuma ycnyb6u — nacsupuii iiyn 6munaH Tap* xuma Kuannra

7.ore of those who think — Tapxuma ycnybu — cy3 TypKyMIapvHY anmatlTHPULL,
KypcaTuLl CXYMOLUW OT BHNaH 6e-punaw.

8. Such parts, were bare and cheerless — yiiHUWT aHa WyHAan xonnapu . . . Parlk —
TapXX1Uma yCcyim — KONTEeKCTya a/IMaLLTHPWLL.

9. .. but here there were things for the eyes to feast on — by epaa aca Ky3napHH
KyBOHTMpaAMraH axonnd Hapcanap X.am 6op agn. TapXXuma ycynm — aHUKN0BYM 3prail ranam

Kylw-ma ran — cogga ran opkanu 6epungm; for the eyes to feast yabek Tunupga 6yHAal
KOHCTPY KUWAHUHT
10 .. it was a living breathing story — 6y >»OHAM 3pTak 3gn. TapXuma ycynun —

cLoumMMnapgaHd buprvHu TyWwnpm6 Kongmpui

11.he sat down on a roll of Indian hangings — 6up Tyn AMHA Aapnapfacu yctuga
yTnpun6. hangings— TapXXuma ycynu cy3 opmacuHu anmawitmpura (Kynamk -*-6upmk) —
Japnapga.

a roll of Indian hangings — 6up Tyn AWA Aaprrapa-cv _ TapXKuMMa yCcynm — NeKCUK
KOHTEKCTYyan a/iIMaluTUPULL (KOH -KPEeTNaLLTUPULLY).



12.... the stag was only one or two paces away from — KWWK yHAaH aTuru GUp-MKKu
KafilaM Hapupa agun. Tap-uma ycynm — (cy3 (hopMacHHM anmanrrmpu Kynavuk -> 61pnuk).

13. .. in the thickly growing vegetation — K.anuH yTnap opackga. YefelaHon—
TapXXuUMa yCynm — NeKCUK KOHTEKCTYan aMaliTupuLl (reHepannsaums).

growing — Tap>uma ycynvm — cy3 TyLnpu6 KoNaupuLL.

14. ... the two spotted dogs . . . trained to keep to heel '— ukkura ona uTt. . .0BYN EHNAA
TypuLira ypratkiraH ... to keep to heel — Ttap)xvuma ycynH — pa3eonornk 6upank gew.

15. .. he could hit .. at a ridiculously short range — yTa fKHH Macoaga . . .
KoByLlIMairmHa Ola onnwngaH aano-nat bepapau.

ridiculously — TapXuma ycynm — JIeKCUuK KOHTeKCTyasn  af-MaTUpuLL
(KOHKpeTnawTmpu ).

16. The man had .. two arrows — OBYMHWHI .. WKKWATA yuu KanraHgu. Man —
MONMHCELIHTUK Cy3; TapXuma ycynum (KOH-KpeTnawTtupuw) golden minutes — Kummatim
Jakukanap. Goldenn — cy3 GUPUKULLMHUHT MOC KE/IMaC/IUIn; TapXXLma YCyin — KOHTEKCTyan
NEKCUK anmaluTmpul (KomrgetnawTHpumLW).

17. ... the man and his dogs were in atight corner — 0BYM Ba YHUHT UTNapu Xaad ocxaa
agn. .. to be in a tight corner TapxxHma ycynu.  ®pas3eoniorMk  6upuwa -*- 3pkKun cys
ovpukmacu bunaH epungn.

18. But there were other objects of delight and interest — ammoy epga ... KU3vKapiu Ba
axonnb Hapcanap 6ynunb .. objects of delight and interest— TapXXuma ycynH cy3TypKyuna-puHu
anmawTupHw (N + prep + N + aKO + N; ADJ + ADJ + N).

19. And a teapot fashioned like a china duck, out of whose open beak the tea was
supposed to come OUMK Typ-TaH TyMLYrMAaH Yo Kyinnagurafl ypgak Liaknamgaru
YMHHM YOlHaK xam 6op 3gu. a china duck — TapXuma ' ycynm — YpHH anmaluTupuLL
aHVMKNOBYM Bpraw ranau JSlywma ran — cH(aTAOoLWIN KOHCTPYKLUNS.

20. How dull and shapeless, the nursery teapot seemed in comparison! — BYHWHr
ongupa 6onanapHWHI owwxonafarH YoMHaknapu Xyaa XyHyk Ba Kypumcus agu! DULL —
TapXXHMa YCy/IM — KOHTeKCTyas NieKCuK anmawitmpuwl (KoHkpetnawtnpmuw) SHAPELESS —
TIPXKLLIA YCYNN — KOHTEKCTyas NIeKCUK anmalltmpuil (KoOHKpeTnawTupuw). In comparison —
TapXuMa ycynu cys asn-

MaLLTUPWLLL.

21. Less promising was a large square book — kBan.paT WwaknmMaarn karta KUTCW
KYPUHULLAAH AMKKATHW Yy “afjap Xanb uunmac agu. abr/fles/lvare bocb — Tapxuma ycynH —
(cy3 My-wmw) — KihagpaT Wwaknmpgarn karta Katob (rpaMmatuk BOcuTa — JIEKCUMK BOCUTA
(komneHcaww). WHrAM3  TUMHAWM  BOKeaHu OypT-TMpNG KypcaTULl YYyH rpammaTuk
BOCUTanapfaH 6upun rawepcus-ga» onganaHuaraH, SbHW Kylwma OT KECUMMUHT OT KUCMK 6u-
PUHYUK YPUHTa 0IMG YMKWUAraH. Y36eK Tunuga 6ypTTmpuLl fieK-CUK BocuTa 6unaH KomneHcawums
KunuHam (y Kagap),

22. A whole portrait gallery of undreamed — of creatures —bBby TacaBByp Kunub
OynmaigmraH >XOHUBOPIap pacMu-HUHT BYTyH 6up ranepescn agu—rtapXxuma ycynm éup coc-
TaB/IH ran ->- UKK1 COCTaB/u rar.

23. .. behind the sheltering screen of lilac bushes —cu-peHb LWOXNapu naHacupa,
3creen — TapXXuma ycynu—cy3 TyLumpu6 KongupuLL.

24. You are to come out of this at once. It's no use trying to hide there — ceH Yy epaaH
[apXxoN YvK, GeKMHUMWKHI-AaH doiga hyk. OF LWla Ba {bere cysnapuHuHp pe(|3epeHTnapH
OuTTa OyNnranaurn yyyH, UHraM3 TUAKgars WKKWATa ran 6mutTta ran uuasb TapXuMa LUWAVHAM.
There — TapXuma ycynim — cy3 TyLmpu6 KONguMpuLL.

25 | can see you all the time. — MeH ceHun 6apun-6mp Ky-pnb TypuobmaH. AH 1He 11te —
TapXyvMa ycynu ~ paseono-ruk Gupnukma ~»-3pkuH cys.

26 It was probably the first time for twenty years. — Bankum WurHpma min numga ..
oMpununm  MapTa —TapXKKma ycynm — cy3 GOPMACUHUHT MOC KenMacnuru 6y Kynnuk gopma-»-
ompnnK gopma.



27. that any one had smiled in that lumber- room... — 6y XxyXpaga .. GHpop Kumca
XUnmariraH 6ynca Kepak— Tap-Xuma YCynM — JEeKCUK KOHTEKCTyan aamalliTUMpHL
(KomKpebyaw-TpuLL). TapXKuma yCcynm — aprall ranav Kywma ravm -» cogga ran.

28. And a cry for somebody to come quickiy. — 61-pOH KUMCAUUHT Te34a KeULWNHW
Tanab KuyBYM Xanknpmx.

for smb. to come — Inf. for phrase. Tapxuma ycynun ~y3-6ek Tunuga 6y
KOHCTPYKUUAHUUT WYKANTY Tydaiinm, ywby KOHCTpyKaus TacBUpUiA Nyn bunaH TapXkKHMa
KUNHHAAW.

29.And shook some dust from a neighbouring pile o' newspapers over it — Kntob
éHugaru rasetanap YROMUHUNT YaHrngad KUtob yctnra 6up 03 TywmpaH. TapxXuua ycynm KOH -
TEKCTyan NeKcnK anmaw lmpu (KOHKpeTaawTupuLL).

30. Replaced the key exactly where he had found it — KanuTtHu onraH »xoiura Kanta Kyngw.
T3pXXMMa YCYNM CUHTAKIMK CTPYKTYPaHWUHT aIMaLLITUPULL KyLLIMa ra-3-cofja ran

31. His aunt was still calling his name — xonacu xanu xam yHu 4akupacrran 3gun.name
TapXXuma ycynu—ryLmpuno KonampLw.

32. When he sauntered into the front garden— y 6orga wwowmnaMacaaH sna Kupuo
KenraHuga ... TapyXHma ycynm — Cy3 KyLUuLLl.

33. Who's calling! — YakupaétraH kum? — Tap>xuma ycynm — ranga cy3 TapTubuHu
y3rapTupHLL; «me» came the answer from the other side ofthe wall: «didn'tyou hear me? —
«MeH» peran »aBo6 AeBOpnuAr Hapuru TOMOUMUAAH SUNTUAMN; «3LIKT-arncaHM/1 MeHn?a
TapXxyma \cyim — auTOHUMUK TapXXMMa — 3LLNT-ANcaumMm MeHu?

34.1've been looking for you in the gooseberry garden and I've slipped into the rain water
tank. .Meu ceHu 6orga KHAapHO opraHuMa émrup cyBsm TynnaHa-AuraH 6akka cHpnaHuo
TYLING KETAUM

the rain— water tank — TapXXuma ycynm — TacBUpuUin inyn 6unaH Tap>kxHMa JIWMHraH;

35. The sides are slippery and | can't get out — éHnapy cMpnaHHUK 6YNraHIUrH yuyH
MeH Oy epfaH YMka onmasnmaun. TapXXuma ycynm 60rnoBUnAn Kylma ran-*-apraw ranaH Jlyw-
Ma ran.

36. | was told | wasn't to go into the gooseberry garden------- MEeHHHT KPM>KOBHUK
6orura KApHWWM MaH 3TUAraHaw.

TapXunya yCcynM—CHHTaKTUK CTPYKTypaHu anmMaluTupuwl (Kywima ran-coggza ran).

37 ... Rather impatiently — cabpcusnuk. rather —. TapXu-ma ycynum —cys Tywmpué
KOnaupwLL.

38. You may be the Evil one — Cen can ..— Ce» 6anku WwainToHayp-caH ... Evil one
TapXXnMa ycynm — KOHTEKCTyaT NIEKCMK aiMallTMpULL (KOHKPETAALITUPHLL )
39..5aid the prisoner in the tank — .. the prisoner — ... negH 6akga-ru acupa. (be

pn'5oner — TapXXuma ycynm — 6UONOTUK XXUHC* HUHT acanHwungarn Mopgosor)1k ycyn.
Y36ek TunMaa mabnym rpynnara KMpyBuH cysnap 6ynub, ynap apab Ba pyc Tunnapu -gaH
ONHHraH -a,-('0 A,-Ka cy(@HKcnapy NWTHPOKMAA Aca-NafH. YHYMCU3 Cy3 Acall yCynu.

40.... Go and fetch the ladder — 60pv6 HapBOHHK 0NNG Ken — yrowna; bynaknap o —
TapXXuUMa ycynm — cy3 TYPKYMH-HU afiMaluTmpuil (cpebn -> paBuLLoLL).

41.Asked Nicholas innocently— cogpanvk 6unaH cypa-gu Kukonac. wnocenly —
TapXXuUMa yCynu — KOHTEKCTyan NieK-CUK aMaluTHPULL (KOHKpPeTnalwTupumLw) — raeja cys
TapTUOMHUN aIMALLTUPHLL.

42. He walked noisily away, and it was a kitchen maid, in search of parsley, who
eventually rescued the aunt Irom the vain water tank. - ¥ TanHnnaTH6 topnb KeTm,XonaHn 60or-
[a neTpyLuka unanpnb 60KKa KMpraH owmas XoTuH émrup cyBsm TynnaHaguraH 6aknaH
KyTKapuné ongu. . .. Mcm3Ny cyan oLopn- . farv ranra Taaaiyknm 6ynranimrn y4yH MabHoO
KOHKpeTnawTu-punné, y Tacbupnii yn 6unan TapkHMa KUAMHAN— Y Tanunnatné opuo
KeTaw.



43. Teathat evening was partaken of in a fearsome silence Ywa KyHu KeuJTypyH 4oi yTa
COBYK/IMK 6UNaH numn-

[on —passive voice-active voice.

44. ... A circumstance that the aunt had overlooked in the haste oi organizing her punitive
expedition. Xosa xa30-nall canpyvHW LWOLIWIHHY YIOLWTrUpraHia WapouTHUHT By TOMO-HUHK
Aancobra onmMaraH 3gu. TapXuma ycynm — Ccy3 KyLWHL — 6y TOMOHUHY

45, had disastrous effect on his temper------ TapXunma ycy-nm — ran 6ynakiapHHu
anMawTUPULL — KanUATLLLWHT 6y3nnun-wunra cababd bynguw.

46. And altogether the children could not have been said to have enjoyed_themselves —
YMymaH onraHga, 6onanap cavip-gaH 6upop nassat onuwam ge6 éynmacaH. — Tapxuma ycynu
— Subjective with the Infinitive Construction .

47.The aunt maintained the frozen muteness ol one who has suffered undignified and
unmerited detention in a rainwater tank for thirty fife minutes — bakga 35 MUHYT ainbcus,
KaXXOYPHIA KONHG KeTraH Xona nov,ananuk unaH CykyT cak-nab Typapau. to maintain the
frozen muteness — Tap>xuma ycynm — cy3 TYPKYMAapUHN anMallTUPHLL — N0KanaavK 6unaH
cyKy| caknab Typapan. — undignified and unmerited — Tap>Xuma ycynm — KOHTEKCTyan
aMalTUPHLL — arbCH3 Ba MaXXbypuin detention— Tap>Kuma ycynu cy3 TYpKYMUHM
anMawTMpuLL — Konmbé KetraH (0T — cudartgowt) TapXknma ycynum------- aHuK.nol1;4m apraw
ran -» CU(aTAOLIN KOHCTPYKLMA.

48. As for Nicholas, he, too was silent, in the absorption of one who has much to think
about — Hwkonacra Kefncak, y gam Ky» HapcanapHu yiinab ofiMH Kepak 6ynraH KHLUSEK
4yKyp CYKYT cak.n1ab ytmpapaum. in the absorption of — Tapxxuma ycynm — cy3 TypPKYMUHK
anvawTnpuw (oT — cugar------- 4ykyp who has much to think about — Tapxxuma ycynn —
aHVMKNOBYM 3pratl ran — cuaTtgoLwny bupmnkmva.

49.... It wasjust possible, he considered..... MyMKnH ge6 yinapgm. It was just possible —
TapXXuMa ycynum — nek-CUK anMamnupuil. IUrnH3 tuangaruv ran Mogan cysm éunaH 6epungu.
COMMENTARY

1.0ften and often Nicholas had pictured to himself what the lumber-room might be like,
that region that was so carefully sealed from youthful eyes and concerning which no questions
were ever answered.

... often and often— TN noBTOpa: NeKcMyeckoe eANHCTBO, COAepXKalliee NoBTop,
KOTOpbIV BblpaXKaeT MOBTOPAEMOCTb U ANUTENIbHOCTb AEACTBUSA, TUNUYEH /18 aHTTIMACKOrO
A3blKa, Mpuém nepesofa — fEeKCMYECKaa 3aMeHa — 0YeHb Y4acTo.

.. that region — cn10BO WNPOKOW ceMaHTUKW. Mprém nepeBoja — neKcuyeckas
3aMeHa (KOHKpeTu3aums) — Yronok. ...

no questions were ever answered. — 4aCTMYHOEe COBMajeHMe rpaMMaTUYeCcKOol
Kateropum «laccuBHbIl 3an0r». prém nepeBoja — rpaMmaTnyeckas 3ameHa (naccus-*-
aKTuB, 3an10r)------- HV Ha KaKue BOMPOCbl He aBasin OTBETA.

Seal — KOHTEKCTya/lbHasA 3aMeHa — CKpbIBaTb.

2 In the first place it was large and dimly lit, one high window opening on to the
forbidden garden being its only source of illumination.

... one high window — high, (cnoBapHbIi 3KBUBaNIEHT «BbICOKWNIA») — HECOOTBETCTBME
ceMaHTU4ecKoro oowvema. MNprém nepesoja — eKCUMYeckoe fo6aBneHre — BbICOKO
PacnosioXXeHHOe OKOLLKO.

being its only source of illumination. — abconHnHas KOHCTpyKumMaA (The nominative
absolute participle construction). OTcyTCTBME KOHCTPYKLMKU. [puém nepesoja — CUHTaKCK-
yeckas 3aMeHa (NPoCToe NPeasIoKeHNe — CNOXKHOMOAYNHEHHbIM)— TaK KaK eJUHCTBEHHbIM
MCTOYHMKOM CBeTa BblNI0 BbICOKO PAcrnonoXeHHOe OKOLLIKO.

3. In the second place it was a storehouse of unimagined treasure.

... in the second place; place — cnoBo WNPOKOI ceMaHTUKN. «IlepeBojg Ha YpOBHE
C/IOBOCOYETAHMA, UCMNOMb3YETCA CIOBAPHbIA IKBUBASIEHT.»



.. ofunimagined treasure — HecoBnageHMe coyeTaeMocTn (MwTallweir — He CO34aHHbIN
BOOGpaXkeHNeMm; treasure — «cokposuLye» (BAPC). MNMprém nepesoga — NeKcnyeckas
KOHTeKCTya/ibHas 3aMeHa — HeBUAaHHbIX COKPOBWLL; YaCTUYHOE COBMNajeHve rpaMmmMaTnyeckon
Kateropuv yncna (e4MHCTB.—MHOXECTB.)

4. The Aunt- by- assertion was one o! those people who think oS those people;
people—cnoBo LWNPOKOI ceMaHTUKK. MpuéM nepeBoga — NeKCUYecKas 3ameHa
(KOHKpeTuM3auma) — 13 TeX XKEHLLMH.

5.Such parts of the house as Nicholas knew best were rather bare and cheerless.

parts — C/10BO LUMPOKOW ceMaHTUKW. Mpuém nepesofa —  NIEKCUYeCKas 3aMeHa
(KOHKpeTu3aumsa) — KOMHaTbl.

.. rather — HeonpegeneHHoe Hapeuue. MNMprém nepesoja — rpaMmmaTuyeckas
TpaHcgopmaums, 3ameHa YacTeil peumn (HeonpeaeneHHOe Hapeue—>-HeonpeaeneHHoe
MeCTOMMEHMNE) — KaKune-To,

6. To Nicholas it was a living breathing story:

.. a living, breathing story— n36bITOYHOCTb MHOPMaLUN; — AbILLALLNIA, XKNBOWA;
living— uBoiA, XuBywmnia. Mprém nepesoga — nepectaHoBKa 1 onyuieHve. Ans Hukonaca ata
KapTnHa bblna Kak XuBas.

7. .. he sat down on aroll ... and took in all tna details of the tapestry picture.

...tapestry picture — onpegeneHue, BblpaXeHHOe conosioxxeHuem. MNMprém nepesoga —
nepectaHoBka no mogenn (M — M/1—>-->(M,— ... prep. — bl) — KapTWHbI, N306paXXKeHHON Ha
robenexHe. PyHKLMA — NIOKATUBHbIE OTHOLLEHUS.

8. it could not have been a difficult shot because the stag was only one or two paces away
from him;

.. One or two paces — TUMNWYHasA 415 aHTIUACKON0 S3bIKOBOTO MbILLUIEHWUSA TOYHOCTb
BblpaXXeHMA Mepbl. C yY8TOM nparMaTvKM UCNONb3YyeTcs NPUEM nepeBosa — IeKCMYecKas
3aMeHa (reHepanmsaums) — B HECKOJ/IbKMX LUarax.

9. .. in the thickly growing vegetation that the picture suggested it would not have been
difficult to creep up

thickly growing vegetation—T1aBT0N0rMa *rycro pactylias pacTUTENbHOCTb». Mpuém
nepeBoja — /IEKCUYECKOe ONyLeHne —  rycTble 3apOCNn; HeCOBNaAeHMe KaTeropun vmcna.

10.... and the two spotted dogs . . . had evidently been trained to keep to heel.

... to keep to heel — hpaseonornyeckoe efUHCTBO «KOMaHAa, faHHasa cobakam, —
Jep>xatbcs pagom.» Npuém nepesofa------- 3aMeHa (NpuYnHbl — CnefcTBunemM). B pesynbrtaTe
TPEHUPOBOK cobakn 00y4aroTCA AepXKaTbCa PSALOM.

11. ... but did the huntsman see, what Nicholas saw, that four galloping wolves were
coming In his direction through the wood?

... in his direction — cnoBapHbIin 3KBMBAJIEHT «B €r0 HarnpaBleHNUN» CO3AaET
NNTEPaTYPHO- KHWKHBIA CTW/b, HE COOTBETCTBYHOLMIA CUTyaunn (pacckas pebéHka). Mprém
nepeBoja — fIEKCUYECKas 3aMeHa — K Hemy.

12. ... and he might miss with one or both of them. ... with one or both of them—
TUNWYHAA 419 aHTIMIACKOTO S13bIKOBOMO MbILLIEHUSI TOYHOCTb Mep nepeBoamnTcs 6onee 0606-
LLIeHHO C YYETOM nparMaTmKm pycckoro a3bika. Nprém nepesoja — fieKcuyeckas
TpaHc(opmauns onyueHme — o0b6enMu.

13. ... all one knew about his skill in shooting was that he could hit a large stag at a
ridiculously short  range. ... at a ridiculously short range — HecoBnazeHne CO4ETaeMOCTH.
Mpuém nepeBoja — KOHTEKCTYya/lbHas 3aMeHa — Ha HUYTOXXHO KOPOTKOM PacCTOSHUN.

14. Nicholas sat for many golden minutes revolving the possibilities of the scene.

... golden minutes — HecoBnageHne coyeTaemocTu. CyLLeCTBOBaHMe B PYCCKOM Si3blKe
TPagULMOHHOIO 3NuTeTa B (hOPMe C/I0BOCOYETAHMS «CHACT/IMBbIE MUHYTbI» ONpeenseT npuém
nepeBoja — fIEKCMYeCcKas 3aMeHa — CYaCT/IMBbIe MUHYTbI.

... possibilityyacTnyHoe HecoBnageHWe fnekcuyeckoro oovema. Mpuém nepesosa —
nekcuyeckoe gobasneHve — Bo3MOXHble ICXOAbI.



15. he was inclined to think that there were more than four wolves and that the man and
his dogs were in a tight corner.

.. .the man— cnoBo Wwmnpokoli cemaHTUKK. Mprém nepeBosa — fleKCMYeCKas 3ameHa
(KOHKpeTu3aunsa) — OXOTHUK.

16.But there were other objects of delight and interest claiming his instant attention.

.. . objects of delight and interest — onpefeneHue, BbipaXXeHHOE NPeA/I0KHbIM
coyeTaHuem (OE pbrase). Mpuém nepeBoga — nepecTaHOBKa — 3aMeHa YacTeil peyn HO Moaenu
(bl — prep. — bll) — ., — Au] — M) (— BOCXUTUTENbHbIE U UHTEPECHbIE BELLM

17. ... there was a teapot fashioned like a china duck.

... a teapot fashioned like a china dtick — npunaratensHoe «CHINA» BbICTynaeT B
CUHTaKCcUyec o (hyHKLUMUW NepeHeceHHOro onpeesieHnst H OTHOCUTCS K CYLLECTBUTE/IbHOMY
«TEAPOT» MNMpurém nepeBofa — nepectaHoBKa— papthopoBbIli YaliHWK, CAeNnaHHbI B hopme
YTKM.

18. now dull and shapeless the nursery teapot seemed in comparison!

.. In comparison------ «M0 CpaBHeHMI0». HopMa pyccKoro sA3biKa TpebyeT A0MNOHEHUS.
Mpném nepeBoga —nekcmyeckoe aobasfieHe— Mo CPaBHEHMIO C HUM.

19. Less promising in appearance was a large square book with plain black covers.

. . square book — HecoBnasgeHue couyeTaemocTun. NMpuem nepesofa — LOMOSNHEHME:
KHUra KBagpaTHOW (hopMbl.

20. Nicholas peeped into it, and, behold, it was full of coloured pictures of birds.

... behold — opgHO 13 3Ha4YeHMII—BOCKNMLAHME, TUNUYHOE ANS YCTHOIO TUMa peyun:
«Bot! CmoTpu!» MNpném nepesoga — KomneHcauns — BOT 340Pp0BO!

21. that he had climbed over the wall behind the sheltering screen of lilac bushes.

... behind the sheltering screen of lilac bushes — n36bITOYHOCTL MHPOPMaunn (I —to shelter
— «3awmulaTtb, yKpbiBaTb», Il — screen—«3awinrta, NPpUKpbITHE, 3aBecax). MNpuném nepesoga —
NeKcuyeckasa TpaHcopmMauus—onyLeHne — 3a CUPeHeBbIMU KyCTaMu.

22. “Nicholas, Nicholas!” she screamed, «you are to come out of this at once. It's no use
trying to hide there. I can see you all the time.

... to hide there — there — Hapeuwue ynoTpebneHo 415 CUHTAKCUYECKO
othopmIeHHOe™ aHTIMACKOro NPeAn0oXeHUs, YTo A/ PYCCKOT0 f3blKa 1306bITOUYHO. MMpuém
nepeBofia — fleKCMYecKas TpaHcopmaLms — onyLleHne — MnpaTaTbes.

all the time — TOYHOe yKa3aHuWe Ha OTPe30K BpeMeHU. OnyuieHne u fobasneHve B
Lensax pUTMUYECKON 3aKOHYEHHOCTU NPeS/I0XeHNa — BCe PaBHO

23. Itwas probably the first time for twenty years that any one had smiled in that
lumber-room.

It was probably the first time .. .that any one had smi-ed — am{arnyeckas KOHCTPYKLMS.
Mpuém nepesofa—komMmneHcaunsa. CuHTakcMyeckas amasa nepefaércs NeKCUKo- CUHTaK-
CUYECKMMUN CPeAcTBaMM — 1 BO3MOXXHO BrepBble 3a 20 neT AeACTBUTENbHO KTO-TO Y/bIGHYCA.

24. Presently the angry repetitions of Nicholas' name gave way to a shrieck, and a cry
for somebody to come quickly.

...and a- cry for somebody to come quickly — oTcyTCTBME CUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKLMK
(The for- to- infinitive Construction). Mpuém nepeBoja — rpammaTnyeckas 3ameHa (NpocToe
npeanoXxxeHune -J/1ICNOXHONOAYMHEHHOE C NPUAATOUHbIM LLeNun)-----NeKCu4eckoe fobasneHne —
KPUKOM, YUTO6bI KTO-HUOY /b NpULLes HeEMeA/IeHHO Ha MOMOLLb.

25. Then he crept from the room, locked the door, and replaced the key exactly where he
had found it.

... replaced — nepepgaya 3Ha4YeHNs cydmkca (- re) EKCUYECKUM CPeacTBOM — MOJSIOXNUI Ha
TO XKe caMoe MecTO.

26. «Who is calling?* he asked.

Who is calling? — ycTHbIli TUN peun. MNprném nepesoga — Ao6aBneHMEe — KTO 3TO
KpnunT?

27. «l was told | wasn't to go into the gooseberry gardens, said Nicholas promptly.



.. to say---—--- rNaron W1pPoKoli ceMaHTUKW. Mpuém nepeB® fa — KOHTEKCTyaslbHas
3aMeHa (KOHKpeTusauusa) — oTBeTUTb,

28. ... came the voice from the rain-water tank, rather impatiently.

... came the voice . .. rather Impatiently — o6oco6neHue, lNMpnem nepesoga —
nepecTaHOBKa — 3aMeHa YacTeli peun (Hapeuwve -*- npunaraTe/lbHOe) — 4OBOJSIbHO
HeTepnenuBeblil ronoc.

29. You may be the Evil One tempting me to be disobed lent.

Evil One — HeuncTbIl, caTaHa; neHyer n3 N'row 1be by One — (616n.) «M36aBb Hac
OT NIYKaBOr0», YUMTbIBas KOHTEKCT (TO, YTO TETHA YnTana HpaBoy4eHUs U3 «bnbnnm»), MoXHo
nepesec-

TN — NYKaBbliA.

30. «Will there be strawberry jam for tea?* — asked Nicholas innocently.

... asked Nicholas innocently — pa3Hbili NOpsA4OK CNOB B aHIINACKOM, PYCCKOM
A3bIKaX. HOpMbI pyCCKOro sA3biKa TPebyy HOT NOCTAHOBKWU Hapeuns B PyHKLUUM 06CTOATENbCTBA
obpasa Ae/cTBMNA nepes rnarosioM B (hyHKLMK CKazyemoro. MNpuém nepesoja — nepecTtaHOBKa
UNIeHOB NpPeLIoXeHUss — HEBUHHO cripocu Hukonac.

31.1know there are four of it in the store cupboard, . . .
there are fourjars in the store cupboard; to be — rnaron WMpPOKO CeMaHTUKK; B CEMaHTUKE
cno.a store 3a/10)KeHa ceMa — «OTK/afblBaTb, 3anacatb». [1pn nepeBofe Ha PyCCKUiA A3bIK 3Ty
CeMy nepefaroT rnarofioM «XpaHuTb». MNpuUém nepesofa — NeKCcuyeckasa 3aMmeHa
(KoHKpeTu3auua) — B bydeTte xpaHuTcs

32. Oh, Devil, you have sold yourselfl

... you have sold yourself — Npuem nepeBofa—neKcUYecKas KOHTeKCTyabHas
3aMeHa.

33. Tea that evening was partaken of in a fearsome silence.

Tea that evening was partaken of— uacTnyHoe HecoBnageHve rpaMmmaTYeckolri KaTeropmm
«MacCuBHbIV 3anor». Nprém nepesofa — rpaMMmaTuyeckas 3ameHa (NacCUBHbIW 3a10r -»-aKTUB-
HblA 3a/10r)—B TOT Beyep Yan Nnuau . . .

34. The tide had been at its highest when the children had arrived at Jagbourough Cove.

... Cove — MHoOrosHauHee cnoBo. I)—«maneHbkas 6yxTa», 2) — «newepa». Bbibop
JICB — N0 KOHTEKCTY — OYXTOuKa.

35; The tightness oi Bobby's boots had had disastrous effect on his temper the whoie of
the afternoon.

... disastrous effect— npuém nepeBoga — 3aMeHa 4acCTeil peunm — KaT ac T po 1 Yecku
BAVANN.,

. the tightness of boots------ HecoBnageHue cnoBoynoTpebneHns, MNMpuém nepesoga —
3aMeHa YacTel peuyn — TeCHble 60TUHKM

... the whole o! the alternoon — pa3nnyHbI NPUHLUN YNEHEHNS 06 EKTUBHO
fencTeuTenibHOCTU. MpUEM nepeBoja— eKcnyeckas 3aMeHy — B TeYeHUe BCEro AHs.

36.The aunt maintained the frozen muteness of one who has suffered undignified and
unmerited detention in a rainwater tank for thirty-five minutes.

.. .undignified and unmerited detention — npuem nepeBoja— MepecTaHOBKA . . . KOTOPbIV
BbICTpagan 35 MUHYT YHU3NTENbHOIO N HE3AC/TY>KEHHOT0 3aK/IIOYEHUS . .

37. As for Nicholas, lie, too was silent, in the absorption of one who has much to think
about.

... he too was silent in the absorption — HecoBnageHve cnosoynotpebneHuns. Mpuem
nepeBofa — 3aMeHa yacTell peun— fobaBeHne — MOrpy3mBLLNCH a pasgyMmbe.

B. Text 3. «The Escape» by Somerset Maugham Translate the text into Russian with
the use of the commentaries.

I have always been convinced that if a woman once made up her mind to marry a man
nothing but instant flight could save him. Not always that; Tor once a friend of mine, seeing the
inevitable ioom menacingly before him, took ship from a certain port (with a tooth-brush for



all his luggage,

—s0 conscious was he of his danger and the necessity tor immediate action) and spent & year
travelling round the world; hut when, thinking himself safe (woman are fickle, he said; and in
twelve months she will have forgotten all about me), he landed at the selfsame port the first
person he saw gaily waving to him from the quay was the little lady from whom he had fled. \
have only once known a man who in such circumstances managed to extricate himself. His name
was Roger Charing. He was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had
had sufficient experience to make him careful; but Ruth Barlow had a gift (or should 1call it a
quality?) that renders most men defenceless, and it was this that dispossessed Roger of his
common sense, his prudence and his worldly wisdom. He went down like a row of ninepins. This
was the gift of pathos. Mrs. Barlow, tor she was twice a widow, had splendid dark eyes and they
were the most moving 1 ever saw; they seemed to be ever on the point of filling with tears; they
suggested that the world was too much for her, and you felt that, poor dear, her sufferings had
been more than anyone should be asked to bear, [f, like Roger Charing, you were a strong, hefty
fellow with plenty oS money, it was almost inevitable that you should say to yourself: I must
stand between the hazards ol life and this helpless little thing, oh, how wonderful it would be to
take the sadness out ofthose big and lovely eyes! | gathered from Roger that everyone had
treated Mrs, Barlow very badly. She was apparently one ofthose unfortunate persons with whom
nothing by any chance goes right. If she married a husband he beat her; if she employed a broker
he cheated her; if she engaged a cook she drank. She never had a little iamb but it was sure to
die.

When Roger told me that he had at last persuaded her to marry him, 1 wished him joy,

«| hope you'll be good friends,» he said, «She's a little afraid of you, you know; she
thinks you're callous.*

«Upon my word 1don't know why she should think that.*

«You do like her, don't you?*

Very much.»

«She's had a rotten time, poor dear. | feel so dreadfully sorry for heo

«Yes,» | said.

I couldn't say less. I knew she was stupid and 1 thought she was scheming. My own
beliefwas that she was as hard as nails.

The first time | met her we had played bridge together and when she was my partner she
twice trumped my best card. | behaved like an angel, but | confess that 1thought if the tears were
going to well up into anybody's eyes they should have been mine rather than hers. And when,
having by the end of the evening lost a good deal of money to me, she said she would send me a
cheque and never did, | could not but think that 1 and not she should have worn a pathetic
expression when next we met.

Roger introduced her to his friends. He gave her lovely jewels. He took her here, there,
and everywhere. Their marriage was announced for the immediate future. Roger was very happy.
He was committing a good action and at the same time doing something he had very much a
mind to. It is an uncommon situation and it is not surprising if he was a trifle more pleased with
himselfthan was altogether becoming.

Then, on a sudden, he fell out of love. I do not know why. It could hardly have been that
he grew tired o! her conversation, for she had never had any conversation. Perhaps it was merely
that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings. His eyes were opened and he was
once more the shrewd man of the world he had been. He became acutely conscious that Ruth
Barlow had made up her mind to marry him and he swore a solemn oath that nothing would in-
duce him to marry Ruth Barlow. But he was in a quandary. Now that he was in possession oi his
senses he saw with clearness the sort of woman he had to deal with and he was aware that, if he
asked her to release him, she would (in her appealing way) assess her wounded feelings at an
immoderately high figure. Besides, it is always awkward for a man to jilt a woman. People are
apt to think he has behaved badly.



Roger kept his own counsel. He gave neither by word nor gesture an indication that his
feelings towards Ruth Barlow had changed. He remained attentive to all her wishes; he took her
to dine at restaurants, they went to the play together, he sent her flowers; he was sympathetic and
charming. They had made up their minds that they would be married as soon as they found a
house Vhat suited them, for he lived in chambers and she in furnished rooms; and they set about
looking at desirable residences. The agents sent Roger orders to view and he took Ruth to sk a
number of houses. It was very hard to find anything that was quite satisfactory. Roger applied to
more agents. They visited house after house. They went over them thoroughly, examining them
from the cellars in the
basement to the atiics under the roof. Sometimes they were too large and sometimes they were
too small; sometimes they were too far from the centre of things and sometimes they Wi>re too
clos:", sometimes they \\ere too expensive and sometimes they wanted too many repairs;
sometimes they were too stuffy and sometimes they were too airy; sometimes they were too dark
and sometimes they were too bleak. Roger always found a fault that made the house unsuitable.
Of course li'.; was hard to please; he could not bear to ask his dear Ruth to live in any but the
perfect house, and the perfect house wanted finding. Househunting is a tiring and a tiresome
business and presently Ruth began to grow peevish. Roger begged her to have patience;
somewhere, surely, existed the very house they were looking [or, and it only needed a little
perseverance and they would find it. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands
of stairs; they inspected innumerable kitchens, Ruth was exhausted and more than once lost her
temper.

«If you don't find a house soon,» she said, «I shall have to reconsider my position. Why,
if you go on like this we shan't be married for years.>

«Don't say that,» he answered, «lI beseech you to have patience- I've just received some
entirely new lists from agents I've only just heard of. There must be at least sixty
houses on them.s

They set out on the chase again. They looked at more houses and more houses. For two
years they looked at houses. Ruth grew silent and scornful: her pathetic, beautiful eyes acquired
an expression that was almost sullen. There are limits to human endurance. Mrs. Barlow had the
patience oJ an angel, but at last she revolted.

«Do you want to marry me or do you not?* she asked
him.

There was an unaccustomed hardness in her voice, but it
did not affect the gentleness of his reply.

«Of course !do. We'll be married the very moment we find a house. By the way I've just
heard of something that
might suit us”,

«t don't feel well enough to look at any more houses just
yet».
spoor dear. 1 was afraid you were looking rather tired.* Ruth Barlow took to her bed. She would
not see Roger and he had to content himself with calling at her lodgings to enquire and sending
her flowers. He was as ever assiduous and gallant. Every day he wrote and told her that he had
148
heard of another house for them to look at. A week passed and then he received the following
letter:

Roger,

1 do not Urink you really love me. | have found someone who is anxious to take care of
me and 1am goiiy to be married to him today.

Ruth.

He sent back his reply by special messenger:

Kuth,



Your news shatters me, | shall never get over the blow, but of course your happiness must
be my first consideration. | send you here with seven orders to view; they arrived by this
morning's post and 1am quite sure you will find among them a house that will exactly suit you.

Roger.
Commentary
1 .. ifawoman once made up her mind to marry ‘a man------ HecoBnageHue
coyeTtaeMocTu cnoB. MNMprém nepeBoga — ONYLLUEHNE — BbIATY 3aMyX.
2. ... nothing but instant flight could save him ------ T. K. B NEPEBOJE BbIpaXKEHNA *0

Tarry aTaum cfioBa 3a My>UuHy J,, 6bl/1 ONYyLLEHbI, MECTOUMEHUE blT NepeBecTn Henb3s
(HEMOHATHO, KTO NoApa3yMeBaeTCs); NPUXOAUTCSA UCNOb30BaTb NPUEM NEKCUYECKOi
TpaHC(hopMaLnm — NeKcMYecKyto 3ameHy—uenoseka T. K. B

3. Not always that — that------- yKasaTe/lbHOe MECTOMMEHME, 3aMeHseT
npejLuecTBytoLLee yTBepPXKAeHNe. T1pném nepeBoga — 00BACHUTENbHBIN NepeBod, 06ycnoBeH
HOpPMaMW pPYCCKOro A3blka— HO M 3TO He BCerja nomoraer.

4. ... seeing the inevitable loom menacingly before liim — npuém nepesoga—
nepecTaHOBKa Y/IEHOB NPeA/iIoXKeHNs—3aMeHa YacTell peun — BUAS, YTO eMy He A 16exarb
HaBuWCLUel Haz Ham
yrposbl.

5... with a tooth-brush lor all his luggage — 3ameHa CUHTaKCUYECKON KOHCTPYKL M.
Mpuém nepesofa — fo6aBneHVe-CUHTaKCUYeCKasa KOHCTPYKLNA —BeCb ero 6arax cocTtosn u3
3yOHON LLETKN.

6.... 50 conscious was he — npu5wm nepesofa — f06aBneHVe—NPOLMKTOBAHO HOPMaMU
PYCCKOr0 f3blKa —TaK OCTPOOH CO3HaBa/} KOMMeHcaL s MHBEPCUN.

7. .., of his danger------- pasHoe c/ioBoynoTpebneHne, Mpuém
nepeBoja — 3aMeHa—YrpoXaBLUYHO emy.

8. and spent a year traveling oTcyTCTBME rpaMMaTUUeCKON KaTeropum apTUKIS B PYCCKOM
A3blke. Mprém nepeBoja — 3amMeHa rpaMmmaTtmyeckolr KaTterop/iw nekcmyecKumn cpeacrsamm—
LieNbIi.

9. and In twelve months — TpaguLmoHHoe ynoTpebneHve B aHI IMACKOM 3blke — 12
MecsLEeB — BMECTO tofa, YnoTpeb1semMoro B pycckom.

10. ... she will have forgotten all about me — OTCyTCTBME rpaMMaTUYECKON KaTeropmm
FUTURE PERFECT. NMpurém nepeBoja — 3amMeHa — nepegaya rpaMMaTUYecKOn KaTeropmm
NEKCUYECKNM CPeACTBOM — YKe.

11. the little lady — oTcyTcTBMEe rpaMMaTUYeCKO KaTEropun apTUKIS B PYCCKOM
A3blke. lMpuém nepeBoja — 3aMeHa — Ta MasieHbKas 0coba.

12. ... the first person he saw gaily waving to him from the quay was the little lady from
whom he had fled — MepecTaHOBKa Y/IEHOB NPeA/IoKeHns — Bblnia Ta ManeHbKas
0cob6a, 0T KOTOPOWA OH Gexxasn, OHa BECeNo Maxasia eMy pPyKoW ¢ npuyana.

13. I have only once known aman —neKcu4yeckoe onyllieHue, 06ycnoBIeHO
N30bITOYHOCTBIO MH(OPMALUU — TONbKO OLHOTO MY>KUUHY,

14. He went down like a row of ninepins — npuém lepe-noga — pobasneHve —
METKMM yaapoM Lwapa (coxpaHeHune peanuu): Jlenl (3o0\yn — rnaron WMPOKOA CeMaHTUKW,
KOHKpeTun3auus.

15. Mrs Barlow, for she was twice a widow — NMpuém nepesoga — fobasneHue. Lienb
— 0C060 NoAYepPKHYTb TOT (haKT , UTo Pyb bapnoy nepexwuna agsyx myxei. O6ycnoBneHo
nparMaTuKon TekcTa — y muccuc bapnoy, muccuc — nbo oHa [Baxk[bl OBLOBENA.

16. they were the most moving | ever saw— lNpuem nepeBoga aHTOHUMUYHbIA
nepesog, 00yCNoOB/iEH HOPMaMu PYCCKOTo f3blka — . . . 1 HUKOrA4a He BCTpeyan 6onee
TporaTesibHbIX.

17. that the world was too much for her — HecoBnazeHue cnosocoyetaHus. MNprém
nepesoja —Ao06aB/ieHNe — XWUrb 0 3TOM MUpE.



18. | gathered from Roger — (BAPC): genatb BbIBOA, NPUXOANTL K 3aK/THOYEHUIO.
Mprém nepeBoja — NIEKCUMYECKAsA KOHTEKCTyaslbHas 3aMeHa — Y3Harl.

19. She never had a little lamb, but It was sure to die — KmeeTcs B Wway aHIIMIACKOe
CTUXOTBOPeHMe 0 Mapu 1 ee? ArHEHKe, KOTOPOro OHa O4YeHb Nobuna. Annk3uns, XopoLlo n3se-
CTHast KaXXA0MY aHIIMYaHWUHY, MOXET ObITb HEMOHATHA PYCCKOMY YMTaTe/Nto, NO3TOMY B
nepeBofe nepefaeTcs fiMlb CMbIC/ 3TOMO BbiCKa3sblBaHWA. MpuémM nepesoja —
06bACHUTENbHbIV NepeBoj, 00yCNOB/IEH NparMaTuKoi TekcTa — Bcé, u4eM OHa [JOpoXwuna, OHa
HernpemMeHHO Tepsna.

20. She's a little afraid of you — a little —nepepgaétca npucTaBKoi No--nobansaeTcs.

21. why she should think that — rpammaTnyeckas gopma (Subjunctive) nepegaércs
nekcuuecku. MNMprem nepesofa —3aMeHa rpaMMaTUYecKon KaTeropun IEKCUYeCKON — C Yero
Obl.

23. She was scheming —(BAPC) cTpouTb TailHble MaaHbl. NAECTU UHTPUTK. Mpuém
nepeBoja —KOHTeKCTya/bHas ,;eKcrnye-ckas 3aMeHa — /10BUTb ero B CeTu.

23. she would send me a cheque and never did — lMpuém nepeBoga—BbIOGOP 3HAYEHNUS
MOIMCEMAaHTUYHOIO C/I0BA — rakK U He.

24. when next we met — lNpuem nepeBosia —3aMeHa HPU-JArOYHOr0 NPeAJSIoKEHUA
06CTOATENLCTBOM—NPU CIEAYIOLLENR BCTpeye.

25. a pathetic look —nceBaoMHTEpPHabIIOHANBLMNOE CNOBO — Xa/IOCTHBIN.

26. ceased to wring his heart -strings — CTuancTnyeckuin npmém — metadopa —
nepeBefeH PYCCKMM 3KLULL.JIEH TOM — Tep3aTb CepaLe.

27. he was once more the shrewd man of the world — Npuém nepesoga — MMeHa
rpammaTUYecKOM KaTeropum NeKCcMyYecKom— TeM Xe.

28. he had been — oTcyTcTBMe rpammaTmyeckoin opmbl Past perfect Mprem nepesoga
— 3aMeHa rpaMMaTUYecKoin HopMbl NEKCUYECKO — Mpexae.

29. Now that he was in possession of his senses — KOHTeKCTya/lbHas fleKCuyeckas
3aMeHa — MOr paccy>aaTtb 34paBo.

30. in her appealing way — 06bACHUTENbHbINA NEPEBOA KaK 00bIYHO C BHAOM,
N3bIMAKOLLNM K COCTPafaHuIo.

31.kept his own counsel — nprém nepesofa — fob6aBneHne, 06yCcnOBMEHO CMbIC/IOM
NpeLN0XeHNA—CBOMW NaHbl.

32. he was sympathetic — HecoBnageHne co4yetaemocTu cnos. Mpuém nepesoga —
f06aBieHNe—nonoH.

33. sympathetic — nceBgoLIrTepHaLnoHanbHoOe CNoBO— CO-4yBC!BueE.

34. The agents sent Roger orders to view.— Npuném nepesoga— fo06aBfeHme,
06YCNOBNEHO CMbIC/IOM MPEL/I0XKEHNA — [LOMOB.

35. from the cellars in the basement — Mpuém nepesoga — onylLueHne, 06ycnoBNEHO
1306bITOYHON UHOPMaLMEN.

36. to the attics under the roof — NMpném nepesoga — onyulieHne, 06yCNOBIEHO
N36bITOYHON NHOPMALNEN.

37. they were too far from the centre ofthings — HecoBnageHne ceMaHTUYeCKOro
obbema. Mpurém nepeBofa — ONyLLEHNE.

38. sometimes they were too dark, dark corner (BAPC) /nepeH./ — yKpPOMHOE MeCTeuKo;
TaliHbIl, CeKPeTHbIWA. MprémM nepeBota — KOHTEKCTya/lbHas fIeKCUYecKas 3aMeHa —
YeLNHEHHbIN
39. sometimes they were too bleak — (BAPC) OTKpbITbIi, NNLWEHHbIA PacTUTENbHOCTK. [pném
nepeBoja — KOHTEKCTyaslbHasa IeKCMYecKas 3aMeHa — Yy BCEX Ha Buay,

40. he could not bear to ask liis dear Ruth to live in any but the perfect house —
HecoBnazeHne cnoBocoyeTaeMocTu. Nprném nepesosa — aTOHHMHUMNbIA. OH MO MO3BO/IUTH
cebe "pocuTb CBEO A0POryto Pydb XUTb TO/IbKO B CAaMOM MPEKPacHOM AoMe

41. Ifyou don't find a house soon — HecoBMageHne cno-socoyeTaeMocT. puem
nepeBofia — KOHTEKCTya/lbHas fIeKcuyeckas 3aMeHa — B 6n1mkaiiuemM 6yayLuiem .



42. | shall have to reconsider my position — HecoBnageHue cfoBocoyeTarMocT. lpuém
nepesofa — KOHTeKCTyasibHaa 3'lena — peLleHue.

43. we shan't be married for years — HecoBnageHue co-BocoveTaeMocTu. Mpuem
nepeBoja — KOHTEKCTYyaslbHas NeKCMYecKas 3aMeHa— HUKOra.

44.1" ve just received some entirely new lists from agents 1* ve only just heard of.
Mpuém nepeBoja — MepecTaHOBKa NPeAIoKeHNA —HA TONbKO YTO Y3Hasl, YTO NOy4Yn CoBep-
LLUEHHO HOBbIE CMUCKW OF areHTOB.

45, with calling at her lodgings to enquire HecoBnazeHWe CIOBOCOYETaeMOCTU. [1puém
nepesoja — fo6aBneHne — 0 340PCTbe.

46.1 do not think you really love me. — B KOHCTPYKUMAX TAKOro TUMa OTpULaHune
06bI4YHO MepeHoCUTCA U3 NepBoii YacTn BO BTopyto. (I don't think he is right) — A gymato, Bbl
He NI06UTE MeHs NO-HaCTOALLEMY.

47.your happiness must be my first consideration — Npuém nepesoga —
KOHTEKCTYyaslbHas fleKCUYecKas 3aMeHa — rpeBbiLle BCero.

B. Text 4. «Ten Days that Shook the Worlds by John Reed
Translate the text into Russian with the use ol the commentaries.

Thursday, November 8 th. Day broke on a city in the wildest excitement and confusion,
awhole nation heaving up In long hissing swells of storm. Superficially all was quiet,
hundreds of people retired at a prudent hour, got up early, and went to work. In Petrograd the
street- cars were running; the stores and restaurants open, theatres going, an exhibition of
paintings advertised. AH the complex routine of common life —humdrum even in war-time
— proceeded as usual. Nothing is Jlo astounding as the vitality ofthe social organism— how it
persists, feeding itself, clothing itself, amusing itself, in the face of the world calamities . . .

The air was full of rumours about Kerensky, who was said to have raised the Front,
and to be leading a great army against the capital . . .

W ith brakes released, the Military Revol tionary Committee whirled, throwing off
orders, appeals, decrees, like sparks . .. Kornilov was ordered to be brought iuto Petrograd.
Members of the Peasant Land Committees imprisoned by the Provisional Government were
declared free. Capital punishment in the army was abolished. Government employees were
ordered to continue their work, threatened with severe penalties if they refused. All pillage,
disorder, and speculation were forbidden under pain of death.

On the other side, what a storm of proclamations posted up, handbills scattered
everywhere, newspapers — screaming and cursing and prophesying evil. Now raged the battle of
the printing press—all other weapons being in the hands of the Soviets.

News came .. . Kaledin was marching north. The Soviet of Moscow had set up a Military
Revolutionary Committee, and was negotiating with the commandant of the city for possession
ofthe arsenal, so that the workers might be armed.

Stnolny was tenser tlian ever, ii that were possible. The same running men in the dark
corridors squads of workers with rifles, leaders with bulging portfolios arguing explaining,
giving orders as they hurried anxiously along, surrounded by friends and lieutenants. Men
literally out ofthemselves, living prodigies of sleeplessness and work—men unshaven, filthy,
with burning eyes, who drove upon their fixed purpose full speed on engines of exaltation. So
much they had to do, so muchl . ..

The Congress was to meet at one o'clock, and long since the great meeting-ball had
filled, but by seven there was yet no sign of the presidium . .. The Bolshevik and Left Social
Revolutionary factions were in session in llieir own rooms . . .

It was just at 8.40 when a thundering wave of cheers announced the entrance of the
presidium, with Lenin — great Lenin —among them. A short, stocky figure, with a big head
set down In his shoulders, bald and bulging. Little eyes, a snobbish nose, wide, generous mouth,



and heavy chin; clean shaven now, but already beginning to bristle with the well-known beard of
his past and future ... Loved and revered as perhaps tew leaders in history have been. A strange
popular leader — a leader purely by virtue of intellect; colourless, humourless, uncompromising
and detached, without picturesque idiosyncrasies —but with the power of explaining profound
ideas in simple terms, oi analysing a concrete situation. And combined with shrewdness, the
greatest intellectual audacity . ..

.. .Now Lenin, gripping the edge ofthe reading stand, letting his little winking eyes
travel over the crowd as he stood there waiting, apparently oblivious to the long-rolling ovation
which lasted several minutes. When it finished, lie said simply, «We shnll now proceed to
construct the Socialist order! Again that overwhelming huma;i roar.

«The first thing is the adoption of practical measures to realize peace .. .We shall offer
peace to the peoples of all the belligerent countries upon the basis of the Soviet terms — no
annexations, no indemnities, and the right of selfdeter-minatkm of peoples. At the same time,
according to our promise, we shall publish and repudiate the secret treaties . .. The question
of War and Peace is so clear that | think that 1 may, without preamble, read the project ofa
Proclamation to the Peoples of All the Belligerent Countries ...»

.. For emphasis he bent forward slightly. No gestures. And before him, a thousand simple
faces looking up in intent adoration .. .

.. «The revolution of November Gth and 7tli,» he ended, «lias opened the era ofthe
Social Revolution . .. The labour movement, in the name of peace and Socialism, shall win, and
fulfil its destiny .. »
There was something quiet and powerful in all tins, which stirred the souls of men It was
understandable \vhy people believed when Lenin spoke . . .
By crowd vote it was quickly decided that only representatives of political factions should be
allowed to speak on the motion and that speakers should be limited to fifteen
minutes.. .

... One spoke oE the scorning World Revolution, of which we are the advance-guard*;
another of «the new age of brotherhood, when all the peoples will become one great family ...»
An Individual member claimed the floor. «Thtre is contradiction here, «he said. «First you offer
peace without annexations and indemnities, and then you say you will consider all peace offers.
To consider means to accept . . .»

Lenin was on his feet , . . «We consent to examine all conditions of peace, hut that doesn't
mean that we shall accept them ... For some of our terms we shall fight totheend but possibly
for others we will find it impossible to continue the war . . . Above all, we want to finish the war

W

Suddenly, by common impulse, we found ourselves on cur feei, mumbling together into
the smooth lifting unison of the Internationale. A grizzled old soldier was sobbing like a child.
The immense sound rolled through the hall, burst windows and doors and seared into the quiet

sky.
Commentary

1. Day broke on a city in the wildest excitement and confusion, a whole nation heaving up
in long hissing swells ol storm.

a city in the wildest excitement — ynotpe6ieHne HeonpeLeneHHOro apTukIs BMeCTo
ornpeseneHHOro yKasblBaeT Ha KBa/IM(UKALMOHHYIO (DYHKLMUIO JAHHOTO ONpeseninuTe/IbHOro
ccuyeTa-HuA (cp. (be Toon — a bn8H( raoon).

a whole nation oTCcyTCTBME COOTBETCTBMS B yNOTPebAEHNN FpaMmMaTnyecKoin hopMbl —
abCOo/IIOTHOM HOMUHATUBHOM KOHCTPYKLMKU. Mpuém nepesosa — 3aMeHa CUHTAKCMUeCKOM
KOHCTPYKLMKW: NPOCTOe NpeasioXKeHne -JICN0XHOCOUMHEHHOE — W BECb HAPOL MOAHUMASICS.
long swells HecoBnazeHMe COYETaEMOCTI; MPUEM NEPEBOJAa — KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa.
OrpomHble BOJHbI.



hissing swells of storm — cTuancTnyeckuin npuém — annntepaums. NMpmém nepesoga —
KOMMeHcauus — BCe BblLLUe B3[bIMAOLLUXCA

2. hundreds ofthousands of people retired at a prudent hour, got up early.
prudent hour — HecoBnaseHWe COYETaeMOCTU; NPUEM NepeBoja — KOHTEKCTYyaslbHas 3aMeHa —
MOM0XeHHOe Bpems.

3. In Petrograd the street -cars were running, the stores and restaurants open, theatres
going, an exhibition of paintings advertised.

theatres going; going — rnaron LWKWPOKON ceMaHTUKKU. . [puém nepeBoga —
KOHKpeTun3auusa—paboTanu Teatpbl.

an exhibition of paintings advertised — HenosHoe COOTBETCTBME B 3HAYEHUU U
ynotpeb1eHnn rpaMMaTUYecKnX KaTeropuin 1 popm — cTpagatesibHbllii 3a10r B abCONHOTHOWN
HOMWHATUBHON KOHCTPYKLUMM € npuyactmem Il 3aMeHEH aeiicTBUTENIbHbIM 3a/10roM. [puém
nepeBoja — 3ameHa C10BOPOPMblI — ahmLLM OMOBeLLany O BbICTaBKe XUBOMUCK. Bbibop cnoBsa
«auila» 06bACHAETCS (DOHOBLIM 3HaHMeM, B 20-x rogax aguiia 6bina eJMHCTBEHHON (HOPMOiA
OMOBELLEHMA O BbICTaBKax, CNeKTaknax, KoHUepTax M T. N. CUHTaKcuyeckas 3aMmeHa.

4. All the complex routine of common life — humdrum, even in war — time —
proceeded as usual.

routine — nceBAOVHTEPHALMOHAIbLHOE C/IOBO, MMEET pasHble KOHHOTauun. Mpuém
nepeBofa—KOHTEKCTYya/lbHasd 3aMeHa — 0HO006pa3Has

humdrum . nNprMém aHTOHMMMUYHOIO NepeBofa—He HapyLUeHHas

as usual — npLM nepeBosa — flEKCMYeCKasa KOHTEKCTyallbHasd  3aMeHa —CBOWUM
yepesom.

5. The air was fu! i of rumours about Kerensky who was said to have raised the Front, and
to be leading ajreat army against the capital.

The air was full of rumours— npuém nepesosa — KOMMEKCHas NIEKCUKO-
rpaMmMaTuyeckas 3aMeHa — XOL4UN CNyXK.

who ("Kerensky) was said to have raised the Front XapakTepHas ans
Ny6ANLUCTUYECKOTO CTUNA KOHCTPYKUUSA «MMEHUTENbHbIV NageX ¢ MHPUHUTUBOM™ He UMeeT
COOTBETCTBMSA B PYCCKOM A3bIKE M MEePeBOAMTCA NPUAATOUYHLIM NpeasioxeHnem. MNprém
nepeBofia rpamMmmaTunyeckas 3ameHa — roBopunn, YTo oH (KepeHCKuiA) OTKPbIN (POHT.

6. With brakes released the Military Revolutionary Committee, whirled, throwing orders,
appeals, decrees likesparks..

With brakes released —B ocHoBe MeTapopryecKoro obpasa B aHrIMACKOM A3bIKe NEXUT
TepMnH. O6pa3HOCTb, OCHOBAHHAS, HA TEXHWUYECKOW TEPMUHOMOIM, He CBONCTBEHHA PYCCKOMY
ny6/MLUCTUYECKOMY CTU/IKO TOTO nepuoga (3To NOPOXKAAeT pasHyro nparmatuky). MNMpuém
nepesofa — onucatesibHbIli nepeBog—O6peTa cBo60AY LeVCTBUIA.

whirled — cTunucTnyecknin npuém — rnaronbHas metadopa. MNMpruém nepesoga —
NeKcuyeckas KOHTEKCTyaslbHasd 3aMeHa — Pa3BepHY/ KUMyYyro AeAaTeNbHOCTb.

likesparks. — (OyHKUUA CpaBHEHUA NepeaaeTcs IEKCUYECKM.

MprémM KoMNeHcauny — BO BCE KOHLbl, MHOXECTBO,

7.Government employees were ordered to continue their work snd threatened with
severe penalties if they refused.

if they refused — KomnneKkcHast NICKCHKO-rpamMmmaTK4yeckas 3aMmeHa; KOHTeKCTyasibHas
3aMeHa B COYETaHMMN C CUHTaKCUYeCKO 3aMeHO CMOXXHOCOYMHEHHOTO NPEeAIOXKeHNS NPOCTbIM
— B CNny4ae caboTaxa.

8. All pillage, disorder, and speculation were forbidden under pain of death.

disorder — HenonHoe COOTBETCTBME rPaMMaTUYECKO KaTeropun 4. U M. ymcna.
«becrnopsafok» He ynoTpebnsetcs B 3Ha4EHUM 00OLLECTBEHHOIO HEMOBUHOBEHUSA. MpUém
nepesoja — 3ameHa cniosoopmM!.: — becrnopsagku.

were forbidden — knuTekcTyanbHas aumorn, NpMéM LefIoCTHOro NpeobpasoBaHns —
Kapaamcb pac-cTpejam.



9.now raged the battle of the printing press — all other weapons being in the hands o/ the
Soviets.

weapon — HernoJIHoe COOTBETCTBME rpaMMaTUUeCKOn KaTeropum uncna. Mpuém
nepesofia — 3aMeHa C0BO(NOPMbI — OpYXKMe.

10. News came . . .

News — HecoBnageHue coyeTaeMocTu. MNpuém nepeBofa —KOHTEKCTyasibHadA 3aMeHa
— C0o006LeHus,

11. The Soviet of Moscow had set up a Military Revolutionary Committee, and was
negotiating with the commandant of the city for possession ofthe arsenal, so that the workers
mig ht be armed. . .
possession— HecoBMnafeHne covetaemocTyu. MNprém nepeBofa — KOHTEKCTya/lbHas 3amMeHa —
nepegava.
so that the workers mig ht be armed — npuém nepeBofa— 3amMeHa CUHTAKCUYECKOM
KOHCTPYKLMN — CMIOXHOMOAUYMHEHHOE NPEeLN0XEHNE -*o NMPCKTOe — /15 BOOPYXKEeHUS
pabounx.

12. Smolny was tenser than ever, if that were possible.

was — [lecemMaHTM3MpoBaHmnoe cnoso. MNprém nepeBofa — MEKCMYECKas 3aMeHa,
KOHKpeTu3aLumsa 3HaueHns— paboTanu.

tenser than ever — cnoBa, ne coBnagaroLyme no couyetaemoctu. Mpuem nepesoga —
3aMeHa YacTeil peun B coYeTaHUM O A06aBNeHMEM, T. K. 3HAYEHUNe KaTeropuu CpaBHUTENbHOM
CTeneHu nepefaeTcs NEKCUYECKN — Ha NpeAesibHOM HarnpsiXKeHUN.

if that were possible — npuaaToyHoe nNpeasioxXKeHne yCNoBUA CEMaHTUYECKM
136bITOYHO; MNPUEM nepeBofa — OMyLeHNe — He NepeBoAUTCA.

C. Text I. Comment upon and translate the text into Uzbek (Russian)
Sister Carrie
by Theodor Dreiser

The, to Carrie, very important theatrical performance was to take place at the Avery on
conditions which were to make it more noteworthy than was at first anticipated. The little
dramatic student had writtin to Hurstwood the very morning lier part was brought her that she
was going to take part in a play.

«l re'aily am,» she wrote, feeling that he might take it as a jest; «I have my part now,
honest, truly.*

Hurstwood smiled in an indulgent way as he read this.

«l wonder what it is going to be? | must see that.»

He answered at once, making a pleasant reference to her 162
ability. «1 haven't the slightest doubt you will make a success. You must come to the park
tomorrow morning and tell me all about it.»

Carrie gladly complied, and revealed all the details of the undertaking as she understood
it.

«Well,» he said, <dhat's fine. I'm glad to hear it. Of course, you will do well, you're so
clever.*

He had truly never seen so much spirit in the girl before. Her tendency to discover a
touch of sadness had for the nonce disappeared, as she spoke her eyes were bright, her cheeks
red. She radiated much of the pleasure which her undertakings gave her, For all her misgivings
— and they were as plentiful as the moments of the day—she was still happy. She could not
repress her delight in doing this little thing which, to an ordinary observer, had no importance at
all.

Hurstwood was charmed by the development of the fact that the girl had capabilities.
There is nothing so inspiring in life as the sight of a legitimate ambition, no matter how incipient.
It gives colour, force, and beauty to the possesor.



Carrie was now lightened by a touch of this divine afflatus. She drew to herself
commendation from her two admirers which she had not earned. Their affection for her naturally
heightened their perception of what she was trying to do and their approval of what she did. Her
inexperience conserved her own exuberant fancy, which ran riot with every straw of opportunity,
making of it a golden divining rod whereby the treasure of life was to be discovered.

Let's see,» said Hurstwood, «1 ought to know some of the boys in the lodge. I'm an Elk
myself.*

«0h, you mustn't let him know 1 told you.»

Thal's so,» said the manager.

«I'd like for you to be there, if you want to come, but I don't see how you can unless he
asks you.»

«I'll be there,» said Hustwood affectionately. «l can fix it so he won't know you told me.
You leave itto mc.»

This interest of the manager was a large thing in itself for the performa ce, for his
standing among the Elks was something worth talking about. Already he was thinking of a box
with some friends, and flowers for Carrie, He would make it a dresssuit affair and give the little
girl a chance.

Within a day or two, Drouet dropped into the Adams Street resort, and he was at once
spied by Hurstwood. Jt was at five in the afternoon and the place was crowded with merchants,
actors, managers, politicians, a goodly company cf rotund, rosy figures, silk—hatted, starchy—
bosomed, berin-sed and bescarf — pinned to the queen’s taste, John L. Sullivan the pugilist was
at one end of the glittering b;r, surrounded by a company o( loudly dressed sports, who were
holding a most animated conversation. Drouet came across the floor with a festive stride, a new
pair oftan shoes squeaking audibly at his progress.

«Well, sir,* said Hurstwood, «I was wondering what had become of you. | thought you
had gone out oE town again.s

Drouet laughed.

«Ifyou don't report more regularly we'll have to Lut
you off the list.*

Couldn't help it,» said the drummer, <i've been bus\.»

They strolled over toward the bar amid the noisy, shitting company of notables. The
dressy manager was. shaken by the hand three times in as many minutes.

«l hear your lodge is going to give a performances observed Hurstwood, in the most
offhand manner.

«Yes, who told you?o

No one,» said Hurstwood. «They just sent me a couple of tickets, which I can have for
two dollars. Is it going to be any good?»

«I don't know,» replied the drummer. nthey've been trying to get me to get some woman
to take a part.s
al wasn't intending to go,» said the manager easily, «I'll subscribe, of course. How are things
over there?»

«Allright. They're going to fit things up out of the proceeds

«Well». said the manager, «1 hope they make a success of it. Have another?*.

He did not intend to say any more. Now, if he should appear on the scene with a few
friends, he could say that he had been urged to come along. Drouet had a desire to wipe out the
possibility oi confusion.

C. Text 2. Comment upon and translate the text Into Uzbek (Russian)
The Forsyte Saga
by John Galsworthy



At five o'clock the following day old Jolyon sat alone, a cigar between his lips, and on a
table by his side a cup of tea, He was tired, and before he had finished his cigar he fell asleep. A
ily settled on his hair, his breathing sounded heavy in the drowsy silence, his upper Up under the
white moustache puffed in and out. From between the lingers o! his veined and wrinkled hand
the cigar, dropping on the empty earth, burned itseU out.

The gloomy little study, with windows of stained glass to exclude the view, was full of
dark green velvet and heavily —carved mahogany —a suite of which old Jolyon was wont to
say: (Shouldn't wonder if it made a big price
some day.

It was pleasant to think that in the after Hfe he could
get more for things than he had given.

In the rich brown atmosphere peculiar to back rooms in the mansion oS a Forsyte, the
Rembrandtesque effect of his great head, with its white hair, against the cushion cf his
highbacked seat, was spoiled by the moustache, which imparted a somewhat military look to his
face. An old clock that had been with him since before marriage fifty years ago kept with its
ticking ajealous record of the seconds slipping away for ever from its old master.

He had never cared ior this room, hardly &oing into it from one year's end to another,
except to take cigars from the Japanese cabinet in the corner, and the room now had
its revenge.

His temples, curving like thatches over the hollows beneath, his cheekbones and chin, all
were sharpened in his sleep, and there had come upon his face the confession that he was an old
man.

He woke. June had gone! James had said he would he lonely, James had always been a
poor thing. He recollected with satisfaction that he had bought that house over James' head.
Serve him right for sticking at the price; the only thing the fellow thought of was money. Had he
given too much, though? It wanted a lot oi doing to —He dared say he would want all his money
before he had done with this affair of June's. He ought never to have allowed the engagement.
She had met this Bosinney at the house of Baynes — Baynes and Bildeboy, the architects. He
believed that Baynes, whom he knew — a bit of an old woman was the young man's uncle by
marriage. Alter that she'd been always running after him; and when e-he took a thing into her
head there was no slopping her. She was continually taking up with «lame ducks» of one sort or
another. This fellow had no money, but she must needs become engaged to him — a actical
chap, who would get himself
so he you to live on cocoa getting into the swim Jo'yon had taen
er his white moustache, stained by coffee at the edge, and looked at her, that little slip of a thing
who had got such a grip of his heart. He knew more about sswimss than his granddaughter. But
she, having clasped her hands on his knees, rubbed her chin against him, making a sound like a
purring cat, And, knocking the ash of, his cigar, he had exploded in nervous desperation:

«You're all alike: yon won't be satisfied till you've got what you want. IE you must come
to grief, you must; |
wash my hands of it.»

So, he had washed his hands of it, making the condition that they should not marry until
Bosinney had at least (our
hundred a year.

«l shan't be able to give you very much,* he had said, a formula to which June was not
unaccustomed. «Perhaps this What's his —name will provide the cocoa.»

C. Text 3. Comment upon and translate the text into Russian.
Bill's Eyes
by William March
(abridged)

The nurse came into the room where Bill sat and glanced around to assure herself that

everything was in readiness for the doctor. The fact that such a young, full — blooded man could



neither see the charms that she exhibited, nor react to them, because of his blindness, as a man
should, excited her, and she began to talk nervously:

«Well, 1 guess you'll be glad to get this over with. I guess you'll be glad to know for
certain, one way or the others.

«l know now,* said Bill, «I*m not worrying. There's no doubt in my mind now, and there
never was.

«l must say you've been a good patient. You haven't been upset like most of them are.» -
AVhat's he Hke?« asked Bill.

«Whatl» she said. «.You've waited a long time now, and if you wait a little longer maybe
you'll be able to see what lie looks like lor yourself.*

«I'll be able to see all right, when he takes these banda-ges off,» said Bill, There's no

question of maybe. I'll be able to see all right.*

«You're optimistic.* said the nurse. «You're not downhearted. I'll say that for you.»

Bill said: «What have 1 got to worry about? This sort of operation made him famous,
didn't it? It he can't make me see again, who can?»

That's right,» said the nurse. «V, 'hat you say is true.* Bill laughed tolerantly at her
doubts. «They bring people to him from all over the world, don't tnei? You told me that youiself,
Sister'. ... Well, what do you think they do it for? For the sea voyage?*

That's right,* said the nurse. «You got me there. | don't want to be a we', blanket. 1just
said maybe.*

«You didn't have to tell me what a Sine man he is,» said Bill after a long silence. He
chuckled, reached out and iried to catch hold of Miss Connors'hand, but she la'Jghed and stepped
aside. Oon't you think \ knew that myself?* he continued. 4 knew he 'was a Sine man the minute
he came into the hospital and spoke to me. | knew —»

Miss Connors went to the table and rearranged the bouquet of asters which Bill's wife had
brought for him the day before, narrowing her eyes and holding her face away Srom the flowers
critically, She stopped all at once and
straightened up.

«Listenl» she said. nthat's him now.*

«Yes,» said Bill.

Miss Connors went to the door and ope.net! it. «Well, Doctor, your patient is all ready
and waiting for you.»

The doctor came to where Bill sat and looked at him professionally, but he did not speak
at once, He went to the window and drew the dark, heavy curtains. He was a small, plump man,
with a high, domed forehead, whose hands were so limp, so undecided in their movements that it
seemed impossible for them to perform the delicate operations, that they did. His eyts were mild,
dark blue and deeply compassionate.

«We were just talking about you before you came in,» said Bill. «The nurse and me, [
mean, | was trying to get her to tell me what you look I ike. s
The doctor pulled up a chair and sat facing his patient. «l hope she gave a good report. 1 hope
she wasn't tco hard on me.»

«She didn't say,» said Bill. « It wasn't necessary. | know what you look like without being
told.»

«Tell me your idea and I'll tell you how right you sre.»

He moved to the table, switched on a light, and twisted the bulb until it was shaded lo his
satisfaction.

«That's easy,* said Bill. «You're a dignified man with snow-white hair, and | see you
about a head taller than any man 1 ever met. Then yoe've got deep brown eyes that are kind most
of the time but can blaze up and leek all the way through a man if you think he's got any
meanness in him, because meanness is the one thing you can't stand, not'having any of it in you.»

The doctor touched his mild, compassionate eyes with the tips of his finger' «You're a
long way off,» he said laughingly. «You're miles off this time, Bill.* «He switched off the



shaded light on the table adjusted a reflector about his neck, and turned back to his patient,
entirely professional again.»

«The room is in complete darkness now,» he said, tLater on, I'll let the light in gradually
until your eyes get used to it. I generally explain that to my patients so they won't be afraid at
firsts

«Christl» said Bill scornfully. <'Did you think I didn't trust you? . ., Christ! I've got too
much faith in you to be afraid. *

I'll take off the bandages now, if you're ready.* «Okay!» said Bill. «I'm not worrying
any.* «Suppose you tell me about your accident while I work,* said the doctor after a pause.
«It'll keep your mind occupied and besides | never did understand the straight of it.* «There's not
much to tell,» said Bill. I'm married and I've got three kids, like ray wife told you in her letter, so
I knew | had to work hard to keep my job. They were laying off men at the plant every day, but I
said it mustn't happen to me. | kept saying to myself that | had to work hard and take chances,
being a man with responsibilities. | kept saying that I mustn't get laid off, no matter what hap-
pened,’

«Keep your hands down, Bill,* said the doctor mildly. «Talk as much as you want to, but
keep your hands in
your lap.»

«l guess | overdone it,» continued Bill. «l guess | took too many chances after all. . . .
Then that drill broke into about a dozen pieces and blined me, but I didn't know what had
happened to me at first. Well, you know the rest,

Doc.»

That was tough,* said the doctor. He sighed soundlessly and shook his head. «That was

tough luck.»

What 1 am going to say -may sound silly,* said Bill, «bui | want lo say it once and get it
off my chest, because there's nothing I'm not willing to do lor a man like you, and I've thought
about it a lot. ... Now here's what | want to say just one time: 1f you ever want me fcr anything,
ail you get to do is to say the word and I'll drop everything and come running, no matter where |
am. And when | say anything, 1 mean anything, including my life. ... I just wanted to say it one
time."”

«| appreciate that,* said the doctor, «and | know you really mean it.»

«l just wanted to say it,» said Bill. There was a moment silence, and then the doctor
spoke cautiously; «Everytriing that could be done for a man was done Sor you, Bill, and there's
no reason to think the operation was unsuccessful. But sometimes it doesn't work, no matter how
hard we try.s

«I'm not worrying about that,* said Bill quietly, tbe-cause I've got faith. 1 know, just as
sure as | know I'm sitting here, that when you take off the bandages I'll be looking into your
face.»

«You might be disappointed,* said the doctor slowly. sYou'J better take that possibility
into consideration. Don't get your hopes too high »

«I was only kidding,* said Bill. «<H don't make any real difference to me what you look
like. I was kidding about what | said.» He laughed again. «Forget it,» he said. «Forget it

The doctor's small, delicate hands rested against his knees. He leaned forward a little and
peered into his patient's face. His eyes had become accustomed to the darkness, and he could
distinguish Bill's individual features plainly. He turned on the small, shaded light, shielding it
with his palm. He sighed, shook his head, and rubbed his hands against his forehead with a
thoughtful movement. «Have you got some kids at home, too?» asked Bill.

The doctor went to the window. He pulled gently on the cord, and the thick curtains parted and
slid back soundlessly. «I have three little girls,* he said.

The autumn sunlight came strongly into the room and lay in a bright wedge across the floor,
touching Bill's hands, his, rough, uplifted face, and the wall beyond.

*Well, now that's funny. I've got three little boys. ... Can you beat that?»



clt's what they call a coincidence,* said the doctor.

He came back to the chair and stood between Bill and the sunlight. «You can raise your
hands now, if you want to,» he said wearily.

Bill lifted his hairy, oil-stained hands and rested them against his temples. He spoke with
surprise.

«The bandages are off now, ain't they, Doc?»

«Yes.»

The doctor shook his head and moved to one side, and again the strong sunlight fell on
Bill's broad, good-natured Slavic face.

«I don't mind telling you, now that I got my eyesight back,* said Bill, *that I've been
kidding about not being afraid, I've been scared to death most of the time, Doc, but I guess you
knew that too. That's why I've been acting like a kid today, | guess. It's the relief of having it
over and knowing that | can see again. ... You can turn the light on any time you want to. I'm
ready.*

The doctor did not answer.

«My old lady was in to see me yesterday,* continued Bill. «She said they're holding my job for
me at the plant. | said to tell'em fm be there to claim it on Monday morning. I'll be glad to get
back to work again.*

The doctor went to the door, and spoke gently. «Nurse! .. .Nurse you'd better come in now.»

She entered at once, went to the table, and stood beside the vase of asters. She looked up
after a moment and examined Bill's face. He seemed entirely different with the bandages
removed, and younger, even, than she had thought. As she watched him, he smiled again, pursed
his lips, and turned his head in the doctor's direction.

What's the matter with you?» he asked jokingly. «What are you waiting for?» «Ccme on,
Doc,» he said. «Don't keep me in suspense this way. You can't expect me to know what you look
like until you turn on the Sights, now can you?*
rously at the vacant wall, a yard to the left cine how paunchy I'm getting to be.
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